ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ಅರಿಕೆ
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ‘ಪರಾಮರ್ಶನ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಲೆ’ಯ ಪ್ರಥಮ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟವಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಬಹುವಾಗಿ ಋಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅವರು ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ. ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕ ಒತ್ತಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಬರವಣಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ವಿಶೇಷ ವಂದನೆಗಳು.
ನನಗೆ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ‘ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಶಿಶಿರ ಶಾಲೆ’ (೧೯೯೩ ನವೆಂಬರ್‌). ಅಲ್ಲಿ ಡಾ. ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಅವರು ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಎರಡು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಾರೆ. ಆ ಶಾಲೆಯು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೊಸ ತಾತ್ವಿಕ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿತು. ಆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಲಿತ ಕೋಶ ರಚನೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶಗಳು ಮುಂದೆ ಒದಗಿಬಂದವು. ಕೋಶ ರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಎಂ.ಫಿಲ್‌ಮತ್ತು ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಆ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಯಿತು.
ನಾನು ಕಲಿತ ಕೋಶ ರಚನೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಸರಳವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳೊಡನೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಈ ಕೃತಿಯ ಉದ್ದೇಶ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಶೇಷ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಆಸಕ್ತ ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಮೂಲ ಆಕರಗಳಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ ನಿಘಂಟುಗಳ ವೈಧಾನಿಕತೆಯೂ ಹಾಗೂ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈವರೆಗೆ ಕೋಶರಚನೆಯ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಗ್ರಂಥ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನವು ಇದು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕವು ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ಕೊರತೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ನೀಗಿಸುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ನನ್ನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ, ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸ ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಗೌರವದ ವಿಷಯವೂ ಆಗಿದೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಬರಹಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಮೊದಲು ಅವರೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ‘ನೀನು ಹಿಡಿದಿರುವ ದಾರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ಮುಂದುವರಿಸು’ ಎಂದಾಗ ನನಗಾಗುವ ಸಂತೋಷ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಆ ಕುಲಗುರುವಿನ ನೆನೆಪಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕರಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ.
ಈ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಲಹೆ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ ಮಹನೀಯರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನನ್ನ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಿನಿಂದ ಡಾ. ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಎ. ವಿ. ನಾವಡ ಈ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರ ಗರಡಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಪಳಗಿದ್ದೇನೆ. ಅವರ ಸಂಪರ್ಕದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ವಿಚಾರಗಳು ಹರಿತವಾಗಲು ಅವರು ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು.
ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿತ್ತ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ. ಎಚ್‌. ಜೆ. ಲಕ್ಕಪ್ಪಗೌಡ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಅನಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಹಿ. ಚಿ. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ ಅವರಿಗೆ, ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾದ ಡಾ. ವಿರೇಶ ಬಡಿಗೇರ ಅವರಿಗೆ, ಮುಖಪುಟ ವಿನ್ಯಾಸ ರಚಿಸಿದ ಕೆ. ಕೆ. ಮಕಾಳಿ ಅವರಿಗೆ, ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಗಣಕ ಕೇಂದ್ರದ ಶ್ರೀ ಜೆ. ಬಸವರಾಜ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ತುಂಬು ಹೃದಯದಿಂದ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿ
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ಕನ್ನಡ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿಸುವತ್ತ
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಸುದೀರ್ಘ ಮತ್ತು ಉಜ್ವಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಧುನಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಘಟನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪರಿಮಿತಗೊಂಡಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡಿಗ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಎಲ್ಲ ದೇಶ ಮತ್ತು ವಿದೇಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ದಾರಿ ಮತ್ತು ಗುರಿ ಎರಡೂ ವಿಭಿನ್ನವೂ ಮತ್ತು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿವೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ನುಡಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಜನಜೀವನದ ಸರ್ವಮುಖಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಂಗ ಮತ್ತು ಬಹಿರಂಗ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ, ಸಂಶೋಧಿಸುವ ಮತ್ತು ಅದರ ಅಧ್ಯಯನದ ಫಲಿತಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಗೆಗಿನ ಅರಿವನ್ನು ಜನಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಹಾಗೂ ಅನಂತಮುಖಿಯಾದ ವಿಶ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕನ್ನಡಜ್ಞಾನವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅದು ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರಿಗೆ ದಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಭೂತ ಆಶಯದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತಗೊಂಡಿದೆ. ಬೋಧನೆಗಿಂತ ಸಂಶೋಧನೆ, ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ವಿಶ್ವಂಭರ ದೃಷ್ಟಿ, ಶಿಥಿಲ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಅತುಳ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅನನ್ಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, ನಾಡಿನ ಕೋಟಿ ಕೋಟಿ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯರ ವಿವಿಧ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಸದ್ಬಳಕೆಯ ಮೂಲಕ ಅವರ ಅಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ, ವಿಕರಿಸಿಸುವ ಶ್ರದ್ಧಾನ್ವಿತ ಕಾಯಕ ಇದರ ದಾರಿಯಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ನೋಡು, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ನೋಡಿದಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಯಾತ್ರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗದು, ಸಾರ್ಥಕವಾಗದು ಎಂಬಂತೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ರೂಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಮಹಾಸಂಸ್ಥೆ ಇದು. ಕನ್ನಡಪ್ರಜ್ಞೆ ತನ್ನ ಸತ್ವ ಮತ್ತು ಸ್ವತ್ವದೊಡನೆ ವಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿ ಅರಳಿ ನಳನಳಿಸಬೇಕು; ವಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞೆ ಕನ್ನಡ ದೇಶೀ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪ್ರವಹಿಸಿ, ಸಮನ್ವಯಗೊಂಡು, ಸಂಲಗ್ನಗೊಂಡು, ಸಮರಗೊಂಡು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಗೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಗುರಿ. ಈ ಗುರಿಯ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಕರ್ನಟಕತ್ವದ ಉಸಿರಾಗಿ, ವಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಹಸಿರಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಮಾನವ ವಿಶ್ವಮಾನವನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು ಸಾಧನವಾಗಬೇಕ. ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ ಸಾಮೂಹಿಕ ಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ಸಮಷ್ಟಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬೆಳಕಿನ ಈ ಮಹಾಪಥವನ್ನು ಕ್ರಮಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಹತ್ತರ ಆಶಯ.
ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪಕ ಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನಗಳ ಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಓದುಗರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವಿಶೇಷ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಶ್ರವ್ಯ, ದೃಶ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಚನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಮರ್ಪಕ ಉತ್ಪಾದನೆ ಮತ್ತು ವಿತರಣಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕ ಇದು ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ತಲುಪಲು ಶಕ್ತಿಮೀರಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ೬೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಮತ್ತು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಮಯ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಲೋಕದ ಅಂತರಂಗ ಮತ್ತು ಬಹಿರಂಗ ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ಉಜ್ವಲಿಸಿರುವ ಇದು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಗುರಿಯ ಕಡೆಗೆ ಆಶಾದಾಯಕವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದೆ.
ಅಕ್ಷರ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಥಮ ಘಟಕ. ಆದರೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಘಟಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಪದರೂಪವನ್ನು ತಳೆಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಮೂಲ ಘಟಕ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವ ಪದ. ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಪದ ಸಮೂಹವಾಗುವವು. ಈ ಪದ ಸಮೂಹ ತನ್ನ ಮೂಲ ಪದಗಳ ಅರ್ಥದ ಸಂಬಂಧಗಳೊಡನೆ ಒಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇಡುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಭವ ಜ್ಞಾನ ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆಲ್ಲ ಅವನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವನೆಗಳ ಅಥವಾ ತಾನು ಕಂಡ ಅಥವಾ ಕಂಡುಹಿಡಿದ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪದಗಳ ಮೊರೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನಾಗರಿಕತೆ ಮುಂದುವರಿದಂತೆ, ಜನಜೀವನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಶಾಲವಾದಂತೆ, ಜ್ಞಾನ ಚಿಂತನೆಗಳ ಹರವು ವ್ಯಾಪಕವಾದಂತೆ, ಹತ್ತಾರು, ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಪದಗಳು ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ಪದಗಳ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಪದಗಳು ಈ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತು ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಪರಿಚಯದಿಂದಾಗಿ ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಆಮದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೂಲ ಪದಕೋಶದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಪದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮತ್ತು ಅದು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅರ್ಥಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಅದು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಆಯಾ ಪದಗಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ, ಸ್ಥೂಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪದಗಳು ಅವಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕೋಶವನ್ನು ಪದಕೋಶವೆನ್ನಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿಘಂಟು ಎಂಬ ಪದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯ ಪದಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯವಾರು ನಿಘಂಟುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು, ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು, ಸಮಾನಾರ್ಥ ನಿಘಂಟು, ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ ನಿಘಂಟು ಮುಂತಾದ ರಚನೆಗಳಾಗಿವೆ. ವಿಷಯವಾರು ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಛಂದೋನಿಘಂಟು, ಮೀಮಾಂಸೆ ನಿಘಂಟು, ಜನಪದ ನಿಘಂಟು, ವಿಜ್ಞಾನ ನಿಘಂಟು, ಆಡುಭಾಷೆಗಳ ನಿಘಂಟು, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಘಂಟು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬಹು ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನ ಶಾಖೆಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಬುದ್ಧವಾದ ಭಾಷೆ ಅಂದರೆ ವಿವಿಧ ಕಾಲಿಕ ವಿನ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದಾಗಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ನಿಘಂಟು ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವ್ನನು, ಅದು ಒಳಗೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ವಿವಿಧ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುವ ಮೂಲಕ ಆ ಭಾಷಾ ಶರೀರದ ವಿವಿಧ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು, ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಎತ್ತರ ಬಿತ್ತರಗಳನ್ನು, ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಎತ್ತರ ಬಿತ್ತರಗಳನ್ನು, ಸಾಧನೆ ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಸಂಕೇತಿಸುವುದುಂಟು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಾಷೆ ತಳೆದ ವಿವಿಧ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದಾಗಿ ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟು, ನಡುಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟು, ಹೊಸಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಈ ತೆರನಾದ ನಿಘಂಟುಗಳು ರಚನೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ತಾಂತ್ರಿಕ ಪ್ರಗತಿಯಾದಂತೆ ವಿವಿಧ ತಾಂತ್ರಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ.
ಹೀಗೆ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಉದ್ದೇಶಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದಂತೆ ಹೊಸ ನಿಘಂಟುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಘಂಟುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ ನಿಘಂಟುಕಾರನ ವುತ್ಪತ್ತಿ, ಲೋಕಾನುಭವ, ಭಾಷಾ ಪ್ರಭುತ್ವ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂವೇದನೆ, ಪದನಿರ್ಮಾಣ ಪ್ರತಿಭೆ, ವಿಷಯದ ಪ್ರಗಾಢ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಮುಂತಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದರಚನಾ ಕೌಶಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಪಾರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ, ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಶೀಲನಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಶುಷ್ಕ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂಥದಲ್ಲ. ಪದ ಪದಗಳ ನಾಡಿಯನ್ನು ಮಿಡಿದು ಅದರ ಅಂತರಂಗದ ನಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ಅದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಇಂಥ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಆನಂದದಾಯಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ತುಂಬಾ ಕಡಿಮೆ. ಈ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ರಹಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿಯವರು ಈ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ನಿವಾರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗಂಭೀರ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಇವರ ಈ ಕೃತಿ ಭಾಷೆಯ ಅನಂತ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು, ಅರ್ಥ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು, ರೂಪ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು, ಹಳೆಯ – ಹೊಸ ದಾರಿಗಳನ್ನು, ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅರ್ಥತರಂಗಗಳನ್ನು ಇವರು ಹೃದ್ಗತ ಬುದ್ಧಿಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದು ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಧನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂಥದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿಯವರಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು.
ಡಾ. ಎಚ್‌. ಜೆ. ಲಕ್ಕಪ್ಪಗೌಡ
ಕುಲಪತಿಯವರು
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೧. ನಿಘಂಟು ಎಂದರೇನು?
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಅತ್ಯಂತ ಮುಂದುವರೆದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಮಾನವನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಭಾಷೆ. ಹಿಂದೆ ಮಾನವನನ್ನು ಆಲೋಚನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿ. ಭಾಷೆಯಿಂದಲೆ ಮಾನವ ತನ್ನ ಜನನದಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ತಲೆತಲಾಂತರವಾಗಿ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಗತಿ ಪಥದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವ ಭಾಷೆಯು ಸ್ವರ, ವ್ಯಂಜನ, ಪದ, ಪದಪುಂಜ, ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಮಾನವನ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತಾದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನವೇ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಹಲವು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯೂ ಒಂದಾಗಿದೆ.
ಅನೇಕ ನಿಘಂಟುಕಾರರು ನಿಘಂಟುವಿನ ಬಗೆಗೆ ಚಿಂತಿಸಿ ನಿಘಂಟು ಎಂದರೇನು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ತಮಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಹೇಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
‘ಒಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿನ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ಉಚ್ಚಾರ, ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶ, ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಮೂಲರೂಪ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ (ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ) ಸಂಯೋಜಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ನಿಘಂಟು.’[1] – ಎಸ್‌.ಎಂ.ಕತ್ರೆ
‘ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ಅನುಶಾಸನಗಳ ಕಾರ್ಯ, ವುತ್ಪತ್ತಿ, ವಾಕ್ಯರಚನೆಯ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಪ್ರಚಲಿತ ಹಾಗೂ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ ಅರ್ಥ, ಸಮಾನಾರ್ಥ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾರ್ಥ, ಪೂರ್ವಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥ ಚಿತ್ರಣ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಕಾರಾದಿ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕೃತಿಗೆ ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಹೆಸರು’.[2] – ಕೆ. ನಾರಾಯಣ
ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಕೋಶಗಳ ಸಾಮ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅವರು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ‘ನಿಘಂಟು – ಕೋಶ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ನಿಘಂಟು ಎಂಬುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟ ಹೆಸರು. ನಿಘಂಟು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ‘ಯಸ್ಮಾ ದರ್ಥಾನ್ನಿಘಂಟಯತಿ ತಸ್ಮಾನಿಘಂಟು:’ ಎಂದು ವ್ಯಾಡಿ ಎಂಬ ನಿಘಂಟುಕಾರ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಮೊದಲು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಗೂಢಾರ್ಥದ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ನಿಘಂಟು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಯಿತು. ಇತರ ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂತು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕೋಶ – ಕೋಷ ಎಂಬ ಎರಡೂ ರೂಪಗಳಿವೆ. ಎರಡು ಸರಿಯಾದುವೇ. ಕೋಶ ಶಬ್ದವು ಕುಕ್ಷಿ ಅಥವಾ ಕೋಷ್ಠ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕೋಶಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಥ ಬೊಕ್ಕಸು, ಖಜಾನೆ ಎಂದು. ಬಳಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಬೊಕ್ಕಸವಾದ ನಿಘಂಟಿಗೂ ಕೋಶ ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ನಿಘಂಟಿಗೆ ನಿಘಂಟುಕ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪವೂ ಇದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂಡಾರ, ಭಂಡಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ನಿಘಂಟಿಗೆ ಶಬ್ದಭಂಡಾರವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಭಂಡಾರ ಎಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಭಾಂಡಾಗಾರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದುದು. ಭಂಡಾರ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕೋಶ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ.’[3]
ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಕೋಶಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಾಮಮಾಲಾ, ಶಬ್ದಾರ್ಣವ, ಶಬ್ದಮಾಲಾ, ಶಬ್ದಾವಳಿ, ಅಭಿಧಾನ, ಅಭಿಧಾನಕೋಶ, ಅಭಿಧಾನಮಾಲೆ, ಕಲ್ಪತರು ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ.
ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ನಿಘಂಟು ಎಂದರೆ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಮದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಿ ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಾಗೂ ನವೀನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಆ ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪದಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಪುಸ್ತಕ. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯೋಲ್ಲೇಖ ಮಾನವ ಜೀವನದ ಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಇತರ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಆ ಶಬ್ದದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನಿಘಂಟು ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಕಾಗುಣಿತ, ಉಚ್ಛಾರಣೆ, ಅವುಗಳ ಸಮಾನಾರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳು ಅವುಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ, ಜ್ಞಾತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷಾ ಘಟಕಗಳು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ.
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಬ್ದಗಳು ಕಾಲ, ದೇಶ, ಪರಿಸರ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅರ್ಥ ರೂಢಿಗತವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತು, ವಿಚಾರ, ಭಾವನೆಯನ್ನು ಇದೇ ಧ್ವನಿ ಮೊತ್ತದಿಂದ ಗುರುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವು ಒಂದು ಸಮೂಹದ ಭಾಷಾವಲಯದ ಜನರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ವಸ್ತು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಧ್ವನಿ ಮೊತ್ತದಿಂದ ಅದು ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ – ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ‘ಬೆಕ್ಕು’ ಎಂದಾದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ‘ಕ್ಯಾಟ್’ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳು ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಒಪ್ಪಂದವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಧಿತರೂಪಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕು. (ಉದ: ಕಲ್ಲು, ಕಗ್ಗಲ್ಲು) ಆದರೆ ಪದಪುಂಜಗಳಿರಬಾರದು. (ಬೆಂಕಿಪೆಟ್ಟಿಗೆ) ಏಕೆಂದರೆ ಪದಪುಂಜಗಳಿಗೆ ಕೊನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರವು ಆನ್ವಯಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಶಾಖೆಯಾಗಿದೆ. ಅವೆರಡು ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವಾಗಿವೆ. ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರವು ಪದಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ ಹಾಗು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ರೀತಿ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಒತ್ತು ಕೊಡಲಾಗುವುದು. ಒಂದು ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಾಗ ಅವು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ.
ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೂಲತತ್ವಗಳನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದು ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು, ನಿಘಂಟುರಚನೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ‘ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡು ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೈತಳೆಯುವ ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಮತೀಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಗತಿ, ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ, ಯಂತ್ರ – ತಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಉಪಯೋಗ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಶಬ್ದ ಜಾಲ ಬೆಲೆಯುತ್ತದೆ. ಅವೆಲ್ಲ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಸಮೂಹವೆಲ್ಲ ಆ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಳಗಾದದ್ದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿದೆ, ಚರಿತ್ರೆಯಿದೆ. ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರವು ಶಬ್ದದ ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತದೆ.’[4] ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟುರಚನೆ ಇವೆರಡು ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
ನಿಘಂಟುರಚನೆಗೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ತುಂಬ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ನಿರ್ಣಯ, ಅರ್ಥಗಳ ಅನುಕ್ರಮ, ಜ್ಞಾತಿ ಶಬ್ದಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ನಿರೂಪಣೆಯ ಮಾರ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲೆಲ್ಲ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿವಿಧ ಜ್ಞಾನ ಶಾಖೆಗಳು ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು (ನಮೂದುಗಳು) ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕ್ಷೇತ್ರ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು, ಪದಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ತೊಡುವಾಗ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು, ಕ್ಷೇತ್ರ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿಯ ನುಡಿಗಟ್ಟು, ಗಾದೆ, ಒಗಟುಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟುಗಳು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯವು ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು, ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ಸಂಶೋಧಕನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತವೆ.
ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಭಾಷಾಧ್ವನಿಗಳ ಸ್ವರಾಘಾತ, ಸನ್ನಿಕರ್ಷ ಇವುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಗದಿಪಡಿಸಬಲ್ಲ. ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಧ್ವನಿಮಾ, ಅಕೃತಿಮಾ ಇವುಗಳ ಪುನಾರಚನೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಅಂಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪದಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯರಚನೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲ. ನಿಘಂಟುವಿನ ತಯಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅರ್ಥ ಇದ್ದರೆ ಆ ಅರ್ಥವೂ ಸರ್ವಕಾಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ, ಅದು ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು, ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಹೊಂದಿರುವ ರೂಪ, ಮಿಕ್ಕ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಕಂಡುಬರುವ ಸಾಮ್ಯ – ವೈಷಮ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದವುಗನ್ನೆಲ್ಲ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಒಂದೊಂದು ಶಬ್ದ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಆಗ ಆ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಗಾದೆ, ಒಗಟು ಹಾಗೂ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಸುಳಿವು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಜ್ಞಾನ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೋಶಕಾರರು ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕೂಲಂಕುಷವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಅಧ್ಯಯನ ಶಾಖೆ, ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಮಾಡುವ ಈ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಒಂದೋ ಎರಡೋ ನಿಘಂಟುಗಳು ಅವನು ಬೆಳೆದ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ತಾನಾಡುವ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ತನ್ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಅದರ ಕಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಾಕರಣ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಬಲ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅರ್ಥ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಷ್ಕಾರವಾಗಿ ರಸಾನುಭವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅವನ ಭಾವ ಬುದ್ಧಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಸಮತೂಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅರಳುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಅಲಂಕಾರ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯ ವಿಧಾನ ಇಲ್ಲವೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವ ಶಾಸ್ತ್ರಾಂಶಗಳು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಒಂದು ಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು ನಿಘಂಟುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. ಅದರಂತೆ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಪದವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಭಾಷಾ ಏಕರೂಪತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮಾನವನ ಜ್ಞಾನ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕವೋ ನಿಘಂಟು ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯಕ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರು ನಿಘಂಟನ್ನು ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿ ಪದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಲು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಜನ ನಿಘಂಟುವಿನ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದು ಜೀವಂತ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಮಾನವನ ಜ್ಞಾನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನ ಶಾಖೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನಿಘಂಟು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ‘ಕೋಶ ಓದು; ದೇಶ ನೋಡು’ ಎಂಬ ಗಾದೆ ಇಂದಿಗೂ ಮನೆಮಾತಾಗಿದೆ.
ನಿಘಂಟುಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಅಪಾರ, ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಧರ್ಮ, ಸಮಾಜ, ಕಲೆ, ಕೃಷಿ ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲಿಯಲು, ಭಾಷೆ – ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ, ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳನ್ನು ಆ ಪದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಕಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನಿಘಂಟುಗಳು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕತೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಶಗಳು ಮಹತ್ವದ ಆಕರಗಳಾಗಿವೆ.
 
[1] The lexicon is an inventory of the free froms of a language arranged system atically and againset each from are shown their functional load of meaning in each distinct meaning full situation. -S.M. Katre (1964) Lexicography p.p-5
[2] ಕೆ. ನಾರಾಯಣ (೧೯೭೬) ‘ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ’. ಸಾಹಿತ್ಯಜೀವಿ (ಜಿ. ವೆಂಕಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅವರ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ) ಪು. ೨೪೭.
[3] ಪ್ರೋ. ಜಿ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ನಿಘಂಟು-ಕೋಶ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥಸಾಮ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ದಿನಾಂಕ ೭.೧೨.೧೯೯೭ರ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಯ ‘ಇಗೋ ಕನ್ನಡ’ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದರು.
[4] Lexicology is the science of study of words whereas lexicography is the writing of the word in some concrete from i.e.in the from of dictionary as we shall see later lexicology and lexicography are very closely related rather the latter is directly dependent on the former and may be called applied lexcology -R.A. Singh (1991), An Introduction to lexicography p.p-1
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೨. ನಿಘಂಟುಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾ ನಿಘಂಟುಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನದ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ವರ್ಗ, ಉಪವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
	೧. ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ :
	ಅ. ಏಕಭಾಷಿಕ

	
	ಆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ

	
	ಇ. ಬಹುಭಾಷಿಕ

	೨. ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನಾಧರಿಸಿ :
	ಅ. ಬರೆಹದ ಭಾಷೆ

	
	ಆ. ಆಡುಭಾಷೆ

	೩. ಭಾಷೆಗಳ ಕಾಲಘಟ್ಟವನ್ನಾಧರಿಸಿ :
	ಅ. ಐತಿಹಾಸಿಕ

	
	ಆ. ಸಮಕಾಲೀನ


ಈ ರೀತಿಯ ವರ್ಗೀಕರಣದಿಂದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾನ್ಯತೆ ದೊರೆತಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಕೋಶಕಾರರು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಾನಾ ತೆರನಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಹು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ :
	೧. ಎಲ್‌. ಜುಗುತ್ಸಾ ಅವರು (೧೯೭೧) :
	ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು, ಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಬಹುಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು, ನಿರ್ಬಂಧಿತ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಘಂಟುಗಳು ಏಕಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು

	೨. ಆರ್‌.ಎ. ಸಿಂಗ ಅವರು (೧೯೯೧) :
	ಅ. ಉಪಭಾಷಾ ಕೋಶಗಳು, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳು, ವೃತ್ತಿ, ಕಲೆ, ಕ್ರಾಫ್ಟ್‌ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೋಶಗಳು, ವ್ಯಂಗ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮೋಕ್ತಿ ಕೋಶಗಳು

	
	ಆ. ಕಾಗುಣಿತ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಉಚ್ಚಾರಣಾತ್ಮಕ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಪದರಚನೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಏಕಾರ್ಥ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಅನೇಕಾರ್ಥ ನಿಘಂಟುಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಹಿನ್ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಂಕ್ಷೇಪ ನಿಘಂಟುಗಳು.

	
	ಇ. ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಕೋಶಗಳು, ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ ಕೋಶಗಳು.

	
	ಈ. ವ್ಯವಹಾರಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಉಪಭಾಷಾ ನಿಘಂಟುಗಳು.

	
	ಉ. ಪದಪುಂಜ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಗಾದೆ ಮತ್ತು ನುಡಿಗಟ್ಟು ನಿಘಂಟುಗಳು, ಹೊಸ ಪದಗಳ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಎರವಲು ಪದಕೋಶಗಳು.

	೩. ಕೆ. ನಾರಾಯಣರು (೧೯೭೬):
	ಅ. ವುತ್ಪತ್ತಿ ನಿಘಂಟು

	
	ಆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಿಘಂಟು

	
	ಇ. ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟು (ಏಕಭಾಷಿಕ, ಬಹುಭಾಷಿಕ).

	
	ಈ. ವಿಶಿಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶ ನಿಘಂಟು (ಉಚ್ಚಾರಣಾ ನಿಘಂಟು, ತಾಂತ್ರಿಕ ನಿಘಂಟು, ವೃತ್ತಿಪದ ನಿಘಂಟು, ಗ್ರಾಂಥಿಕ ನಿಘಂಟು).

	೪. ವಿಲ್ಯಂ ಮಾಡ್ತ ಅವರು (೧೯೯೪):
	ಅ. ಬಹುಕಾಲಿಕ (ಐತಿಹಾಸಿಕ, ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಕ)

	
	ಆ. ಏಕಕಾಲಿಕ (ಸಾಮಾನ್ಯ, ನಿರ್ಬಂಧಿತ)


ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಮತ್ತು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನಂತೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಕೋಶಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು.
	೧. ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟು :
	ಅ. ಏಕಭಾಷಿಕ

	
	ಆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ

	
	ಇ. ಬಹುಭಾಷಿಕ

	
	೨. ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಿಘಂಟು

	೩. ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ನಿಘಂಟು
	 

	೪. ವಿಶಿಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ನಿಘಂಟುಗಳು :
	ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು, ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳು, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶಗಳು, ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಪದಕೋಶಗಳು, ಉಚ್ಚಾರಣಾತ್ಮಕ ಪದಕೋಶಗಳು, ಇತರ ಬಗೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೋಶಗಳು.


೧. ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟು: ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸೀಮಿತ ವಲಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ಬಂಧಗೊಳಿಸದೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರೆಹದ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟುಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ರಚನೆ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದ ಅದರ ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಗಳು, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ, ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ, ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು ಈ ಅಂಶಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಗೆ. ಅ. ಏಕಭಾಷಿಕ ಆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಇ. ಬಹುಭಾಷಿಕ.
ಅ. ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು: ಇದರ ಹೆಸರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೇಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವಿವರ ಈ ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳು. ಒಂದು, ಕಾವ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದದ್ದು. ಉದಾ: ರನ್ನಕಂದ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ. ಎರಡು, ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದದ್ದು. ಉದಾ: ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಸಾರಂ, ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಅರ್ಥಕೋಶ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು. ಮೂರು, ಸಚಿತ್ರ ನಿಘಂಟು. ಉದಾ: ಕವಲಿ ಅವರ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ಕಸ್ತೂರಿಕೋಶ. ಏಕಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಭಾಷಿಕರು ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಪದಗಳು ಮಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಘಂಟುಗಳು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿಯುವವನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬಹುದು. ತನ್ಮೂಲಕ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶ ಹಾಗೂ ಜನಾಂಗದ ಆಡುನುಡಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯಲು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
ಆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು: ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ನಿಘಂಟುಗಳು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು. ಈ ರೀತಿಯ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆ. ನಾರಾಯಣರು (೧೯೭೬) ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧. ಮೂಲಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. ೨ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯ ಪದ, ನುಡಿಗಟ್ಟು ಹಾಗೂ ವಾಗ್ರೂಢಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ೩. ಮೂಲಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ಸಾಧಿತ ರೂಪ, ಅರ್ಥ ಛಾಯೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ೪. ಪದಗಳ ಎಲ್ಲ ಮಟ್ಟದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು (ಔಪಚಾರಿಕ/ಅನೌಪಚಾರಿಕ) ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ೫. ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳ, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ೬. ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ೭. ಪದಗಳ ವರ‍್ಯಾಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ೮. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುವವರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ೯. ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಬಲ್ಲದು. ಒಂದು ದ್ವಿಭಾಷಾ ನಿಘಂಟು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನ ಅಭಿದಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ, ಮಂಗರಾಜನ ಅಭಿನವಾಭಿಧಾನಂ ಮತ್ತು ಮಿಶನರಿ ಕೋಶಗಳು ದ್ವಿಭಾಷಿಕೋಶಗಳಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಗೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳು ತುಂಬ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿವೆ.
ಇ. ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು: ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ರಚಿಸುವ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಗಮನದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ. ಉದಾ: ಎಲ್‌.ಎಸ್‌ಚಿಟಗುಪ್ಪಿ ಅವರ ಹಿಂದಿ – ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಶಬ್ದಕೋಶ, ಉಡುಪಿಯ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೇಂದ್ರದವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ತುಳು – ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಿಘಂಟು ಸಂಪುಟಗಳು (ಆರು ಸಂಪುಟಗಳು). ದ್ವಿಭಾಷಾ ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಷಾ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಠಿಣ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟುಗಳು ಆಯಾಕಾಲದ ಭಾಷಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ.
೨. ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಿಘಂಟು: ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಿಘಂಟು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಪದ ಮತ್ತು ಪದರೂಪಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾಗುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ನಿಘಂಟುಗಳು ಪದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಅರ್ಥದ ಬದಲಾವಣೆ (ಸಂಕೋಚ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತರಣೆ) ಇವುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಆದ್ಯ ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ನಿಘಂಟುಗಳು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಸಂಪುಟಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮ ಆಕರಗಳಾಗಿವೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒತ್ತು ಕೊಡುತ್ತವೆ.
೩. ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ನಿಘಂಟು : ಇವು ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನ್ಯತೆ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಈ ಮಾದರಿಯ ಕೋಶಗಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಈಗ ಬಳಕೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಹೋದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪುನಾರಷಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಪೂರ್ವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ನಿಘಂಟು ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅದೇ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಚಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆರ್‌. ಎಲ್‌. ಟರ್ನರ್‌ಅವರ A Comparative Dictionary of A Draividian Etymological Dictionary (೧೯೬೨), ಟಿ. ಬರೊ ಮತ್ತು ಎಂ. ಬಿ. ಎಮಿನೋ ಅವರ A Draividian Etymological Dictionary (೧೯೬೧) ಇವು ವುತ್ಪತ್ತಿ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು, ಒಂದು ಭಾಷೆ/ಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಲು ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಘಂಟುಗಳು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
೪. ವಿಶಿಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶ ನಿಘಂಟು : ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳು ದಾಖಲಾಗಿರುವುದು ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ದಾಖಲಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ತೋ ಆ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟಿನ ಮಿತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಷಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ನಿಘಂಟುಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶ ನಿಘಂಟುಗಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರ ‘ಶ್ರೀವತ್ಸನಿಘಂಟು’, ‘ಗಜಶಾಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದಕೋಶ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೋಶಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ.
ಅ. ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು: ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಶಾಲವಾದುದು. ಒಂದೊಂದು ವಿಷಯ, ಘಟನೆ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸ್ಥೂಲವಾದ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಸ್ಥಳದ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರುಗಳು ಹಾಗೂ ಆ ಸ್ಥಳದ ಮಹತ್ವದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆ, ಮಾನವ ಜ್ಞಾನದ ಎಲ್ಲ ಶಾಖೆಗಳು, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಗಳ ವ್ಯಾಪಕ ಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಭೌಗೋಳಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳು ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಉದಾ; ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮ, ಕರಕುಶಲಕಲೆ, ಜೀವ ಜಗತ್ತು, ವೈದ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಹತ್ವದ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ.
ಆ. ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳು: ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತವೆ. ವೃತ್ತಿ ಪದಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವಂಶಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಜಾನಪದ ಕೈಕಸಬುಗಳಾದ ಕುಂಬಾರಿಕೆ, ಕಂಬಾರಿಕೆ, ಬಡಿಗತನ, ಚಮ್ಮಾರಿಕೆ ಮುಂತಾದ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಆವೃತ್ತಿ ಸಮುದಾಯದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ವೃತ್ತಿ ಪದಗಳು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಜಾನಪದ ಕೈಕಸಬುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಅಚ್ಚಕನ್ನಡ ಪದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವುದು ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಅವು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ಅನುಮಾನಗಳಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಜನ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗ ಹಾಗೂ ವೃತ್ತಿ ಸಮುದಾಯದ ಜನಾಂಗಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ ತುಂಬ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿಪದಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಪರಿಭಾಷಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದು ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗಿವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ ಕೆಲಸವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕೃಷಿ, ಪಾಂಚಾಳ, ನೇಕಾರ ಮುಂತಾದ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿವೆ.
ಇ. ಪರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶಗಳು: ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೋಶಗಳು ಪರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಇವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮ, ಚರಿತ್ರೆ, ಕಲೆ, ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಂತಾದವು. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶಿಸ್ತು ಮತ್ತು ಖಚಿತತೆ ತಂದು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ತೆರನಾದ ಕೋಶಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ವೀರಪ್ಪನವರ ‘ಶಿಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು’ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ.
ಈ. ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಪದಕೋಶಗಳು: ಒಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಕೋಶಳು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ (ಪ್ರಕೋಶ)ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಗುಂಜಾಳ ಅವರು ಬಸವಣ್ಣನ ಮತ್ತು ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯತಿಗಳ ವಚನಗಳಿಗೆ, ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ಮುದ್ದಣ್ಣ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೋಶಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ ಹಾಗೂ ಅದು ಬರುವ ಸಂದರ್ಭ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಥ ಛಾಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳು ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಶಬ್ದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ಕವಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಇಂತಹ ಕೋಶಗಳು ಕೈಪಿಡಿಯಂತೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
ಉ. ಉಚ್ಚಾರಣಾತ್ಮಕ ಕೋಶಗಳು: ಭಾಷೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದವೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಧ್ವನ್ಯುಚ್ಚಾರವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಕೋಶಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣಾತ್ಮಕ ಕೋಶಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪದದ ಸ್ವರಾಘಾತ, ತೀವ್ರತೆ, ಕಾಲಾವಧಿ, ವಿರಾಮ ಮುಂತಾದ ಅವಿಭಾಜಕ ಧ್ವನಿಮಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಡೇನಿಯಲ್‌ಜಾನ್ಮ್‌ನ `English Pronouncing Dictionary’ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ತರದ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧ್ವನಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ರೇಖಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ (IPA).
ಊ. ಇತರ ಬಗೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೋಶಗಳು: ಪದಗಳ ಕಾಗುಣಿತ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ‘ಕಾಗುಣಿತ ನಿಘಂಟು’ಗಳು, ಪದಗಳ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತು – ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ‘ಪದರಚನೆಯ ನಿಘಂಟು’ಗಳು, ಪದಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಪದಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ‘ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕ ನಿಘಂಟು’ಗಳು ಅಕಾರಾದಿಯ ಕೊನೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸುವ ‘ಹಿನ್ನಿಘಂಟು’ಗಳು. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಬಳಕೆಯಾದ ಸಂಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ‘ಸಂಕ್ಷೇಪ್ತ ನಿಘಂಟು’, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜನವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ‘ವ್ಯಂಗೋಕ್ತಿ ನಿಘಂಟು’. ಇದರಂತೆ ‘ಗ್ರಾಮೋಕ್ತಿ’, ‘ಗಾದೆ’, ‘ಒಗಟು’ ‘ಒಡಪು’, ‘ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ’ ಮತ್ತು ‘ಸ್ಥಳನಾಮ’, ‘ಸಮಾನಾರ್ಥಕ’, ‘ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ’, ‘ಪತ್ರಿಕಾ ನಿಘಂಟು’ ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶ ನಿಘಂಟುಗಳಾಗಿವೆ.
ಹೀಗೆ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನಾತ್ಮಕ ಅಂಶಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೋಶಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನಂತೆ ವರ್ಗ, ಉಪವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಘಂಟುಗಳ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದಂತೆ ಇನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಲು ಅನುವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಮಾಡಿರುವ ವರ್ಗೀಕರಣವೇ ಕೊನೆಯದು ಹಾಗೂ ಇದೇ ಸಮರ್ಪಕ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಬಾರದು. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ನಿಘಂಟುಗಳ ಮಟ್ಟಿಗಂತೂ ಇದ್ದೇ ಇದೆ.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೩. ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಶಿಲ್ಪ
ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸ, ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪ, ಆಕೃತಿ, ಉಚ್ಚಾರಗಳ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥ, ವೈವಿದ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಡಾ. ವಿಲ್ಯಂ ಮಾಡ್ತ ಅವರು ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
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ಅ. ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯ
ಆ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ
ಇ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನೆ
ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೆ ಕೈಹಾಕುವ ಮೊದಲು ನಿಘಂಟುಕಾರ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಭಾಷಾ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗೆಗಾದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ನಿಘಂಟಿನ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗೆಗೆ. ಯಾವ ಭಾಷೆಗೆ ನಾವು ನಿಘಂಟು ರಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ಭಾಷೆಯ ಪೂರ್ಣ ಬೇಕೆ ಬೇಕು. ಆ ಭಾಷೆಯ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಆತನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಡು ಮಾತಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧ ಆತ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬರೆಹದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪಗಳಿವೆಯೇ? ಅದರಲ್ಲಿ ಉಪಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆಯೇ? ಇದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ? ಕಾಲಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆಯೇ? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತಾನು ಚಿಸಬೇಕಾದ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರ ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಂಟುಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರೂತಿ, ಉಪಭಾಷಾ ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆ ನಿಘಂಟುವಿನ ಗುರಿ, ಪ್ರಭೇದ ಮತ್ತು ಗಾತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ.[2] ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೋಶಕಾರ ಕೋಶ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಅ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ: ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಘಂಟುಕಾರ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು.[3]ಕೋಶಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ ತನಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೂಲ ಆಕರಗಳಿಂದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗೆ (ನಿಘಂಟಿಮಗಳು) ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಮೂಲ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಮೂಲ ಆಕರಗಳೆಂದರೆ:
ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳು
 – ದಾಖಲೆ ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳು
– ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳು
ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು
– ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳು
– ಚಲನಚಿತ್ರಗಳು
– ವಿಡಿಯೋ ಕ್ಯಾಸೆಟುಗಳು
– ಸ್ಥಳೀಯ ಸಣ್ಣ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು
ಈ ಮೂಲಕ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಆರ್ಥಿಕ, ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಮೂಲ್ಯ ಮಾಹಿತಿಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೋಶಕಾರ ಮೇಲಿನ ಮೂಲ ಆಕರಗಳು ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಶಕಾರ ತುಂಬ ಸಹನೆ ಮತ್ತು ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ಕೋಶಕಾರ ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲತತ್ವಗಳನ್ನು, ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯದ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧ್ವನಿರಚನಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಧ್ವನ್ಯುತ್ಪಾದನಾ ಧ್ವನಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ, ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಾಗ ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ಧ್ವನಿಮಾ, ಆಕೃತಿಮಾ, ವಾಕ್ಯ ರಚನೆ, ಶಬ್ದಕೋಶದ ನಿಯಮಗಳ ಹಾಗೂ ಧ್ವಾನ್ಯಾಲೇಖ, ಧ್ವನಿಮಾಲೇಖ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುತ್ವ ಹೊಂದಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ಔಪಚಾರಿಕ – ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು.
ನಿಘಂಟುಕಾರನು ಅರಿಸಿದ ಭಾಷೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆತ ಮಾತುಗನಾಗಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕಾರಣ ನಿಘಂಟು ರಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ತರಗಳ ಜನರನ್ನು ಆತ ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಬೇಕು. ಸ್ವಭಾಷೆಯ ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕೋಶಕಾರ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಅಪೂರ್ವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗದಂತೆ ಜಾಗರೂಕತೆ ವಹಿಸಬೇಕು.
ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಭಾಷೆ ನಿಘಂಟುಕಾರನ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆತ ನಿರೂಪಕರ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯಬೇಕು.[4] ಭಾಷಾ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ, ತಪಾಸಿಸುವಾಗ ನಿರೂಪಕರು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷಾ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲೇಖಿಸುವಾಗ, ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ, ಕೇಳುವಿಕೆಯಿಂದ, ಅವಿಭಾಜಕಗಳಿಂದಾಗಿ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು, ಸಂಶಯಗಳನ್ನು, ಗೊಂದಲಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ನಿರೂಪಕರು ಅತಿ ಅವಶ್ಯ. ನಿರೂಪಕರಿಗೆ ಕೋಶ ರಚಿಸುವ ಭಾಷೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ವಭಾವದವರು, ನಂಬಿಗಸ್ತರು, ಚುರುಕು ಸ್ವಭಾವದವರು ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮ ವಯಸ್ಸಿನವರೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಸಾಧ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಕ್ಷರಸ್ಥರೂ ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಶುಷ್ಕ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಉಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೆ ಬಹು ಉತ್ತಮ. ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅವರಲ್ಲಿರಬೇಕು. ನಿರೂಪಕರ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿರ್ಣಯ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ ನಿರೂಪಕರನ್ನು ಆರಿಸುವಾಗ ಅವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಮುದಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ನಿರೂಪಕರಿಗೆ ಕೋಶರಚನೆ ಹಾಗೂ ಧ್ವನಿಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸೂಕ್ತ ತರಬೇತಿ ನೀಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ನಿರೂಪಕರು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಿಗದೇ ಇದ್ದಾಗ ಕೋಶಕಾರ ವಿವರಣಾತ್ಮಕರನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. (ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ). ಅವರ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಕೋಶಕಾರ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ನಡುವೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು, ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ವಹಿಸುವುದು. ವಿವರಣಾವರ್ತಕರು ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಕೋಶಕಾರ ಭಾಷೆ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವ ಹೊಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೋಶಕಾರ ತನ್ನ ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶ, ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಣಾಕರ್ತರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಅವರಿಗೂ ಸೂಕ್ತ ತರಬೇತಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
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ನಿರೂಪಕರ ಜೊತೆ ವಿವಿಧ ಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ತ ಪರಿಣಿತರನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಸಲಹೆ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಪಡೆಯಬೇಕು. ನಿರೂಪಕರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಈ ಪರಿಣಿತರು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಮತ್ತು ಶಂಕೆಗಳು ಮೂಡಿದಾಗ ಪರಿಣಿತರಿಂದ ಪರಿಹಾರ ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ ಇತರ ನಿಘಂಟುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರ ಮರೆಯಬಾರದು. ನಿರೂಪಕರಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿತ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಹೊರತೆಗೆಯುವುದು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಮಂಜಸತೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಸನೀಯತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕಾದರೆ ಹಾಗೂ ಕೋಶಕಾರನ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲು, ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಲು ಕ್ಷೇತ್ರಕರ್ತ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ, ಸಂದರ್ಶನ, ವೀಕ್ಷಣೆ, ತಪಶೀಲುಪಟ್ಟ, ತಾಳೆಪಟ್ಟಿ, ಸಮಾಜೋಮಾಪನ ಪಟ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನ – ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸದರ್ಭೂಚಿತವಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸೃಜನಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಯೋಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವಾದ ಕಾನೂನು, ವಾಣಿಜ್ಯ, ಆಡಳಿತ, ವೃತ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದಲೂ ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಚಲಿತ ಆಗು – ಹೋಗುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆ, ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ.
ಆ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ: ನಿಘಂಟುವಿನ ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಕೋಶಕಾರನ ಕೋಶದ ರಚನೆ ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. ಕೋಶ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ತುಳು ನಿಘಂಟು ಯೋಜನೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ. ಯು. ಪಿ. ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಅವರು ತುಂಬ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ಕೋಶಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೂಲದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಆಡುನುಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ತುಂಬ ಘನವಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಉದ್ಗಂಥಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಹೆಣ್ಣಾಳುಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಲಘುವಾದ ವಿನೋದಾತ್ಮಕ ಹಾಡುಗಳವರೆಗೆ ದಾರ್ಶನಿಕರ ಉಚ್ಚ ಮಟ್ಟದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನೋಪದೇಶದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮಕ್ಕಳ ಸರಸ ಸ್ನಿಗ್ಧ ತೊದಲು ನುಡಿಗಳವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ರಚನಾ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಕೋಶಕಾರರು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಔಪಚಾರಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಭಿನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಆ ಪ್ರದೇಶದ, ಪಂಗಡ, ಜನಪದ ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬಲ್ಲ ಸಂಕೇತಗಳೊಂದಿಗೆ ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸಾಧಿತ ಪದಗಳನ್ನು, ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು, ಕೂಡುನುಡಿಗಳನ್ನು, ಸಮರ್ಪಕ ಉದಾಹರಣೆ, ನಿದರ್ಶನ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಟಿಪ್ಪಣಿ, ವಿವರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ದಾಖಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ದೇಶೀಯ ಲಿಪಿಯೊಂದಿಗೆ ರೋಮನ್‌ಲಿಪಿಯನ್ನೂ ಬಳಸಬೇಕು. ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಕೋಶವೇ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹಾಗೂ ಸರ್ವ ಸಂಗ್ರಹಾಕವಾಗಬಲ್ಲದು.[5]
ನಿಘಂಟುಗಳ ಗಾತ್ರ, ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರಚಿತಗೊಳ್ಳುವ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಪುರಾತನ ರೂಪಗಳು, ಲುಪ್ತರೂಪಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ಆ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಈವರೆಗೆ ಬಂದಂತಹ ಪ್ರಕಟಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೂ ಉದ್ದರಣೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಹಾಗೂ ಬೇಸಾಯ, ತೋಟಗಾರಿಕೆ, ಮೀನುಗಾರಿಕೆ, ಬೇಟೆ, ಗಾಣ, ಕುಂಬಾರಿಕೆ, ಬಡಿಗ, ಕಂಬಾರಿಕೆ,ಬುಟ್ಟಿ ಮಾಡುವಿಕೆ ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿ ಕಸುಬುಗಳು ಅವು ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿದಾರರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಾಖಲಾತಿ. ಮದುವೆ, ಮೈನೆರೆಯುವುದು, ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ವೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದ ಪದ ಸಂಗ್ರಹ. ಹಂತಿ, ಕೋಲುಪದ, ಒನಕೆ ಹಾಡು, ಬೀಸುವ, ಕುಟ್ಟುವ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿವಿಧ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ, ಆಚರಣೆಗಳ, ಜನಪದರ ನಂಬಿಕೆ, ವಿಧಿನಿಷೇಧಗಳು, ಬಾಲ ಭಾಷೆ, ವಿನೋದಗಳು, ಬೈಗುಳುಗಳು, ಸಂಬೋಧನೆಗಳು, ಕುಲನಾಮಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು, ಸ್ಥಳನಾಮ ಘಟಕಗಳು, ಗಿಡ, ಮರ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೂ ವಿವರಣೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪದರಚನೆಗಳು ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿರಬೇಕು. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳೂ ನಿಘಂಟಿಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ.
ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಅಂದರೆ ನಿರೂಪಕರು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ, ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಹಾಗೆ ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉಪಭಾಷೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ‘ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಔಪಚಾರಿಕ, ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ವಿವಿಧ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು’.[6] ಆ ಸಂದರ್ಭ ಭಾಷಿಕರ ವಯಸ್ಸು ಮತ್ತು ಲಿಂಗ, ಆವೇಶದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆ, ವೇಗೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೋಶಕಾರ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೋಶಕಾರ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. ನಿಘಂಟನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಅವು ಒಂದಿಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
ಇ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನೆ : ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಿಂದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ, ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಮೂರು ರೀತಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ.
– ಆಲೇಖಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನ ಪದ ಗುರುತಿಸುವುದು
– ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು
– ನಿಘಂಟಿಮಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುವುದು
ಆಲೇಖಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನ ಪದ ಗುರುತಿಸುವುದು
ನಿರೂಪಕರು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಹಾಗೆ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧ್ವನಿಪಟ್ಟಿಯ ಸಂಕೇತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಳೇಖಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ನೋಟ್‌ಬುಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಪೆನ್ಸಿಲ್‌(ಸೀಸ)ದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಉತ್ತಮ. ನಂತರ ಒಂದೊಂದು ದತ್ತಾಂಶದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾರ್ಡ್‌(ಪಟ್ಟಿ)ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕು.
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ಈ ಅಂಶಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ನಿಘಂಟು ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪದವನ್ನು ಕಲೆಹಾಕುವುದು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅದು ನಿಘಂಟಿಮದ ರೂಪ ವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಬರುವ ಇತರ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಅದು ಆಧಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನ ಪದದ ನಂತರ ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಒಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಾಗುವ, ಹೆಚ್ಚು ಜನರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಪಗಳು ಪ್ರಧಾನಪದಗಳಾಗುತ್ತವೆ.[7] ಪ್ರಧಾನ ಪದಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾಮಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಬಣ್ಣದ ಕಾರ್ಡುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಮುಂದೆ ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ವರ್ಗೀಕರಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಸಯೋಜಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅರ್ಥ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು
ಇದು ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹಂತ. ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆ.
೧. ವಿವರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದು.
೨. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದು.
೩. ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದು.
ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿರಬೇಕು. ಅರ್ಥ ನಿರ್ಧಾರವೆಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕವಿಗಳು, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹಾಗೂ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷಿಕರು ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನು ಅರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರ ಅರ್ಥ ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನ ಮಾಡುವುದಲ್ಲ. ಸಮಾಜ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಬಂದರೆ ಉದಾ: ಮೈಲಿಗೆ, ಸೂತಕ, ಸೀಮಂತ, ನೈವೇದ್ಯ, ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಳಕೆ ಸಂದಂರ್ಭವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ನಿಘಂಟಿನ ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥ. ಒಂದು ವಸ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ‘ಹುಡುಗ’ ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಅದು ಹುಡುಗಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವೆಂಬ ಅಂಶ ಇರುತ್ತದೆ, ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದ್ದರೆ ಅದು ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥ. ಉದಾ: ಸಾಯು, ದೈವಾದೀನನಾಗು, ಕೈಲಾಸವಾಸಿಯಾಗು, ಲಿಂಗೈಕ್ಯನಾಗು, ವೈಕುಂಠವಾಸಿಯಾಗು ಎಂಬ ರೂಪಗಳ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಜೊತೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ. ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತ ಈ ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥಗಳು ಕಾಲ, ಪ್ರದೇಶ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಗುಂಪುಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಕಾಣಿಕೆ’ ಹಾಗೂ ‘ಪ್ರಸಾದ’ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥ ಒಂದೇ ಆದರೂ ‘ಪ್ರಸಾದ’ ಎಂಬ ರೂಪ ದೇವರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘ಕಾಣಿಕೆ’ ಎಂಬ ರೂಪ ಇತರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಭೂತವೆನಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಪದಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯವಾದ ಅರ್ಥ ಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ‘ತಲೆ’ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಕೆಲವು ಸೀಮಿತ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಲೆ ಎಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೂದಲು, ತಲೆಮಾರು, ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ, ತುದಿ, ವ್ಯಕ್ತಿ, ಗಮನ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಹಲವಾರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಭೇದಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಉದಾ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ತಿಂಡಿ’ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಿನಿಸು, ಉಪಹಾರ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆದೆ, ತುರಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಪ್ರದೇಶ ಭೇದದಿಂದ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ಕೋಶಕಾರ ಒಂದು ಪದಕ್ಕಿರುವ ಗೌಣಾರ್ಥ, ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥ, ಸಂದರ್ಭಾರ್ಥ, ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥ, ಅಲಂಕಾರಿಕಾರ್ಥ, ನಿಂದ್ಯಾರ್ಥ, ಸಾಂಕೇತಿಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉಪಭಾಷಾ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಶಕಾರರಿಗೆ ಸಾಧಿತ ಪದಗಳು, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮಾಜ, ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥ ವಿಶೇಷಗಳು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಕನ್ನಡದ ‘ಅಕ್ಕಿ’ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉಡಿಯಕ್ಕಿ, ಹಿಟ್ಟಕ್ಕಿ ಮುಂತಾದ ಪದಪುಂಜಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕೋಶಕಾರ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಪದಸಮುಚ್ಚಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಹಸಿಗಡಿಗೆ, ಅಡಕಲುಗಡಿಗೆ ಇವು ಸಮಾಸಗಳಲ್ಲ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಪುಂಜಗಳೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಮುಚ್ಚಯಗಳು ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ನಿಗದಿತ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕು. ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ಒಂದು ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯೇ ಸರಿ. ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಘಟಕಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಕಾಲಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳು – ಪಲಾಯನ ಮಾಡು, ಕಿವಿಕಚ್ಚು – ಚಾಡಿ ಹೇಳು ಮುಂತಾದವು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಣೆಗಳನ್ನು, ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸಹ ನಿಘಂಟಿಮಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು.
ನಿಘಂಟಿಮದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಓದುವಾಗ ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷಿಕನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿರಬೇಕು. ಉದಾ: ಆನೆ; ‘ಮೊರದಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಕಿವಿಗಳಿರುವ, ಕಂಬದಂತೆ ಕಾಲುಗಳಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ದೊಡ್ಡದಾದ ಪ್ರಾಣಿ’ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೇ ವಿನಹ ‘ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಾಣಿ’ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅಲ್ಲ. ‘ಕಹಿ’ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ‘ಬೇವಿನ ಎಲೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಕಾಯಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅಗಿದಾಗ ನಾಲಗೆಗೆ ಕಂಡುಬರುವ ಒಂದು ರುಚಿ’ ಎಂದು ಹೇಳಿದಷ್ಟು ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಂಟುಕಾರರು ಇಂಥ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸಮನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ತುಂಬ ಅವಶ್ಯಕ. ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟಿಮಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಬಳಿಕ ಕೊಡಬಹುದು. ಉದಾ: ಹೊಲ – ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಬಳಸುವ, ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರದೇಶ. ಗದ್ದೆ; ಭೂಮಿ; ನೆಲ. ಈ ರೀತಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸ್ಫುಟಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೇ ನಿಘಂಟು ಬಳಸುವವರಿಗೆ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳಂತೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಭಿನ್ನತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಭಿನ್ನ ನಿಘಂಟಿಮಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ:
ಕಲೆ : ಲಲಿತ ವಿದ್ಯೆ
ಕಲೆ : ಗುರುತು
ಅಲೆ : ತಿರುಗಾಡು
ಅಲೆ : ತೆರೆ, ತರಂಗ
ಕೋಶಕಾರ ಆಯಾ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲವನ್ನು, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದು ಕೊಡುವ ಅರ್ಥ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಬೇಕು.
ನಿಘಂಟಿಮದ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುವುದು
‘ನಿಘಂಟಿಮದ ವಿವರಣೆ ಅದರ ಅರ್ಥದಷ್ಟೇ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಸೂಚಿಸಲಾದ ನಿಘಂಟಿಮದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದು ಬರಹದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೇ, ಆಡುಮಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪವೇ, ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪವೇ, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದವೇ ಈ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟಿಮದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಮೂದಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕು.
ಉದಾ:
	ಗ್ರಾಂ
	(= ಗ್ರಾಂಥಿಕ)

	ಆ. ಮಾ.
	(= ಆಡುಮಾತು)

	ಗ್ರಾ.
	(=ಗ್ರಾಮ್ಯ)

	ಪ್ರಾ. ರೂ.
	(=ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪ)

	ಸ. ಶಾ.
	(=ಸಸ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ)

	ಪ್ರಾ. ಶಾ.
	(= ಪ್ರಾಣಿಶಾಸ್ತ್ರ)


ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬಳಕೆಯಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೇ ಈ ವಿವರ ಕೊಡಲು ಬಳಸಬೇಕೇ ವಿನಃ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳ ಮೂಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿಸಬೇಕು. ಹುಡುಗ (<ಹುಡಿಗಿ) ಇತ್ಯಾದಿ. ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸುವುದು ಬಹುಮುಖ್ಯ. ಕೋಶಕಾರರು ಒಂದು ನಿಘಂಟುವಿಗೆಂದು ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ, ಶಾಸನಗಳಿಂದ, ಆಡುನುಡಿಗಳಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಜೋಡಣೆಗೊಂಡಾಗ ಒಂದೊಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರಾರು ಪೆಟ್ಟಿಕೆಗಳು ದೊರಕಬಹುದು. ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಗಳ ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಬಹುದು. ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯದ ಕೆಲಸ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತಾರ್ಕಿಕವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಕ್ಕೂ ಇರುವ ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಆ ಬಳಿಕ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಬೇಕು. ನಂತರ ಒಂದೊಂದು ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಒಂದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಆರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಕ್ಕೂ ಶತಮಾನಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಬೇಕು. ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವಾಗ ಕೋಶಕಾರ ಗಣಕಯಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಸಮಯ ಉಳಿತಾಯವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸವು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ.
ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತುಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.[8] ಅವು ಇಂತಿವೆ.
೧. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಮೇಲೆ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧ್ವನಿ ಲಿಪಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ರೋಮನ್‌ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡುವುದು.
೨. ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದ ಯಾವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಯಾವ ಲಿಪಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುವುದು.
೩. ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಇತರ ಆಡುನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು.
೪. ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಲಿಪಿಸಂಕೇತದಲ್ಲಿ (ಪರಿಷ್ಕೃತ ರೋಮನ್‌ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ) ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಮಾಡುವ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಮಾಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು.
೫. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಡುನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಅಕಾರಾದಿ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಅದರ ವಿವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ‘ನೋಡಿ’ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು.
೬.ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೂಲ ತುಳುವಿಗೆ ಸಮೀಪವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದ ರೂಪವನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವಾಗ ಅದರ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮೂಲ ರೂಪ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಡುನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಂಡಾಗ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ತುಳು ಪ್ರಭೇದದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆ ಕೊಡುವುದು. ವಿಶಿಷ್ಟ ಗಾದೆ, ಪ್ರಯೋಗ, ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಭೇದವನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು.
೭. ವಿವಿಧ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಆ ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು n, Va, Vn, Adj.ಮುಂತಾದ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೂಲಧಾತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದಾಗ ರೂಪ ಭೇದ ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು.
೮. ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧ ಅರ್ಥ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ೧.೨.೩ ಮುಂತಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದು.
೯. ಆ ಮೂಲಪದದಿಂದ ಸಾಧಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು, ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಆ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಹ ವಾಕ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಲಿಖಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ತೆಗೆದ ಉದ್ಧರಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು.
೧೦. ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗಾದೆಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿಶಿಷ್ಟ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತುಳುರೂಪಗಳ ಸರಳಾನುವಾದವನ್ನು ಕೊಡುವುದು.
೧೧. ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಜ್ಞಾತಿ ಪದಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು.
೧೨. ಶಬ್ದವು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಅರಾಬಿಕ್‌, ಆಂಗ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಎರವಲು ಪಡೆದಿದ್ದಾದರೆ ಅದರ ಮೂಲಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಮೂಲರೂಪವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು.
೧೩. ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿ ಬಂದಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾಡುವುದು.
೧೪. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು ಮೂಲ ಪಾಡ್ಡನಗಳಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸಿ ಕೊಡುವುದು.
೧೫. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು.
೧೬. ತುಂಬಿಲ, ಕೋಲ ಮುಂತಾದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವಾಗ ಆ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿವರಣೆ ನೀಡುವುದು.
೧೭.ತುಳುನಾಡಿನ ಅಥವ ನಿಘಂಟನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳನ್ನೂ ಕುಟುಂಬನಾಮಗಳನ್ನೂ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು.
೧೮.ಸ್ಥಳನಾಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಘಟಕಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಅಥವಾ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಳನಾಮಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವುದು,
ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ನಂತರ ಪಟ್ಟಿಗಿಳಿಸುವ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಷಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಣ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಕಲೆಹಾಕಿ ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಡಬೇಕು.
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿ ಇರಬೇಕು. ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು ಹಾಗೂ ಸಲಹಾ ಸಮಿತಿ ಇರಬೇಕು. ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಅವರು ಒಂದೆಡೆ ಸಭೆ ಸೇರಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರೂಪ, ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿದ ಅಥವಾ ನುಸುಳಬಹುದಾದ ದೋಷಗಳು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕರಡು ಪ್ರತಿ ತಿದ್ದುವಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ನಿಗಾ ವಹಿಸಬೇಕು. ನಿರೂಪಕರು ಹಾಗೂ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿಯ ಸದಸ್ಯರು ಎಲ್ಲರೂ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ದುಡಿದಾಗ ಸಿಗುವ ಆನಂದವೇ ನಿಘಂಟುಗಾರನಿಗೆ ದೊರಕುವ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿದೆ.
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ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೪. ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ‘ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು’ಗಳೆನ್ನುವರು. ಯಾವ ಭಾಷೆಗೆ ನಾವು ನಿಘಂಟು ರಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ಭಾಷೆಯಪೂರ್ಣ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಆತನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ಆ ಭಾಷಿಕರ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಕೋಶಕಾರ ಕೋಶರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ, ನಮೂದುಗಳ ಆಯ್ಕೆ, ನಮೂದುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು.
ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೋಶಕಾರ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಡುನುಡಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಬರೆಹದ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದಲೂ ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ನಮೂದುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕು. ಪದ ಬಳಕೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ, ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಪರಿಣಿತರೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ದಾಖಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳೂ ನಮೂದಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೋಶ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಮೂಲರೂಪ ಹಾಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಚೀನ ಹಾಗೂ ನಿತ್ಯ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪರಿಭಾಷಿಕಗಳನ್ನು ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. ನಿಘಂಟುವಿನ ಗಾತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನಮೂದುಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಆರಿಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ರೀತಿಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
ನಮೂದುಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವಾಗ ಏಕರೂಪತೆ ಇರಬೇಕು. ನಮೂದುಗಳ ದಾಖಲೀಕರಣ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ನಮೂದುಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದು; ಎರಡನೆಯದು ಅದರ ರಚನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅದು ಕೋಶದ ರೂಪವರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಇತರ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯ ನಮೂದಿನ ನಂತರ ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣವರ್ಗ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ಪ್ರಯೋಗ, ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳು, ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ನಿಸ್ಪತ್ತಿ, ಜ್ಞಾತಿ ರೂಪಗಳು ಇಷ್ಟು ವಿವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ವಿವರಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದಿನ ಸ್ವರೂಪ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು (Cross References) ಸೂಚಿಸುವುದು ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ. ಮುಖ್ಯ ನಮೂದಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಚಕನಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು.
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಘಟಕಗಳ ಅರ್ಥ ವಿಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಧ್ವನಿರೂಪ + ಅರ್ಥ – ಭಾಷಾಘಟಕ
ಅದೇ ಧ್ವನಿರೂಪ + ಅದೇ ಅರ್ಥ – ಅದೇ ಭಾಷಾ ಘಟಕ
ಅದೇ ಧ್ವನಿರೂಪ + ಬೇರೆ ಅರ್ಥ – ಬೇರೆ ಭಾಷಾ ಘಟಕ
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುವ ಬದ್ಧ ಹಾಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಆಕೃತಿಮಾಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ನಮೂದದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಮನೆ – ಮನೆಗಳು ಸಾಲು ಮನೆ, ಹಿತ್ತಲಮನೆ
ಕಟ್ಟೆ – ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟೆಮೇಲೆ
ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ ಇಲ್ಲಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಸಹಿತವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು.
ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಪದಗಳನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಾಲದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಅರಿತಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಶಕಾರ ಘಟಕಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ತೊಂದರೆ ಹಾಗೂ ಸಂಧಿನಿಯಮದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರಚನೆಯಲ್ಲಿ ‘ಗಳು’, ‘ಅರು’ ಮುಂತಾದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪದದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಮನೆಗಳು, ಕಲ್ಲುಗಳು ಮುಂತಾದುವು (ಗಳು ಮನೆ, ಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದಾದರೆ ಪದಭಂಗವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ). ಪದ ಜೋಡಣೆಯ ಕ್ರಮ ಕೋಶಕಾರರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಶಬ್ದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವಾಗ ಕೆಲವು ಸಲ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯ ಒಂದು ಧ್ವನಿ ಸೇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಇದ್ದ ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೋಪವಾಗಬಹುದು. ಒಂದು ಧ್ವನಿಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಧ್ವನಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಸಂಧಿಯಾಗಬಹುದು.
ಮರ+ಅನ್ನು – ಮರವನ್ನು (‘ವ್‌’ ಕಾರ ಆಗಮವಾಗಿದೆ)
ಊರು+ಇಂದ – ಊರಿಂದ (‘ಉ’ ಲೋಪವಾಗಿದೆ)
ನರ+ಇಂದ್ರ – ನರೇಂದ್ರ (‘ಅ’, ‘ಇ’ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಏ ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆ)
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದ ರಚನೆಯನ್ನರಿಯುವಾಗ ಇಂತಹ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಭಾಷಾ ಘಟಕಗಳ ಜೋಡಣೆಯ ವಿಧಾನ ಮಿಶನರಿ ಕೋಶಕಾರರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಘಂಟಿಮದ ಪೂರ್ತಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ದೇಶಿಯ ಪಂಡಿತರೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿ (ಕೃಷ್ಣಾಮಾಚಾರ್ಯ ಮುಂತಾದವರು), ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಕೌಶಲ್ಯತೆ ಅವರಿಗಿತ್ತು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಏಣಿಶ್ರೇಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಹಾಗೂ ಪದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅರ್ಥದ ಸಂದರ್ಭದ ಬಗೆಗೆ ಮಿಶನರಿಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಬಗೆ, ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ.
ಶಬ್ದಕೋಶದ ರಚನೆ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಮನಿಸುವವರು ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕೃತಿಮಾ ಬಗ್ಗೆ ಕೋಶದ ಕೆಲಸ ಆರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೆ ನಿರ್ಧಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ಆಕೃತಿಯನ್ನನುಲಕ್ಷಿಸಿ) ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಮತ್ತು ಓದುಗರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಸೂಚನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದಕೋಶ, ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುಬಂಧ, ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳು ಮಾಹಿತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವವರಿಗಾಗಿ). ಕೋಶದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ‘ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು’, ಹೀಗೆ. ಇದು ಕೋಶದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂಚನೆ ಕೊಡುತ್ತವೆ.
ಕೋಶ ರಚನೆ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ೧ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ೨. ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದು. ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವಾಗ ಪ್ರಧಾನ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು, ಸಾಧಿತರೂಪಗಳು, ಉಪ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮುಖ್ಯ ಪದವೇ ಪ್ರಧಾನ ಉಲ್ಲೇಖ. ಇದು ನಿಘಂಟಿಮದ ರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಅದರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಾಕರಣವರ್ಗ, ಅರ್ಥ ಮುಂತಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ‘ಪ್ರಧಾನ ಪದವಾಗುವ ನಿಘಂಟಿಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನ ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಧಾತು ರೂಪಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳಿಗಿಂತ ಇದರ ಗಾತ್ರ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪದಗಳು ಹತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮುಂದೆಯೇ ದಾಖಲಿಸಬೇಕು. ಉದಾ: ಬರೆ – ಬರೆದನು, ಸಾಯು – ಸತ್ತನು ಮುಂ. ಪ್ರಧಾನ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಭಿನ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪ್ರಧಾನ ಉಲ್ಲೇಖದ ನಂತರ ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಆ ಪದದ ಮುಂದೆಯೂ ಕೊಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕೊಡಬಹುದು. ಪ್ರಧಾನ ಉಲ್ಲೇಖದಲ್ಲಿ ನಾಮಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಲಿಂಗ, ವಚನ, ಸಮೀಕರಣ, ಉದಾಹರಣೆಗಳು: ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧ ವುತ್ಪತ್ತಿ ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾತಿಪದಗಳು ಈ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಮಾಹಿತಿಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ದಾಖಲಾಗಬೇಕು. ಅವು ದಾಖಲಾದ ಬಗೆಯನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ನಿರೂಪಿಸಬಹುದು.
ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮುಖ್ಯ ಪದವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ (ಮಿಶನರಿ ಕೋಶಕಾರರು ಆಡುನುಡಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿರಬಹುದು).
ಆಡು (ಕ್ರಿ) ಆಟ
ಆಡು (ಕ್ರಿ) ಆಟ
ಆಡು (ನಾ) ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಹೆಸರು (ಮೇಕೆ)
ಕತ್ತು (ನಾ) ಕೊರಳು
ಕತ್ತು (ಕ್ರಿ) ಉರಿಹತ್ತು; ಸುಡು
ಕತ್ತು (ನಾ) ಒರಟು ಕಾಗದ
ಕತ್ತು (ನಾ) ಕತ್ತೆಯೆಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡು
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಈ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣ, ಅಲಂಕಾರ, ಸಂಗೀತ, ನಾಟ್ಯ ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದಾದರೆ ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ‘ಇಸು’ ಸೇರಿದಾಗ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ (ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ) .
ಜೋಗರಿಸು
ಜೋಗರ್‌+ಇಸು (ಬಳಸು, ಉಪಯೋಗಿಸು)
ಜೋಗರ + ಇಸು (ಸೇರಿಸು, ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸು)
ಕುಪ್ಪಳಿಸು
ಕುಪ್ಪಳಿ+ಇಸು (ಹಾರು, ಜಿಗಿ)
ಕುಪ್ಪಳ+ಇಸು (ಕುಸಿ, ಜರಿ)
ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಆ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಲೋಪವುಂಟಾಗುವುದು. ಅಂತಹುಗಳು ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿಯೇ ಕೊಡಬೇಕು. ಉದಾ: ಸಮರ್ಥ+ಇಸು ಸಮರ್ಥಿಸು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಘ ಸ್ವರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ ಪರಿವರ್ತನೆಯೊಡನೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಕದಲೀ – ಕದಳಿ, ಗಂಗಾ – ಗಂಗೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂತಹ ಪದಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆದ ಸಮಾಸ ಪದಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನಾಗಿಯೇ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಕದಳೀಗರ್ಭ, ಗಂಗಾಧರ ಮುಂತಾದವು.
‘ಱ’ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪದಗಳು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸರೇಫವಾಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ‘ಱ’ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ರೇಫದ ಪದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಸಮಾಸ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
ಉದಾ:
	ಕರೆ (ಕ್ರಿ)
	ಬರ ಹೇಳು; ಆಹ್ವಾನಿಸು; ಕೂಗು

	ಕಱಿ (ಕ್ರಿ)
	ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡು; ಸೂಸು; ಸುರಿ; ಎರಚು; ಚೆಲ್ಲು; ಕಪ್ಪು ; ಕ ತೊಗಲ್‌,ಕ ಬೋನ, ಕ ಹಟ್ಟಿ


‘ೞ’ ಮತ್ತು ‘ಳ’ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮೇಲಿನ ನಿಯಮವೇ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ:
ಬಾಳು ನಾ – ಕತ್ತಿ, ಖಡ್ಗ
ಬಾೞು ನಾ – ಜೀವನ, ಬದುಕು
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡು ಬಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಉದಾ:
	ತಾಳ್‌ (ಕ್ರಿ)
	ಪಡೆ; ಹೊಂದು; ಸಹಿಸು; ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಕಾಯು; ಬಾಳಿಕೆಬರು – ತಾಳುವಿಕೆ

	ತಾಳ್‌(ನಾ)
	ಹಾಡುವಾಗ ನಿಯತಗತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲುಕೈಗಳಿಂದ ಹಾಕುವ ಪೆಟ್ಟು; ಕಂಚಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜತೆ ವಾದ್ಯ ತಾಳಮದ್ದಲೆ, ತಾಳಹಾಕು.


ಞ, ಣ, ಳ, ಈ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಮೊದಲಾಗುವ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ಅಕ್ಷರಗಳು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಹೀಗಿದೆ – ಸ್ವರ, ಅನುಸ್ವರ, ವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ್ಗಿಯಾಕ್ಷರಗಳು. ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯ ರೇಫದ ನಂತರ ಶಕಟರೇಫವನ್ನೂ ಕುಳದ ನಂತರ ‘ಕುೞ’ವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
ಕ
ಕಂ
ಕಕಲಾತೆ
ಕರೆ
ಕಱಿ
ಕವರು
ಕವರ್ತೆ
ಕಳುಹು
ಕೞು
ಕೞ್ತಲೆ
ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಂತೆ ಸಾಧಿರೂಪಗಳು ತುಂಬ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಸೇರಿವೆ. ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖದ ರೂಪ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ಅದರ ಅರ್ಥ ಬದಲಾದರೆ ಆ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಸಾಧಿತವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ ಪದಗಳು. ಸಾಧಿತ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯ ಪದದ ಅರ್ಥಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಯಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಾಧಿತಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಸಾಧಿತಗಳು ನಿಷ್ಪನ್ನಗೊಂಡಾಗ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವುಗಳ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಮಾತ್ಮಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ – ಮುಂದು+ಕೈ>ಮುಂಗೈ(ಕ್‌>ಗ್‌;ನ್‌>ಉ>ಉಂ) ಇಂತಹ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಪದಗಳು ವಿರಾಮ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದಿರಬಹುದು. ಸಾಧಿತ ಪದಗಳಿಗೂ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಧಿತ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪದಪುಂಜಗಳಿರುತ್ತವೆ. ನುಡಿಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪದ ಪುಂಜಗಳಿದ್ದರೂ ಅವು ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ.
	ಆಡು
	ಚಲಿಸು : ಅಲುಗಾಡು, ಈಡಾಡು, ಈಸಾಡು

	
	ಎಚ್ಚಾಡು: ಎಡೆಯಾಡು, ಒಡನಾಡು, ಒಲೆದಾಡು

	
	ಓಲಾಡು: ಕುಣಿದಾಡು, ಕೊಟ್ಟಾಡು, ಕೊಣ್ಡಾಡು

	
	ಕೊರಚಾಡು: ತಿರಿಗಾಡು, ತುಳಕಾಡು ನಲಿದಾಡು

	
	ನೇತಾಡು: ಬಿಸಾಡು ಹೊರಳಾಡು

	ಎಳ್ಳು
	ಒಂದು ಬಗೆಯ ಎಣ್ಣೆ ಬೀಜ. ಎಳ್ಳುಣ್ಣೆ, ಎಳ್ಳುಬೆಲ್ಲ, ಎರ್ಳಳುಹಿಣ್ಡೆ, ಎಳ್ಳುಹೂವು, ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆ

	ಕತ್ತಲೆ
	ಕತ್ತಲು, ಇರುಳು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ; ಕಡುಗತ್ತಲೆ, ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆ ಕವಿ ಗತ್ತಲೆ, ಬಲುಗುತ್ತಲೇ ಮೋಡಗತ್ತಲೆ ಹಗಲುಗತ್ತಲೆ, ಹೆಗ್ಗತ್ತಲೆ

	ನಡು
	ನೆಡು; ಸೊಂಟ ನಡುಗಟ್ಟು, ನಡುವಗಲ್‌

	ಎಳೆ
	ಎಳೆತುಲಸಿ
	ಎಳೆಬಳ್ಳಿ

	
	ಎಳೆತಂಗು
	ಎಳೆಹುಲ್ಲು

	
	ಎಳೆವನೆ
	ಎಳಿಸಿಲ್‌/ಬಿಸಿಲ್‌

	
	ಎಳೆಪ್ರಾಯ
	ಎಲೆದೇರ್‌/ತೇರ್‌


ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂಪಗಳಂತೆ ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳು ಇರಬೇಕು.
	ಎಲೆಬಿಡು
	ನಿಂಬೆಹುಳಿಬಿಡು
	ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು

	ಹೂವುಬಿಡು
	ಗಡ್ಡಬಿಡು
	ಸ್ಥಳಬಿಡು

	ಕಾಯಿಬಿಡು
	ಹಗ್ಗಬಿಡು
	ಕೈಬಿಡು

	ನೀರುಬಿಡು
	ದಾರಿಬಿಡು
	ಮೈಬಿಡು


‘ರಾಶಿ’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಕಿರಾಶಿ, ತೂರಿದರಾಶಿ, ತೂರುರಾಶಿ, ಭತ್ತದರಾಶಿ, ರಾಶಿಹಾಕು, ರಾಶಿಮಾಡು ‘ಒಪ್ಪೊತ್ತು’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪೊತ್ತುಣ್ಣ, ಒಪ್ಪೊತ್ತುಮಾಡು, ಒಪ್ಪೊತ್ತಿರುವ ಇಂತಹ ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ.
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಉಲ್ಲೇಖಕ್ಕೆ ಪೂರಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದಪುಂಜಗಳು ಉಪ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವು ಮುಖ್ಯ ಪದದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಇವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಾಖಲಾಗುತ್ತವೆ. ಉಪಉಲ್ಲೇಖಗಳು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳೋ ಅಥವಾ ಪದ ಪುಂಜಗಳೋ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
 
	ಕಥೆ :

	ಕಥೆ
	 ನಡೆದ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಸಂಗತಿ

	ಕಥಕ
	 ಕತೆ ಹೇಳುವವ : ಕತೆಗಾರ

	ಕಥನ
	 ನಿರೂಪಣೆ

	ಕಥ್ಯಯ
	 ಪಂಕ್ತಿ


 
	ಗರ್ಭ:

	ಗರ್ಭ
	ಹೊಟ್ಟೆ, ಬಸಿರು; ಭ್ರೂಣ; ಒಳಗು

	ಗರ್ಭಗೃಹ
	 ಒಳಗಿನ ಕೋಣೆ; ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಳಭಾಗ ಅಥವಾ ಗರ್ಭಗುಡಿ

	ಗರ್ಭಧಾರಣ
	 ಬಸಿರಾದ ಸ್ಥಿತಿ

	ಗರ್ಭವತಿ
	 ಗರ್ಭಿಣಿ

	ಗಭೀðಕರಿಸು
	 ಹುದುಗಿಸು; ಒಳ ಸೇರಿಸು


 
	ಗಲಿ :

	ಗಲಿ
	 ಜಾರಿದ; ಕಳಚಿದ

	ಗಲಿಬಿಲಿ
	 ಗಲಾಟೆ ; ಗೊಂದಲ

	ಗಲಿಯಿಸು
	 ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು

	ಗಲೀತ
	 ಪೆಟಟು; ಹೊಡೆತ


 
	ತಾಳ್‌:

	ತಾಳದ
	 ಒಂದು ಬಗೆಯ ವ್ಯಂಜಕ ಪದಾರ್ಥ ; ಪಲ್ಯ

	ತಾಳಲು
	 ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿಗೆ ಬಳಸುವ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಾಯಿ

	ತಾಳವಟ್ಟ
	 ತಾಳೆಗರಿಯ ಬೀಸಣಿಗೆ

	ತಾಳ್ದು
	 ಹೊಂದು, ಪಡೆ, ಧರಿಸು, ಸಹಿಸು, ತಾಳು, ಸ್ವೀಕರಿಸು


ಕೋಶ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಉಲ್ಲೇಖ, ಸಾಧಿತರೂಪ ಹಾಗೂ ಉಪ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಿದಾಗ ಕೋಶಕ್ಕೆ ವೈಜ್ಞಾನಕಿತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
೧. ದೃಶ್ಯ, ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ, ಮೂಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ರೂಪ ಸಾಮ್ಯವಿರುವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು.
	ಒಗು (ಕ್ರಿ)
	೧. ಹೊರಸೂಸು; ಚೆಲ್ಲು ೨. ಹರಡು: ಆವರಿಸು (ನಾ). ೩. ಹೊರ ಹೊಮ್ಮುವಿಕೆ ೪. ಉತ್ಸಾಹ

	ರಾಕ್ಷ (ನಾ)
	೧. ದೈತ್ಯ : ರಕ್ಕಸ ೨. ಆರುವತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (ಗು) ಭಯಂಕರವಾದ


೨. ಒಂದು ಪದದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾಚಕರ ಅನುಕೂಲತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಿಗೆ ‘=’ ಈ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆ ಎರಡೂ ಪದಗಳಿಗೂ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕು.
	ಕೊಲ್ಲಟಿಗ (ನಾ)
	ಡೊಂಬ; ಡೊಂಬರದನು ~ ಇತ್ತಿ =ಡೊಂಬರ ಹೆಂಗಸು.

	ಕೊಲ್ಲಣ (ನಾ)
	೧. ವಿನೋದ; ಕ್ರೀಡೆ ೨ = ಕೊಲ್ಲಣಿಗೆ


೩. ಒಂದು ನಮೂದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗವನ್ನು (ನಾಮಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಗುಣವಚನ, ಸರ್ವನಾಮ, ಅವ್ಯಯ) ಸೂಚಿಸಬೇಕು.
೪. ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡೆವಾಗ ಅನಗತ್ಯ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಡ್ಡಗೆರೆಯನ್ನು ( – ) ಬಳಸಬೇಕು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಕಾಡು ಎರಳೆ, ಜಿಂಕೆ
ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಡು ಎರಳೆ, ಕಾಡುಜಿಂಕೆ ಎಂದು ಓದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳನ್ನು ಅರೆಕೋಲನ್‌ಗಳಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಬೇಕು.
ಕಡಿ (ಕ್ರಿ) ಕಚ್ಚು; ಕುಕ್ಕು
ಕಿಸು (ನಾ) ಕೆಂಪು; ಅರುಣ
ಅಡ್ಡ ಉಲ್ಲೇಖ (Cross – references) ಕೊಡುವಾಗ ಪದದ ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಆ ದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಷರದ ಪದವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದರ್ಥ.
೫. ಕಾಗುಣಿತದಲ್ಲಿ ಕಂಸದೊಳಗೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾಗುಣಿತಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು.
	ಅರುಳ್‌(ಳು) (ನಾ)
	ಕರುಣೆ; ದಯೆ

	ಅ (ಱಿ) ರೆ (ಕ್ರಿ)
(ನಾ)
	೧. ಒಣಗು ೨. ಪೆಟ್ಟುಹಾಕು

	
	೪. ಹೊಡೆತ ೪. ಕಲ್ಲುಬಂಡೆ.


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಇಸು’ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ‘ಇಸು’ ಸೇರಿದಾಗ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಉದಾ: ಕುಪ್ಪಳಿಸು – ಕುಪ್ಪಳಿ+ಇಸು; ಕುಪ್ಪಳ+ಇಸು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಆ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಲೋಪವುಂಟಾಗುವುದು. ಅಂತಹುಗಳು ಸಾಧಿತಧಾತುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನಾಗಿಯೇ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಸಮರ್ಥ+ಇಸು=ಸಮರ್ಥಿಸು.
೬. ಸಂಸ್ಕೃತದ ದೀರ್ಘ ಸ್ವರಾಂತ ಪದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಸ್ವರಾಂತವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ‘ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ’ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅವುಗಳನ್ನೂ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಶಾಲಾ – ಶಾಲೆ, ಮಾಲಾ – ಮಾಲೆ, ಗಂಗಾ – ಗಂಗೆ. ಇವುಗಳ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ; ಗಂಗಾಧರ. ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡು ಬಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕು. ಪಾರ್‌(ಕ್ರಿ) ೧. ನಿರೀಕ್ಷಿಸು; ಎದುರುನೋಡು, ೨. ಆಶಿಸು. ಪಾರ್‌(ನಾ); ತೀರ ೩. ಸೂರಿನ ಇಳಿಜಾರು ಭಾಗ.
೭. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಸ್ವರ, ಅನುಸ್ವರ, ವಿಸರ್ಗ, ವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷರಗಳು. ಹೀಗೆ ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಬರಬೇಕು.
೮. ಸಾಧ್ಯವಾದೆಡೆ ಹೊಸಪದಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ಉದಾ: ಮುದ್ದಣನು ಒಂದೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಬಗೆಯ ತದ್ಭವಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಸನ್ನಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸನ್ನೆಯ, ಸನ್ನಣ
ಸನ್ಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮಣ, ಸಮ್ಮಾನ
ಕ್ರಿಯಾ ಸಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅರಿ ಸಮಾಸ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು, ಶಿರಕಳಚು, ಶರಮಳೆ ಇತ್ಯಾದಿ.
೯. ನಮೂದುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಪೂರೈಸಿದಾಗ ಪೂರ್ಣ ವಿರಾಮವನ್ನು (.), ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಅರ್ಥ ಛಾಯೆ ಇರುವಾಗ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ನಡುವೆ ಅರ್ಧ ವಿರಾಮವನ್ನು (;), ನಮೂದುಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದುಂಡು ಕಂಸನ್ನು (), ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದ ಬಂದಾಗ – ಈ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು, ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾರ್ಥವಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದ ಮುಂದೆಯೂ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ‘=’ ಈ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ವಿರಾಮಚಿಹ್ನೆಗಳು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಖಚಿತತೆಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಲಭ್ಯ ಪಠ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಅಥವಾ ನಿಘಂಟುಕಾರನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಉದಾ: ಚಿಲುಮೆ (ನಾ) ತಂಬಾಕು ಸೇದಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ಕೊಳವೆ (ನಳಿಕೆ), ‘ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜನು ಚಿಲುಮೆಯ ಮೂಲಕ ತಂಬಾಕು ಸೇದುತ್ತಾನೆ. ಮುಖ್ಯ ನಮೂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗಾದೆ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗದೊಡನೆ ಕೊಡಬೇಕು.
	ದೊಣ್ಣೆ (ನಾ)
	ಬಡಿಗೆ; ಕೋಲು. ‘ದೊಣ್ಣೇಲಿ ಹೊಡೆದಾಗ ಇಲ್ಲ ಕಂದ್ಲಲ್ಲಿ ಕಡಿದಾಗ ಇಲ್ಲ ಹೆಣ ಹೊತ್ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಕೋಣ ಬೀಳ್ತೀನಿ ಅಂತ ಹೋಗಿದ್ದು.,

	ಕೊಡಲಿ (ನಾ)
	ಮರ ಮೊದಲಾದುದನ್ನು ಕಡಿಯುವ ಸಾಧನ. ‘ಕೊಡ್ಲಿಗೆ ಹೆದರದ ಮರ. ಕೊಡ್ಲಿ ಕಾವಿಗೆ ಹೆದರಿತಂತೆ’.

	ತಲೆ (ನಾ)
	೧. ಶಿರಸ್ಸು ೨. ವಂಶ ೩. ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ೪.ತುದಿ ೫. ಅರಿವು. ತಲೆಮುಟ್ಟಸಾಲ = ತುಂಬಸಾಲ, ತಲೆ ತಲಾಂತರ = ಪೀಳಿಗೆಯಿಂದ ಪೀಳಿಗೆಗೆ, ತಲೆಗೊಂದು ಮಾತು = ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಿಗೊಂದೊಂದು ಮಾತು

	
	ತಲೆಹೋಕ=ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲದವ ತಲೆ ಇಲ್ಲದವರ = ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲದವ.

	ಮಯಿ (ನಾ)
	೧. ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನಾಗಲೀ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನಾಗಲೀ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದು.

	
	೨. ಉಡುಗೊರೆ; ಕಾಣಿಕೆ. ಮುಯ್ಯಿ ತೀರಿಸು = ಸೇಡು

	
	ತೀರಿಸು, ಮುಯ್ಯಿಗೆ ಮುಯ್ಯಿ=ಸೇಡಿಗೆ ಸೇಡು, ಮುಯ್ಯಿ ಹಾಕು=ಮರು ಉಡುಗೊರೆ ಕೊಡು, ಮರುಕಾಣಿಕೆ ಕೊಡು.


ಮುಖ್ಯ ನಮೂದಿನ ವಿವರಣೆ ಅದರ ಅರ್ಥದಷ್ಟೇ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯ ನಮೂದಿನ ರಚನೆಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನಮೂದಿಸಬೇಕು. ಅವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕು.
	ಅಕ್ರಿ
	 ಅ ಕರ್ಮಕ ಕ್ರಿಯಾಪದ

	ಅವ್ಯ
	 ಅವ್ಯಯ

	ಆತ್ಮಾ
	 ಆತ್ಮಾರ್ಥಕ

	ಆಮಾ
	 ಆಡುಮಾತು

	ಉಪ
	 ಉಪಸರ್ಗ

	ಏವ
	 ಏಕವಚನ

	ಕಪ್ರ
	 ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗ

	ಕಾಪ್ರ
	 ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗ

	ಕ್ರಿ
	 ಕ್ರಿಯಾಪದ

	ಗು
	 ಗುಣವಾಚಕ

	ನಾ
	 ನಾಮಪದ

	ಗ್ರಾ
	 ಗ್ರಾಮ್ಯಪ್ರಯೋಗ

	ಗ್ರಾಂ
	 ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಪ್ರಯೋಗ

	ಪ್ರಾ. ರೂ
	ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪ


ಕೋಶತಜ್ಞರು ಅಥವಾ ವಿಷಯ ಪಂಡಿತರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ರೂಪಗಳನ್ನೇ ಈ ವಿವರ ಕೊಡಲು ಬಳಸಬೇಕೇ ವಿನಃ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು. ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯ ನಂತರ ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿಸಬೇಕು.
	ಮುಱಿಸು
	 (<ಮುಱಿ + ಇಸು)

	ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರ
	 (<ಮುದ್ರೆ + ಉಂಗುರ)

	ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ
	 (<ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ)


ಯಾವುದೇ ನಿಘಂಟು ಸರ್ವಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಶಕಾರ ಇಲ್ಲವೆ ಸಂಪಾದಕ ವರ್ಗ ಪೂರ್ಣ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಎಚ್ಚರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದರೂ ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗಿ ಒದಗಿದ ಕುಂದು ಕೊರತೆಗ ಅರಿವು ಅದಕ್ಕೆ ಇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ಆಸಕ್ತ ಓದುಗರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅದು ಭಾವಿಸಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೫. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ‘ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು’ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಿಕ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಘಟಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದೇ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟಿನ ಉದ್ದೇಶ. ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ನಮೂದುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೊ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಕರ ಭಾಷೆ (Source Language) ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆ (Target Language) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.
ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಕೋಶಕಾರ ಕೆಲವು ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಿಕಾಸ, ಜೀವನ ನಿರ್ವಹಣೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚೇತನದ ವಿಕಾಸ, ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಭೆಯ ವಿಕಾಸ ಇವು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿವರ, ಪಠ್ಯ ಸಂದರ್ಭ, ಪ್ರಯೋಗ, ಉದಾಹರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬಾರದು ಕೋಶ ರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದತ್ತಗಳು ಸೇರಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿ ನಮೂದಿನ ಕೆಳಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಗಳಿರಬೇಕು. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ.
ಅ. ಭಾಷಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ
ಆ. ನಮೂದುಗಳ ಆಯ್ಕೆ
ಇ. ನಮೂದುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ
ಅ. ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯ : ಕೋಶಕಾರ ತಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ‘ಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಥಿತಿ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ಅಲಿಖಿತ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ದತ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಶಕಾರ ನಿರೂಪಕರಿಂದ ಭಾಷಾ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ, ಸಂದರ್ಶನ, ಮಾದರಿ, ತಪಶೀಲು ಪಟ್ಟಿ ಇಂತಹ ಸಾಧನ ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಭಾಷಾ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ.
ಆ. ನಮೂದುಗಳ ಆಯ್ಕೆ : ಇದು ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಅದರ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ‘ಆಕರ ಭಾಷೆ ಮಾತನಾಡುವವನ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಲು ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗದರೆ, ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯಗಳ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೋಸ್ಕರ ಆರಿಸುವುದು ಬಹುಮುಖ್ಯ’ (ಮಾಡ್ತ ೧೯೯೪; ೩೧ – ೨). ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ನಿರೂಪಕ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಭಾಷಾ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಆಲೇಖದ ಮೂಲಕ ದಾಖಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆನಂತರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ದತ್ತವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಯೋಜಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.
ಇ. ನಮೂದುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ: ನಮೂದುಗಳ ಆಯ್ಕೆ ನಡೆದಿರುವಂತೆಯೇ ಕೋಶಕಾರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜನೆಯ ವಿಚಾರಗಳು ಬರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಆಗ ಸಂಗ್ರಹಿತ ದತ್ತ ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಅದರ ನಿಯಮಕಾಲಿತ ರೂಪ (Cannonical Form)ದಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಬೇಕು. ಅದರ ವಿವಿಧ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗ ಹಾಗೂ ರೂಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕು.
ಉದಾ: ತಿನ್ನು : ತಿಂದ (ಭೂತಕಾಲ) ನಮೂದಿನ ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ: Cough
[k>f]; ಫಲ [fala/phala]
ನಂತರ ಅವುಗಳ ವಿಭಿನಾರ್ಥ, ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೋಶಕಾರ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಅಂಶಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಬೇಕು.
ಕಾಗುಣಿತ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾರಣೆ
ಧ್ವನಿಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಹ ಲಿಪಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದುದು ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಣಮಾಲೆ ಹೊರಬರಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಅಂತೆಯೇ ಬರೆದಿಡುವ ವಿಧಾನ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಎರಡೂ ತುಟಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಅಘೋಷಧ್ವನಿ ಅದು ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗೆ ಸೇರಿರಲಿ ‘ಪ್‌’ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಒದಗಿದ ಸಂಕೇತ (P). ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧ್ವನಿಗೂ ಅದು ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿರಲಿ ಅದನ್ನುಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಬಳಸಿದ ಕಾರಣ, ಸ್ಥಾನ ಹಾಗೂ ಅದರ ಉತ್ಪಾದನಾ ರೀತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಸಂಕೇತ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧ್ವನಿವರ್ಣಮಾಲೆ ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಾಗಿದೆ.
ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು ಅದರ ಸಹಜ, ಅಂತೆಯೇ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ. ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗುವಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಲಿಪಿ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷೆಗೂ ಲಿಪಿಗೂ ಅಂತರ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌Knight, Knifeಗಳ ಉಚ್ಚಾರ ನೈಟ್‌, ನೈಫ್‌ಆಗಿದೆ ಅಂದರೆ K ಧ್ವನಿಯ ಉಚ್ಚಾರ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ Cup, Cut ಗಳಲ್ಲಿ u ಇದ್ದಲ್ಲಿ aa aaಸ್ವರ ಉಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಂಸ, ಹಂತಿ, ಅಂಟು, ಅಂಚೆ, ಅಂಗಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಅನುನಾಸಿಕದ ಸಂಕೇತ ಒಂದೇ ಇದ್ದರೂ ಧ್ವನಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ f, z ವ್ಯಂಜನಗಳು ಸೇರಿವೆಯಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು, ರೂಢಿಗತ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತಗಳಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವೈಷಮ್ಯಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಅಲ್ಲದೇ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೂ ಲಿಪಿಗೂ ಅನುರೂಪತೆಯನ್ನು ತರಲು ಕೋಶ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧ್ವನಿಲಿಪಿ ತುಂಬ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕಾಗುಣಿತವನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವಾಗ ಧ್ವನ್ಯಾಲೇಖನವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೋ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಮಾಲೇಖನವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೋ ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ಕೋಶಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಧ್ವನಿಮಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪಧ್ವನಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಧ್ವನ್ಯಾಲೇಖದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದ. ಧ್ವನ್ಯಾಲೇಖದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅಂಶಕ್ಕೂ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆಲೇಖಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಅಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅನವಶ್ಯ. ಧ್ವನ್ಯಾಲೇಖದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸುವುದರಿಂದ ಕೋಶವನ್ನು ಬಳಸುವವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ಧ್ವನಿಮಾ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ಉಪಧ್ವನಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಮಹತ್ವದ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ ಧ್ವನಿಮಾಗಳನ್ನು ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಧ್ವನಿ ಪಟ್ಟಿಯ ಸಂಕೇತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಸ್ಥೂಲ ಆಲೇಖ ಎನ್ನುವರು. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಷಿಕ ಕೋಶ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ.
ಮಿಶನರಿ ಕೋಶಕಾರರು ಕಾಗುಣಿತಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವಾಗ ಸ್ಥೂಲ ಆಲೇಖನವನ್ನು ಬಳಸಿದರು. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದವರು ಬಹುಶಃ ಮಿಶನರಿಗಳೇ ಮೊದಲಿಗರು.
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ಬರೆಹಕ್ಕೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ ಸಾಮ್ಯತೆಯನ್ನು ತರಲು ಮಿಶನರಿಗಳು ರೋಮನ್‌ಲಿಪಿ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದರು. ನಂತರ ಭಾರತೀಯ ಕೋಶಕಾರರು ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡೇತರರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು.
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿನ (ಪರಿಷ್ಕೃತ ಆವೃತ್ತಿ – ೧೯೮೯) ರಚನೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಲೆ ಹಾಕಬಹುದು.
೧. ನಾಮಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಪದಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಧಾನ ಪದಗಳಾಗಿ ನಮೂದಿಸಿದೆ.
೨. ಮುಖ್ಯ ನಮೂದಿನ ನಂತರ ಅದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆ (ಗುಣವಾಚಕ, ನಾಮಪದ ಮೊದಲಾದ) ವಾಚಕ ಸೂಚನೆ ವಿದೇಶಿ ಪದವಾದರೆ ಅದರ ಮೂಲ (ಉದಾ:ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ದಾದರೆ L), ಆಮೇಲೆ ಅರ್ಥಗಳು, ಅನಂತರ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದ ಗುಚ್ಚಗಳು ಮತ್ತು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು – ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ.
	Await ಅವೇಟ್‌ಸಕ್ರಿ :
	೧. ಕಾಯು : ಎದುರು ನೋಡು : ನಿರೀಕ್ಷಿಸು

	
	೨. (ವಸ್ತುವಿನ . ವಿ) ಕಾದಿರು : ಸಿದ್ಧವಾಗಿರು : Adinner~s them ಔತಣ ಅವರಿಗಾಗಿ ಕಾದಿದೆ.

	
	ಅಕ್ರಿ : ಕಾದಿರು : Please – outside ದಯವಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಕಾದಿರು.


೩. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಸಕರ್ಮಕ ಮತ್ತು ಆಕರ್ಮಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ದಾಖಲೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದೇ ವಿವರಣೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಕಂಸಗಳಲ್ಲಿ ‘ಅಕ್ರಿ’ ಅಥವಾ ‘ಸಕ್ರಿ’ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿದೆ (ಮೇಲಿನ ನಮೂದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ).
೪. ಏಕ ಪದದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವ ಅರೆ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನೂ ಅಸಮಸ್ತ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪದಗಳಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಮೂದಿದೆ.
Air – minded; back up : cock – and – bull story; dry law
೫. i. ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಪದದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ತರುವಾಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಗಾದೆಗಳನ್ನು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಲ್ಲೇ ಸೇರಿದೆ.
ii. ಆದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ.
iii. ಒಂದೇ ಅರ್ಥಕ್ಕೋ ಪದಪುಂಜಕ್ಕೋ ಎರಡು ಮೂರು ಪ್ರಯೋಗ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಒಂದರ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಪೂರ್ಣ ವಿರಾಮ ಬಳಸಿ ಅನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಗ ವಾಕ್ಯ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
	Awkward ಆಕ್ಟರ್ಡ್‌ಗು.
	೧. ಎಡವಟ್ಟಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅಳವಡದ; ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗದ person ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಗದ ವ್ಯಕ್ತಿ.

	
	೨. ಒರಟಾದ: ಕೌಶಲವಿಲ್ಲದ; ನಾಜೂಕಿಲ್ಲದ; ನಯವಿಲ್ಲದ; ಅಕುಶಲ; ಅಚತುರ; ವಕ್ರ

	
	೩. ಅಂದವಿಲ್ಲದ; ವಿಕಾರವಾದ

	
	೪. ಹೊತ್ತಲ್ಲದ ; ಅವೇಳೆಯ; ಅಕಾಲದ : ಅಸಂದರ್ಭದ

	
	೫. ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ; ತೊಡಕಿನ; ಸಂದಿಗ್ಧದ – situation ಸಂದಿಗ್ಧ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ

	
	೬. ಪೇಚಿನ; ಮುಜುಗರದ; felft – about


Awaken ಅವೇಕನ್‌ಸಕ್ರಿ (ಅಕ್ರಿ, ಸಹ) ೧. Awake ೨. (ಮು.ರೂಪ) ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು: ಅರಿವು ಮೂಡಿಸು; ಗಮನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು.
೬. ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಪದಗಳ ನಡುವಣ ವಿಭಾಗವನ್ನು ೧. ಅರೆ ಕೋಲನ್‌(;) ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಉದಾ – alert ಹುಷಾರಿ; ಎಚ್ಚರಿಕೆ; ಅಪಾಯ ಸೂಚಕ ಧ್ವನಿ.
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೧. ಎಲ್ಲ ಪ್ರಧಾನ ಪದಗಳಿಗೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ೨. ಅಸಮಸ್ತ ಪದಗುಚ್ಚಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ನೀಡಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅಂಗಪದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಡೆ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ೩. ಅಸಮಸ್ತ ಪದಪುಂಜದ ಯಾವುದಾದರೂ ಅಂಗಪದ ಎಲ್ಲೂ ಪ್ರಧಾನ ಪದವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಸಮಸ್ತ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ : Boyle’s law : Dundreary whiskers. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ಟ್ಯಾಂಡರ್ಡ್‌ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ. ಉದಾ: budget, badge ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಬಜೆಟ್‌, ಬ್ಯಾಜ್‌ಎಂಬ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಡ್ಜಟ್ಟು, ಬ್ಯಾಡ್ಜು ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ರೂಪಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ dharma ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಡಾರ್ಮ, ಡರ್ಮ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಉಚ್ಚರಣಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ‘ಧರ್ಮ’ ಎಂದು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕೋಶ ರಚನೆಯ ತತ್ವಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ನಿಘಂಟು ಅಖಿಲ ಕರ್ನಟಕದ ಜನರಿಗೆ ಅಂಗೀಕಾರ್ಹವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ಕಿಟೆಲ್ಲರ ‘ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಿಘಂಟು’ (೧೮೯೪). ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ತಯಾರಾಗಿದ್ದ ನಿಘಂಟುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕಿಟೆಲ್ಲರ ನಿಘಂಟು ತಂತ್ರ, ವಿನ್ಯಾಸ; ವಿಧಾನ, ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರತೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಮೊದಲ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ನಿಘಂಟುಯಿದಾಗಿದೆ.
ಕಿಟೆಲ್‌ಅವರು ತಮ್ಮ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುವ ವಿಧಾನ ತುಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದುದು. ದೇಶ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಅನ್ಯದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆ ಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಆಕರಗಳನ್ನೂ ಇತರ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದಾದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದ ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳಾದ ತಮಿಳು, ತುಳು, ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಜ್ಞಾತಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ದವಿದ್ದ ಗಾದೆಗಳನ್ನೂ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಉಪಲಬ್ದವಿದ್ದ ಆಕರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಅದು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಶಬ್ದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಬಂದದ್ದಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಒಂದು, ಎರಡು, ಮೂರು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
	ಕಿಱಚು Kiracu
	 ಕಿಱಿಚು, ಕಿಱುಚು, ಕಿರ್ಚು To cry, to shout, to scream (T. ಕಿಱೂ ಕಿಱೂ, ಕಿಱುವು Mhr. ಕಿರ್ರ)

	ಕಿರಿ Kiri ೧
	 ಕೆರೆ To shave

	ಕಿರಿ Kiri ೨
	 To display or show the teeth to grin
ಕಣ್ಣ ಕಣ್ಣವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಲ್ಲು ಕಿರಿದರೂ ಗಣ್ಡ ಸತ್ತ ಮುಂಡೆಗೆ ಬೋಱಿಸದೇ ಬಿಡರು (prv)


ಈ ಕ್ರಮ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ಕಿಟೆಲ್‌ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಯಾವ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧಾನ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶ ರಚನೆಗೆ ಮಾದರಿಗಳಾಗಿವೆ.
ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು
೧. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ನಮೂದುಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕೆಲಸ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಪರಸ್ಪರ ವಾಂಶಿಕವಲ್ಲದ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಬಹು ಕಠಿಣವಾದುದು. ಉದಾ: ಪಾನಕ, ತಾಲಿ (ತಾಳಿ), ಕುಂಕುಮ ಮುಂತಾದ ನಮೂದುಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಉದಾ :
	ಪಾನಕ :
	 A beverage made of Jaggery, Sugar etc. and water and drunk as sherbet.

	ತಾಲಿ : (ತಾಳಿ) :
	 A small round plate of gold worn at the neck, as a marrageage badge answering to the marriage ring.


೨. ಆಕರಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು ಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮೂದುಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಾಗ ಅದರ ಭಾಷಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
	ಅಯ್ಯೋ :
	An interjection, expression grief, alas : astonishment aha! Aha! Compassion : ah! Alas!


೩. ಯಾವುದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ ನಾವು ಯಾವ ನಿಘಂಟನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಉದಾ: Concise oxford dictionaryಯಲ್ಲಿ Alsace ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ dry white wine ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ‘ಒಣ ಬಿಳಿಯ ವೈನು’ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಬರೆದರೆ ತಪ್ಪಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅಸಂಬದ್ಧವೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವೂ ಅಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ ‘ಸಿಹಿಯಲ್ಲದ ಬಿಳಿಯ ವೈನು’ ಎಂದು. Dry ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ‘ಒಣ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ‘ಸಿಹಿಯಲ್ಲದ’ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಂಗತವಾದದ್ದು. ಅಂತೆಯೇ, ನಾವು ಆಕರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ – ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆ ತಪ್ಪು ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಘಂಟುಕಾರ ಇತರ ಬೃಹತ್‌ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೪. ಆಕರ ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಸಮಾನತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರದೇ ಕೇವಲ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಕನ್ನಡದ ‘ದೇವರು’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪ ‘God’ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಕಠಿಣವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿಘಂಟುಕಾರ ತೃಪ್ತನಾಗಬೇಕು.
ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಸರಳವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ತಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕೋಶದ ಎರಡು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿತವಿರಬೇಕು. ಯಾವುದೇ ಸಮಸ್ಯೆ ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ್ವರೂಪ, ಗುರಿ ಹಾಗೂ ಗಾತ್ರ ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪರಿಣಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಕೂಡಲೇ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ತನಗೆ ತಿಳಿಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಬೇರೊಂದು ಛಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ ಏಕೆ ಬಳಕೆಯಾಗಿರಬಾರದು ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಸದಾ ನಿಘಂಟುಕಾರನನ್ನು ಕಾಡಬೇಕು.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ (ಆಕರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆ) ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವದ ಭಾಷಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೬. ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ರಚಿಸುವ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಷಾ ನಿಘಂಟುಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಬಹುಭಾಷಾ ನಿಘಂಟವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟವರು ಶ್ರೀ ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಚಿಟಗುಪ್ಪಿಯವರು. ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ‘ಆಧುನಿಕ ಹಿಂದಿ – ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಶಬ್ದಕೋಶ’ ನಂತರ ಯು. ಪಿ. ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ‘ತುಳು – ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಿಘಂಟು’ ಏಕಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸುವ ಹಾಗೂ ಈ ಮೊದಲೇ ವಿವರಿಸಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ, ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ, ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನೆಯ ವಿಧಾನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಬಹುದು. ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾದ ಯು. ಪಿ. ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಅವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ‘ತುಳು ನಿಘಂಟು ಸಂಪುಟ’ಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೃಹತ್‌ಕೋಶವೊಂದರ ಕನಸನ್ನು ತುಳು ಭಾಷಿಕರು ಬಹುದಿನಗಳಿಂದ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೀಗ ನನಸಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ರಚನೆ ಬಹಳ ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ವಿಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನಡೆದಿರುವುದು ಆ ನಿಘಂಟುಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆದಿಂದ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೊಳೆಯದಿರದು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ (ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆ/ಆಡುಭಾಷೆ) ಇಂತಹ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾರತದ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ತುಳುನಿಘಂಟು ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ.
ತುಳು ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶಗಳು ಇಂತಿವೆ.
೧. ತುಳುವಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಆಡು ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು.
೨. ತುಳುವಿನ ಆಡುಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು, ವೃತ್ತಿರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕ್ರೋಢಿಕರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು.
೩. ಈ ಶಬ್ದಕೋಶವು ತುಳುವಿನ ಅಧಿಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ ರಚನೆಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು.
೪. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆ ತುಳುವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ಹಾಗೂ ಇತರ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಿರುವ ಮೂಲ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಈ ಕೋಶ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ.
೫. ತುಳು ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ರೂಪದ ರಚನೆ ಈ ಪ್ರಾಥಿನಿಧಿಕ ರೂಪ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ, ಆಕಾಶವಾಣಿ, ವಾರ್ತಾಪ್ರಸಾರ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೆ, ಪತ್ರಿಕಾ ಪ್ರಕಟಣೆ, ಸಿನೆಮಾ, ನಾಟಕ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.
ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಲೆ ಹಾಕಬಹುದಾಗಿದೆ. ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಾನಪದ ಹಾಗೂ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಬಳಕೆ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದ ಆಡುನುಡಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ಥಾನ, ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪಾಡ್ಡನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಉದ್ಧರಣೆ, ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯೊಂದೆಗೆ ಪರಿಷ್ಕೃತ ರೋಮನ್‌ಲಿಪಿಯ ಬಳಕೆ, ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ, ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ, ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ಹೀನಾರ್ಥ, ಅನ್ಯಾರ್ಥ ಮುಂತಾದ ಹಲವಾರು ಅರ್ಥಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ, ವೃತ್ತಿ, ಕಲೆ, ವಿನೋದ, ನಂಬಿಕೆ, ಆಚರಣೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಬಂಧಿ ವಿವರಗಳು, ಪದಗಳ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ರೂಪಭೇದಗಳು, ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಭಾವೋದ್ಗಾರಗಳು – ಬಾಲ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು, ಗುಪ್ತ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ. ಹಾಗೂ ಸಮಾನ ಪದಗಳು, ಸಾಧಿತ ಪದಗಳು, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ.
ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೂಲಧಾತುಗಳನ್ನು, ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ತುಳುಭಾಷೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ರೂಪಭೇದಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಅರ್ಥ, ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ಉಪ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಾಗಿ ಸಾಧಿತ ಪದ, ಸಮಾಸ ಪದಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆ ಪದದಿಂದ ಸಾಧಿತವಾದ ವಾಗ್ರೂಢಿ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
	ಅಟ ata Nchtj
	ಆಟೊ ato schtj. Cf ಹಟ hata ೧. ಮೊಂಡುತನ : ಹಠ obsti nacy ೨.ಹೇಗೆ : ಪ್ರತೀಕಾರ Retaliation, revenge. SKT. Hatha


 
ಇದರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ
	ಅಟತಾಯೆ aTataaye
	ಹಟಗಾರ. An obstinate person

	ಅಟಮಾರಿ aTamaari
	ಹಟಮಾರಿ. An obstinate person

	ಅಟವಾದಿ aTyaadi
	ಹಟವಾದಿ. An extremely obstinate person


‘ಅಟ’ ಹಾಗೂ ಅದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳು ಅದರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ‘ಬೆಲ್ಲ’ ಎಂಬ ಪದದ ಉಪ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿ ಅರಿಬೆಲ್ಲ, ಅಚ್ಚಿಬೆಲ್ಲ, ಊರಬೆಲ್ಲ, ನೀರ್‌ಬೆಲ್ಲ, ಪಾತ್ರೆಬೆಲ್ಲ್ ಮುಂತಾದ ವಾಗ್ರೂಢಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಂತರ ‘ಬೆಲ್ಲ್‌ತಾರಾಯಿ’ (ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿಯ ತುರಿ ಮತ್ತು ಬೆಲ್ಲದ ಮಿಶ್ರಣ), ‘ಬೆಲ್ಲತೆರವು’ (ಬೆಳ್ತಿಗೆ ಅಕ್ಕಿಯೊಂದಿಗೆ ಬೆಲ್ಲದ ತೆಂಗಿನ ತುರಿಯನ್ನು ಬೆರಸಿ ರುಬ್ಬಿ ಮಾಡಿದ ದೋಸೆ). ಬೆಲ್ಲದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ತುಳುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಶೈಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸರಳವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.
	ಅಡ್ಡದೇರುನಿ –
	aDDa deeruni (ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಉಳಲಿಕ್ಕೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು) ಒಂದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯುವುದು; ಅಡ್ಡಕ್ಕೆ .    ಅಟ್ಟುವುದು. Driving to bullocks cross – wise when pioghing.

	ಅಡ್ಡನಲಿಕೆ –
	aDDa nalike ಅಡ್ಡಕುಣಿತ; ಅಡ್ಡ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಕುಣಿಯುವ ಭೂತ ನೃತ್ಯದ ಒಂದು ವಿಧಾನ A type of cross – dance performed by the Bhuta impersonator.


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಪದಗಳಿಗೆ ಕೇವಲ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ, ಅಲಂಕಾರಿಕಾರ್ಥ, ಗೌಣಾರ್ಥಗಳು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ತುಳು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ – ಕುಳ (kula) ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತುಳು ಶಬ್ದ ಕೆಲವು ಸೀಮಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕುಳ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಕುದಿಸಿ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಬರಿಸಿದ ಸ್ಥಿತಿ, ಗಣ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಕೆರೆ, ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶ, ಹೆರಿಯಾದ ಸ್ಥಳ, ಭೂಮಾಲೀಕ, ತೆರಿಗೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ರೂಪಸಾಮ್ಯ ಹೊಂದಿದ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವ ಮೂಲರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುವನ್ನಾಗಿಸಿದೆ.
	೧. ಅಡೆಕೆ/ಅಡಕ
	adeka/adaka, N : ಅಡೆಕ್ಕೊ adekko, s adj. ೧. ಅಗಲ ಕಿರಿದಾದ; ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ Narrow; close ೨. ಚಿಕ್ಕ; ಅಡಕ small; short; brief Ka,. Adaka. ಆನೆಡ್ದ್‌ಅಡಕಾಯಿ ಕುದುರೆಡ್ಡ್‌ಬಲವಾಯಿ ಮೀನ್‌ adneDdu aDakaayi KudureDdu balavaayi miinU, pad ಆನೆಗಿಂತ ಕಿರಿದಾದ ಕುದುರೆಗಿಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಮೀನು.

	೨. ಅಡೆಕ/ಅಡಕ
	aDeka/aDaka,N. adj. ೧. ಒಪ್ಪವಾದ; ಸರಿಹೊಂದುವ Appropriate; Suitable ೨. ವಿಧೇಯ, ವಿನಯಶೀಲ Loy modest.


ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ‘ಮಡಿ’ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಡಲೆಬೇಳೆಗೆ ಸಕ್ಕರೆ ಅಥವಾ ಬೆಲ್ಲ ಬೆರಸಿ ತಯಾರಿಸಿದ ಸಿಹಿ ತಿಂಡಿ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದನಗಳ ಆಹಾರ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಗಡದವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ‘ಮನೆ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್‌, ಗುಡಿಲ್‌, ಕೊಟ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿವೆ. ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಗಡದವರು ಬಳಸುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಉಪಭಾಷಾ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಶಕಾರರಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ಸಮಾಸಗಳು, ಸಾಧಿತ ಪದಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಮಾಜ, ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ‘ಅರಿ’ ಎಂದರೆ ‘ಅಕ್ಕಿ’ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು.
	ಅರಿಕುರ್ಕುನಿ
	(ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯು ಒಂದು ಬುಟ್ಟಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ತೊಳೆಯುವುದು)

	ಅರಿ ಪಾರುವುನಿ
	(ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಎರಚಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುವುದು)

	ಅರಿಪಣವು
	(ಕನ್ಯಾಶುಲ್ಕ)


ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸುಂದರವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು, ಉಪಮೆಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ: ಪತ್‌(ಹತ್ತು) ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ‘ಪತ್ತ್‌ಬಿರಲ್‌ಪಂದ್‌ಂಡ್ ಆಯಿನ್‌ಬಿರೆಲ್‌ಬಾಯಿಂಗ್‌ಪೋವು’ (ಹತ್ತು ಬೆರಳು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದರೆ ಐದು ಬೆರಳು ಬಾಯಿಗೆ ಹೋದೀತು). ಅಂದರೆ ‘ಕಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಫಲ ಸಿಕ್ಕಿತು’. ಇಂತಹ ನುಡಿಮುತ್ತುಗಳು ಪದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವ ಬದಲು ಅದನ್ನು ಸ್ವಾದುಗೊಳಿಸಬಲ್ಲಂದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿ ಬಂದಿರುವ ಇಂತಹ ಉಪಮೆಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಕೋಶದ್ದುದಕ್ಕೂ ತುಳು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಮೀನುಗಳ, ಭೂತಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, ಸ್ಥಳನಾಮ, ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ, ಕುಲನಾಮಗಳು ದಾಖಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಳು ಪ್ರದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ ಇದು ಆಕರವಾಗಿದೆ. ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಶಬ್ದ ಜ್ಞಾತಿರೂಪಗಳು ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ.
	ಅಲೆಪು alepu – ಬಳಲು :
	ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳು Ta; alu; Ma : alyauku, alasuka, almpu Ka Ko: alv Ka : alasu ; Te : alayu; Kol : alay.

	ಅಡೆ aDe Vn. ೧. ಸೇರು:
	ತಲುಪು Join; reach ೨. ಒದಗಿಬರು Come to hand; be of use Ta. aTai; Ma. aTa; Ka. aDe; Te. Ada.


ತುಳುಭಾಷೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪುನರ್‌ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ತುಳು ಹಾಗೂ ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ತುಳು ಸಂವಾದಿ ಜ್ಞಾತಿ ರೂಪಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಹಳಗನ್ನಡದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಾವು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಉದಾ: ಬರ್ಪೆ, ಪೊಪೆ. ಕನ್ನಡದಂತೆ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಪ>ಹ ಆಗಿಲ್ಲ. ಉದಾ – ಪತ್ತ/ಹತ್ತು, ಪರಕೆ/ಹರಕೆ, ಪುಲ್‌/ಹುಲ್ಲು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ‘ಎ’ ಸ್ವರ ಎರಡು ಬಗೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾ: ಆಯೆಬತ್ತಿ (ಅರಸುಬಂದನು), ಯಾನ್‌ಬತ್ತೆ (ನಾನು ಬಂದೆನು) ತುಳುಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿರಚನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ತುಳುವಿನ ಉಪಭಾಷಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಇದು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅನಗತ್ಯ ವಿವರಣೆಗಳಾಗಲಿ, ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೆ ೧, ೨, ೩ ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ.
ಈ ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ಸರ್ವ ಸಂಗ್ರಾಹವಾಗಿದ್ದು ತುಳುಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಆಕರ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶದ ಹಿಂದಿರುವ ಶ್ರಮ, ಶಿಸ್ತು ಯಾರೂ ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಏಕಪ್ರಕಾರದ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ ದೊರಕಲಾರದು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ವಿವಿಧ ಜನಸಮುದಾಯಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ತೆರನಾದ ನಿಘಂಟು ಇತರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ರಚಿತವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುಗಳ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡವರಿಗೆ ತುಂಬ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ತರುವ ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಿಗೂ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರವು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದ ನಿಘಂಟು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊಸತಿರುವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಹ ಇನ್ನೊಂದು ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ವಿ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣರಾವ್‌ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘A Multilingual Dictionary of Kannada Kannada – English – Tamil – Japancese’ (೧೧೧೫)ದ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೇ ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳ ರಚನೆ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಆಕರಗಳಾಗುತ್ತವೆ.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೭. ಆಡುಭಾಷೆಗಳ ನಿಘಂಟು : ರಚನೆ ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತತೆ
ಒಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜನರು ಆಡುವ ನಾನಾ ವೈವಿಧ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಭಾಷಾ ಪ್ರಬೇಧವನ್ನೇ ಉಪಭಾಷೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಭಾಷಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಡು ರೂಪಗಳ ಧ್ವನಿ ಉಚ್ಚಾರ, ಪದ, ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ವಾಕ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಕಲಿಸಿದ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಉಪಭಾಷಾ ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ.
ಏಕಭಾಷಿಕ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳ ವೈಧಾನಿಕತೆಯುಮೊದಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಅವುಗಳ ರಚನೆಯ ಶಿಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಡುಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳು ಹೊರತಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಪರಿವರ್ತನ ಶೀಲವುಳ್ಳದ್ದು ಅದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ, ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರದಿಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾದರೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ, ವರ್ಗ, ವೃತ್ತಿ ಈ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭುಪಭಾಷೆಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ.
ಒಂದು ಭಾಷಿಕ ರೂಪ ಭೌಗೋಳಿಕ ಅಂಶಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವಿಭಿನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದುಂಟು. ಉದಾ: ಕರ್ನಾಟಕದಾದ್ಯಂತ ‘ನೆಲಕಡಲೆ ಕಾಯಿ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶೇಂಗಾ, ಸೇಂಗಾ, ಬೈಮಂಗ್‌ಎಂದೂ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನೆಲಕಡಲೆ, ಕಡ್ಲೆಕಾಯಿ, ನೆಲಕಡಲೆಕಾಯಿ ಮುಂತಾದ ರೂಪಭೇದಗಳಿವೆ. ‘ತಾಯಿ’ ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುವ ಬಂಧು ಸೂಚಕಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ‘ಅಮ್ಮ’ ಎಂದು ಕರೆದರೆ, ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ‘ಅವ್ವ’ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬಳ್ಳಾರಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ‘ಅವ್ವ’ ಎಂದರೆ ‘ಅಜ್ಜಿ’ ಎಂದರ್ಥ. ಪದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯು ತನ್ನದೇ ಆದ ಭಾಷಾ ವೈಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಬೆಳಗಾವಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಗಳ ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅವ ಇವನು ಈ ಇವ ಹಾಗೂ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿದೆ. ಖಣ (ಕಣ), ಧನಿ (ದಣಿ). ಎ>ಇ ಧ್ವನಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದೆ. ಮನೆ>ಮನಿ, ಶಾಲೆ>ಶಾಲಿ ಮುಂತಾದವು.
ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾತಜ್ಞರು ಬರೆಹದ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನಗಿಂತ ಆಡು ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾನ್ಯತೆ ದೊರೆಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಆಡುಭಾಷೆಯ ಕೋಶಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗತೊಡಗಿದವು. ಈಗಾಗಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಪಭಾಷಾಕೋಶಗಳು, ಜನಪದ ನಿಘಂಟುಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಪುಣೆ ಡೆಕ್ಕನ್‌ಕಾಲೇಜು ಹೊರತಂದಿರುವ ಕನ್ನಡ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಎಂ.ಫಿಲ್‌, ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ನಿಬಂಧಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಕೊನೆಗೆ ಅನುಬಂಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಡು ರೂಪಗಳ ಪದಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಜನಪದ ಹಾಡು, ಕತೆಗಳ ಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಡುರೂಪಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಡುಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಘಂಟುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಣನವರು ‘ಜನಪದ ನಿಘಂಟ’ನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೯೮೭). ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವ ಹಾಗೂ ಉಚ್ಚಾರಣಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಗಳು ಬಂದಾಗ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳ ನಡುವೆ ಅಲ್ಪವಿರಾಮವನ್ನು, ಭಿನ್ನಾರ್ಥ ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅರ್ಧ ವಿರಾಮವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ.
ಅಕ್ರ – ಅಕ್ಕರೆ, ಪ್ರೀತ್ಯಾದರ
ಕುವಾಡ – ಪರಿಹಾಸ್ಯ, ಅಣಕಿಸುವಿಕೆ
ಘಟ – ವೇಳೆ, ಅಡವಿ~ವಾಣಿ ಮಡಕೆಯ ಬಾಯಿಯಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡು.
ಈ ನಿಘಂಟು ಜನಪದ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರಿಗೆ ಕೈಪಿಡಿಯಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾದ ಜನಪದ ಸಂಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೋಶಕಾರರು ಅರ್ಥಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಮುದೇನೂರ ಸಂಗಣ್ಣ ಅವರು ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿಗಟೇರಿಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸುತ್ತಮುತ್ತಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾದ ಆಡುರೂಪಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ‘ಚಿಗಟೇರಿ ಪದಕೋಶ’ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೯೯೭). ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ: ‘ಗಡಿ’ ಒಂದು ಮನೆತನದ ಹೆಸರು (ಚಿಗಟೇರಿ ಪದಕೋಶ), ‘ಗಡ್ಡಿ’ – ಮರದ ತೇರು (ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟು) ಅದರಂತೆ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಅರ್ಥ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ: ನಾಲಗಿ ಕಳಕೊ – ಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪು. ಕೆಲವು ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
	ಅಡರಾಡು
	೧. ಅಲೆದಾಡು ೨. ಸಿಕ್ಕಸಿಕ್ಕವರನ್ನು ಯಾಚಿಸು (ರೊಕ್ಕಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಅಡರಾಡಿದ).

	ತಪಾತರ
	ಭಾರೀ; ಪ್ರಕಾಂಡ (ಇವನ ಮಗ ತಪಾತರ ಪಂಡಿತ). ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ.

	ಕಾಲುಶನಿ
	ಹರಿಜನರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ. (ಶವ ಹೂಳಿದ ಮೂರು ದಿನಗಳ ಅನಂತರ ಗುದ್ದಿನ ಹತ್ತಿರ ಹಿಂಡಿಕೊಳ್ಳು (ಪಿಂಡ?) ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬಂದ ಹಾಗೆ ಶವದ ಕಾಲು ಕಡೆಗೆ ಗುದ್ದಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತರೆ ಸತ್ತವನ ಶನಿ ಹರಿದಿಲ್ಲ. ಆಶೆ ತೀರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು).

	ತಲೆಮುಂಬು
	ಹೊಲದ ನಾಲ್ಕು ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟ್ಹತ್ತು ಅಡಿ ಅಗಲಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿತ್ತಿದ ಬೆಳೆಯ ಸಾಲುಗಳು. (ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತುಡುಗು ದನಗಳ ಕಾಟ ತಪ್ಪಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕುಸಬಿ, ಅಗಸಿಗಳಂತಹ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಬೆಳಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇವುಗಳ ಬದಲಾಗಿ ದನಗಳು ಹಸಿರು ಮೇವಿಗಾಗಿ ಜೋಳ ಬಿತ್ತುವುದೂ ಉಂಟು).

	 
	ಇಂತಹ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಆ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ವಿಪುಲವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕೋಶದ ರಚನೆ ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶದ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಾ ಕುಳಿತರೆ ಒಮ್ಮೆ ಬಳ್ಳಾರಿ ಪ್ರದೇಶದತ್ತ ಸುತ್ತಾಡಿದ ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೆ.


ನಾವಾಡುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ, ಸಾಮಾಜಿಕತೆ, ಸ್ಥಳೀಯತೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಅನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಧ್ವನಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಜನಪದ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ‘ಹಂಗ’ ಎಂಬ ರೂಪ ಬೆಳಗಾವಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ೧. ಪುಕ್ಕಟ್ಟೆ (ಟೆಂಗಿನ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಹಂಗ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ). ೨. ಅದೇ ರೀತಿ, ಹಾಗೆ (ಅವು ಹಂಗ) ೩. ಸುಮ್ಮನೆ (ಹಂಗಬನ್ನಿ) ೪. ಯಥಾಸ್ಥಿತಿ (ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಕಸಾರಕಿ ಬಂದಾಗಿನಿಂದ ಹೆಂಗ ಅದಾನ ಹಲಗ ಅದಾನ್‌). ಬಳಕೆಯ ವಲಯ ಹಾಗೂ ಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಅವು ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತವೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ‘ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ’ ಸಂಪತ್ರಿಕೆಯ ‘ನಿದಾನ’ ಎಂಬ ಭಾಗವು ಕನ್ನಡ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕ ಚರ್ಚಿಸಿದ ಕೆಲವು (ಬೆಳಗಾವಿ ಪ್ರದೇಶದ) ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
	ಕಬರಗೇಡಿ
	 ಅರಿವು ಇಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಇದು ಬೈಗುಳದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಖಬರ್‌>ಕಬರ್‌ಅರ್ಯಾಬಿಕ್‌ಪದಕ್ಕೆ ಕೇಡು ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ರೂಪ ಹತ್ತಿ ಈ ರೂಪ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.

	ತಲಬ್‌
	 (ಕೆಟ್ಟ) ಚಟ, ಗೀಳು. ‘ಮಲ್ಲಪ್ಪನಿಗೆ ನೂರಾಎಂಟು ತಲಬುಗಳಿವೆ’ ಅರ್ಯಾಬಿಕ್‌ಮೂಲದ ನೇರ ಸ್ವೀಕರಣವಿದು.

	ನಗ್ಗೇಡು
	 ೧. ನಮಗೆ ಆಗದವರು ನಗುವಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ೨. ಅಸಹ್ಯವಾಗು ‘ಜಗಳಾಡಬಾರದು ನಗುವವರ ಮುಂದೆ ನಗ್ಗೇಡಾಗುತ್ತದೆ’ (ರೂಢಿ). ನಗೆ+ಈಡು>ನಗೆಗೇಡು> ನಗ್ಗೇಡು.

	ಉಣಕಿ
	 ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಈ ರೂಪ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ‘ಏನ್‌ನಗುಣಿಕಿ ಹಂಗ ನಗಬಾರದು’ (ರೂಢಿ). ನಗುಣಿಕಿ – ನಗುವುದು, ಮಾಡುಣಿಕಿ – ಮಾಡುವುದು.


ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿವಿಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಡುರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ – ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶ, ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಡೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ‘ನಿದಾನ’ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾದ ಪದರೂಪಗಳು ಕನ್ನಡದ ಯಾವ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ದಾಖಲಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಹ ಆಡುಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಕರ್ನಾಟಕದ. ಜಾನಪದ ಪರಿಷತ್ತು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕೋಶ’ (೧೯೯೮). ಇದೊಂದು ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲ. ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹ, ಕ್ರಮಬದ್ಧ ಜೋಡಣೆ, ಪ್ರಯೋಗ, ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಹೀಗೆ ಈ ಕೋಶವು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕೋಶದ ಪ್ರತಿ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಶಿಸ್ತುವಿದೆ; ಶ್ರಮವಿದೆ.
ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ವಿಪುಲವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಜನರ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಾಡಿನ ವಿವಿಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯ ಸೊಗಡುಳ್ಳ ಪದಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿಯವರು ನಿತ್ಯವು ಬಳಸುವ ವೃತ್ತಿ ಪದಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಇರುವ ಶಬ್ದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿರುವುದು ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ. ಸಮಾಜ ಬದಲಾದಂತೆ ಭಾಷೆಯೂ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪದಗಳೂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸುವ ಬೃಹತ್‌ಕೋಶದ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು. ಆ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ಪರಿಷತ್ತು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದೆ.
ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಜನಪದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನತೆ ಇರಬಹುದು; ಉಚ್ಚಾರಣಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇರಬಹುದು; ಗ್ರಾಮ್ಯರೂಪ ಇರಬಹುದು. ಆ ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರದ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಟಿಪ್ಪಣಿಯೊಡನೆ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆಡುಮಾತಿನ ವಿವಿಧ ಭಾಷಾರೂಪಗಳು ಅರ್ಥ ವೈವಿಧ್ಯದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿಗೂ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ದೊರಕದ ಕಡೆ ರೂಢಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗೆ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೋಶದ ಶಿಲ್ಪ ರಚನೆ ಹೀಗಿದೆ. ಮೊದಲು ನಮೂದು ನಂತರ ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅದರ ಅರ್ಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
	ಕುಟ್ಟೆ (ನಾ)
	೧. ಮರವನ್ನು ಕೊರೆದು ಪುಡಿ ಮಾಡುವ ಹುಳು ‘ತೊಲೆಗೆ ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು ಹಾಳಾಗಿದೆ. (ರೂಢಿ) ೨. (ಅ) ಕೂಡ : ಒಬ್ಬರ ಕುಟ್ಟೆ ಒಂದು ಮಾತು ಕೇಳಿಸಿ ಕೊಂಡೋಳಲ್ಲ (ಸೋಬಾನಿ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಪದಗಳು).

	ಕುರುಬು (ಕ್ರಿ)
	೧. (ಬಟ್ಟೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು) ಕುಕ್ಕು; ಕಸಕು : ‘ಬಟ್ಟೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುರುಬಿ ಒಗಿ’ (ರೂಢಿ). (ನಾ) ೨. (ಬಂಬಲೂ ಇಲ್ಲದ) ಎಳೆಯ ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿ ‘ಇನ್ನೂ ಕಾಯಿ ಬಲಿತಿಲ್ಲ. ಬರಿ ಕುರುಬು’ (ರೂಢಿ).


ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಅಸಮರ್ಥವೆಂದು ಕಂಡಾಗ ಜನಪದರು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಟಂಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಶಬ್ದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಟಂಕಿಸಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರ್ಬಂಜ – (ನಾ) ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವ. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವಳಿಗೆ ಬಂಜೆ ರೂಪ (ಸ್ತ್ರೀ ವಾಚಿ) ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ರೂಪಕ್ಕೆ ನಿರ್ಬಂಜ ರೂಪವನ್ನು ಜನಪದರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ನಾನು ಮಕ್ಕಳಿಲ್ದೆ ನಿರ್ಬಂಜ ನಾಗಿನಿ’ (ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳು ಪು. ೨೮೫).
ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಖ್ಯಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಆಧಾರ ಸಮೇತವಾಗಿ ಉದ್ಧರಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಉದಾ:
	ಎಟ್ಟ (ನಾ)
	೧. ಹಟಮಾರಿ; ಮೊಂಡ. ‘ಅವನೊಬ್ಬ ಎಟ್ಟ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಕೇಳೊಲ್ಲ’ (ರೂಢಿ). ೨. ಅಪ್ರಮಾಣಿಕ ‘ಎಟ್ಟ ಗಂಡನಿಗೆ ಖೊಟ್ಟಿ ಹೇಡ್ತಿ’ (ಗಾದೆ).

	ತುಂಟ (ನಾ)
	೧. ಧೂರ್ತ; ನೀಚ. ‘ತುಂಟನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗಂಟು ಕೊಟ್ಟರೆ ಬಂಟವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೇ (ಗಾದೆ). ೨. ಪೋಲಿ : ಪೋಕರಿ ೩. ಕೀಟಲೆ ಮಾಡುವವನು ; ಕುಚ್ಯೋದಗಾರ ೪. ಚೇಷ್ಟೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ; ಕುಚ್ಯೋದದ


ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿರುವುದು ಸಹಜ. ಅಂತಹುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಉಲ್ಲೇಖದಡಿ ಜೊತೆ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂತಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆವೃತ್ತಿ ಹೊಂದಿದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ವಿಕ್ಕವುಗಳನ್ನು ಅದರ ಮುಂದೆಯೇ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
ಉದಾ:
	ಒಡ್ಯಾಣ
	ಒಡವಾಣ, ಒಡುವಾಣ, ಒಡಿವಾಣ, ಒಡ್ಡುವಾಣ, ವಡ್ಡಿವಾನ, ವಡ್ಯಾನ, ೧. ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಧರಿಸುವ ಬೆಳ್ಳಿ ಅಥವಾ ಚಿನ್ನಪದ ಪಟ್ಟಿ ೨. ಸೊಂಟಪಟ್ಟಿ.

	ಬೂವ
	ಬುವ್ವ, ಭೂವ (ನಾ)ಭೂಮ : ವಿಶೇಷವಾದ ಊಟ; ಮದುಮಕ್ಕಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತು ಮಾಡುವ ಭೋಜನ.


ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖದಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗದೊಡನೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಕಣ್ಣು – ನೇತ್ರ, ಲೋಚನ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮಣ್ಣೆರಚು – ಮೋಸ ಮಾಡು ಕೋಶದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಮೂಲರೂಪ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ.
ಹಾಡುವಾಗ ರಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ದೀರ್ಘ ರೂಪಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವವೆಂದೇ ಉದ್ಧರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಅಂಕೂಸ – ಅಂಕುಸ, ಅಂತಾರ – ಅಂತರ. ಗ್ರಾಮೀಣರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಡಳಿತ, ಹುದ್ದೆ, ವ್ಯವಸಾಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾ: ಅರ್ಜಿ, ದವಾಖಾನೆ ಮುಂತಾದವು. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಭಾಷೆಯಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡ ಗ್ರಾಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಮೂಲದೊಡನೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಟೀಮು (Time), ಟೇಸನ್ನು (Station) ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ದುಂಡು ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. (ದ.ಕ. – ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕ, ಉ.ಕ. – ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ, ಕ. ರಾ. – ಕರಾವಳಿ ಕರ್ನಾಟಕ). ಉದಾ: ಕಷ್ಟ – ೧ ತೊಂದರೆ (ದ.ಕ) ೨. ಕ್ಷೌರ (ಉ. ಕ).
ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಆಡುಮಾತಿನ ದೇಶ್ಯ – ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆಡುರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಈ ಕೋಶ ಮೊದಲನೆಯದು. ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದು ಹೊಸ ದಾರಿ ತುಳಿಯಿತು. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸಿಗದಿರುವಾಗ ಬಳಕೆಯ ರೂಢಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು, ಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿದ್ವತ್‌ಕ್ಕೆ ನಿಕರ್ಷವನ್ನೊದಗಿಸಿದ ಈ ಪದಕೋಶ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ.
ಆಡುಭಾಷೆ ನಿಘಂಟುಗಳು ಉಪಯುಕ್ತತೆ
೧. ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲಕ ಮೂಲರೂಪ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತರೂಪಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವುಗಳ ಮೂಲಭಾಷೆಯನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜ್ಞಾತಿ ಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲರೂಪಗಳನ್ನು ಪುನರ್ರಚಿಸಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳು ಬೆಳೆದು ಬಂದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಪದಗಳು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು.
೨. ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಭಾಷಿಕರ ಸಮಾಜ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆ ಭಾಷಾಸಮುದಾಯದ ಆಡುರೂಪಗಳು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಬೆಳಗಾವಿ ಪ್ರದೇಶದ ವ್ಯಾವಹರಿಕ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯಾ, ಬಲವಂತ ಬಸವಂತ – ಇಂತಹ ಜಾನಪದ ಗೀತ ರೂಪಕಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಭಾಷಾ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ದೂರವಾಗಿ ನಾಟಕದ (ಕೃತಿಯ) ಆಶಯ ಸುಲಭವಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.
೩. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಅರ್ವಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕೃತಿ ರಚನೆಯಾದ ಪರಿಸರದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ರೂಪಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯ ರಚನೆ, ಕಾಲ, ದೇಶ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳು ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
೪. ಭಾಷಾ ಬೋಧಕರಿಗೆ ಉಪ ಭಾಷಾಕೋಶಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ. ಮೈಸೂರು ಕಡೆಯ ಶಬ್ದಗಳು ಬೆಳಗಾವಿ ಕಡೆಯವರಿಗೆ, ಬೆಳಗಾವಿ ಕಡೆಯ ರೂಪಗಳು ಮೈಸೂರಿನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳಿದ್ದರೆ ಪಾಠ ಬೋಧನೆ ಮತ್ತು ಕಲಿಕೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದು ತುಂಬ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಕಾಸಕ್ಕೂ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ, ಪರಸ್ಪರ ಅರಿವು ಉಂಟಾಗಲಿಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ಕಲಿಕೆ ಮತ್ತು ಬೋಧನೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಯು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
೫. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ಕೋಶಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಅಪಾರ. ಉಪಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ, ಉಪಭಾಷೆಗಳ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ನಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಒಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ಸಮಾಜ – ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲು ಇಂತಹ ಹಲವಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಭಾಷಾ ನಿಘಂಟುಗಳು ಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
ಭಾಷೆ – ಸಮಾಜ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇವುಗಳಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಲು ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಆಡುಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಅಪಾರವಾದದ್ದು ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವಾದದ್ದು.
 ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೮. ಮಕ್ಕಳ ನಿಘಂಟು : ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ವರೂಪ
ಮಗು ಆನುವಂಶಿಯತೆ ಮತ್ತು ಪರಿಸರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮಗು ತನ್ನ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆಯ ಪದರಚನೆಯ ಹಾಗೂ ಇತರ ಸಮುದಾಯಗಳ ಪದರಚನೆಯ ಅಂತರವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು (ಗ್ರಹಿಸಲು) ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಮೊದಮೊದಲು ಆಗದಿದ್ದರೂ ಕ್ರಮೇಣ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಪದರಚನೆಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯುವ, ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಕೆ, ಮಾತು, ಓದು ಮತ್ತು ಬರೆಹ ಈ ಕೌಶಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ.
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೪ ರಿಂದ ೧೨ ವಯಸ್ಸಿನ ಮಕ್ಕಳ ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಆ ಹಂತದ ಕೋಶ ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗು ಸರಳವಾದ ಪದ ಜೋಡಣೆಯನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಮರ, ಅರಸ, ಅಕ್ಕ, ಅಮ್ಮ ಮುಂತಾದವು. ಆರನೆಯ ವಯಸ್ಸು ಧಾಟಿದ ನಂತರ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ ಮಕ್ಕಳು ಸಹಪಾಠಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರ ಹಾಗೂ ಪಾಲಕರ ಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ಅಗಾಧ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತದೆ. ೯ ರಿಂದ ೧೨ ವರ್ಷದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಪದಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿ ತಪ್ಪುಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ.
ಮಕ್ಕಳ ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಕೋಶಕಾರ ಮಗುವಿನ ತೊದಲು ನುಡಿ ಹಂತದಿಂದ (ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ೨ ವರ್ಷ) ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆವರೆಗಿನ (೩ ರಿಂದ ೧೨ ವರ್ಷ) ಮಗು ಬಳಸುವ ಮತ್ತು ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಬಳಸಬೇಕಾದ (ಕಲಿಯಬೇಕಾದ) ಎಲ್ಲ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೋಶ ರಚನೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೋಶಕಾರ ೧ ರಿಂದ ೧೨ ವಯಸ್ಸಿನ ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ನಿತ್ಯ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಾಗುವ ಏಕಾಕ್ಷರ, ಎರಡಕ್ಷರ, ಮೂರಕ್ಷರ ಹಾಗೂ ದ್ವಿತ್ವಾಕ್ಷರ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕುವುದು ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂಕ್ತ. ಮಕ್ಕಳ ಕೋಶ ರಚನೆಗೆ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕೋಶಕಾರ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು.
೧. ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ
೨. ಸುಲಭ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕಠಿಣ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ (ಸರಳತೆಯಿಂದ ಸಂಕೀರ್ಣಕ್ಕೆ)
೩. ಮೂರ್ತದಿಂದ ಅಮೂರ್ತದ ಕಡೆಗೆ (ಸ್ಥೂಲದಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಕಡೆಗೆ)
೪. ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಯಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯದೆಡೆಗೆ
ಮಕ್ಕಳು ಪೂರ್ವ ಬಾಲ್ಯಾವಧಿಯಲ್ಲಿ (೨ ರಿಂದ ೬ ವರ್ಷ) ಅಪ್ಪ, ಅಮ್ಮ, ಅಜ್ಜ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತರ ಬಾಲ್ಯಾವಧಿಯಲ್ಲಿ (೭ – ೧೨) ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಲು, ಬರೆಯಲು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮಕ್ಕಳ ಕೋಶರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
೧. ನಿರೂಪಣೆ: ಕೋಶಕಾರ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದಿನ ವಿವರವನ್ನು ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಬೇಕು.
೨. ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿವರಣೆ: ಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ನಮೂದುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳ ವೀಕ್ಷಣಾಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚುವುದಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆವಾಗುತ್ತದೆ.
೩. ಮೂಲ ರೂಪ ಹಾಗೂ ಸಜಾತಿಯ ದ್ವಿತ್ವಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಪದಗಳ ಖಚಿತವಾದ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ನಿಘಂಟನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಲು ಆಸಕ್ತಿ ಕೆರಳಿಸುತ್ತದೆ.
ತಂಬೂರಿ : ಒಂದು ಬಗೆಯ ತಂತಿ ವಾದ್ಯ. ಭಜನೆ ಇಲ್ಲವೆ ಹಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. (ತಂಬೂರಿಯ ಚಿತ್ರ ಇರಬೇಕು).
	ಪಠನ
	 ವಾಚನ; ಓದು. ‘ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ದಿನಾಲೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ’ (ಪಠನ ಮಾಡುವ ಚಿತ್ರ).

	ಬೆನಕ
	 ಗಣಪತಿ; ವಿನಾಯಕ. ‘ಗಣಪತಿಯ ಮುಖ ಆರನೆಯ ಮುಖದಂತಿರುತ್ತದೆ’ (ಗಣಪತಿಯ ಚಿತ್ರ).

	ಮನೆ
	 ವಾಸಸ್ಥಳ; ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ. ‘ನಮ್ಮ ಮನೆ ದೊಡ್ಡದಿದೆ’ (ಮನೆಯ ಚಿತ್ರ).

	ಯಾಚನೆ
	 ಬೇಡಿಕೆ; ಭಿಕ್ಷೆ. ‘ಬಸ್‌ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಿರುತ್ತಾರೆ. (ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುವವನ ಚಿತ್ರ).


ಹೀಗೆ ಮಕ್ಕಳ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಮೂದುಗಳು ಸರಳ ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿರಬೇಕು. ವಿವರಣೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿರಬೇಕು. ವಿವರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ದಾಖಲಾಗಬೇಕು.
ಉಪಯುಕ್ತತೆ
೧. ಮಕ್ಕಳ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ.
೨. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಯುವ ವಿಷಯದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಜ್ಞಾನ ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ.
೩. ಸ್ವಯಂ ಕಲಿಕೆ, ಸ್ವಯಂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಸ್ವಯಂ ಆಲೋಚನೆಯ ಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ.
೪. ‘ನೋಡಿಕಲಿ’ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಲಾಗುತ್ತದೆ.
೫. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು (ಪದ ಭಂಡಾರ) ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ.
೬. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶ್ವಾಸ ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ.
೭. ಶಿಕ್ಷಕರ ಬೋಧನೆ ಸರಳ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಹೀಗೆ ಮಕ್ಕಳ ನಿಘಂಟುಗಳು ಮಕ್ಕಳ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಭಾಷಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅರಿತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಕೋಶರಚನೆಗೆ ಈ ಲೇಖನ ಪ್ರೇರಣೆ ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ.
 ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೯. ವಿಶ್ವಕೋಶ : ರಚನೆಯ ಶಿಲ್ಪ
ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವತಃ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆಯುವ ಆಕರಗಳ ಮಾಹಿತಿ ಇಲ್ಲದೆ ವಿಷಯ ಜ್ಞಾನ ದುಸ್ತರ. ಮಾಹಿತಿ ಕೋಶಗಳು ಹಲವಾರು ಕೈಪಿಡಿಗಳು, ನಿಘಂಟುಗಳು, ಶಾಸನಗಳು, ಗ್ಯಾಜೆಟರುಗಳು, ಗ್ರಂಥ/ಲೇಖಸೂಚಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಂತಹ ಆಕರಗಳ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ವಾಙ್ಮಯದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಇಂತಹ ಆಕರಗಳು ತೋರು ದೀಪಗಳು. ಇಂತಹ ಆಕರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಪ್ರಮುಖವಾದವು. ಆಕರ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ವಿಶ್ವಕೋಶ ಎಂದರೆ ಲೋಕಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಥವಾ ಲೋಕಜ್ಞಾನದ ತಿರುಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ನಿಖರವಾಗಿ ಆಕಾರಾದಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಲೋಕದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ಒಂದೆಡೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ.
ಶ್ರೀ ಸಾಮಾನ್ಯರು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಸಮಕಾಲೀನ ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಾಹಕವಾಗಿ, ಲೋಕದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಭಟ್ಟಿ ಇಳಿಸಿದ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ, ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಾರದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಿಕರು ಎಷ್ಟೇ ಪರಿಣತಿ ಹೊಂದಿದರೂ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಾದರೂ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಬೇಕು. ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಮಾನವಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಅದೇ ರೀತಿ ಮಾನವಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿಷಯ ಜ್ಞಾನ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಈಗ ಲೋಕಜ್ಞಾನದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಓದುಗರು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಜರೂರಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಮಹತ್ವ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತದೆ.
ವಿಶ್ವಕೋಶದ ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ‘ವಿಶ್ವಕೋಶದಲ್ಲಿಯ ಲೇಖನಗಳು ತಾಂತ್ರಿಕತೆವಾಗಿರಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಕೋಶ ಸಂಶೋಧನ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಳ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಾರವತ್ತಾಗಿ, ತಿಳಿಯಾಗಿ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಅದರ ಉದ್ದೇಶ. ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ವಿವರಗಳಿರಬೇಕು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಬಳಕೆಯಲಿಲ್ಲದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದವೊಂದು ಬಳಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನವನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೂ ಓದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೋ ಸಂಗತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ಷೆಸುವವರಿಗೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆಗಳಿರಬೇಕು. ಭಾಷೆ ಮಕ್ಕಳ ಪುಸ್ತಕದ ಭಾಷೆಯಂತೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕವಾಗಿರಬಾರದು; ಸ್ವತಂತ್ರ ಲೇಖನಗಳಷ್ಟು ಪ್ರೌಢವು ಆಗಿರಬಾರದು. ವಿಶ್ವಕೋಶ ಯಾವುದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಯಸ್ಸಿನ ಶಿಕ್ಷಣದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ನಿರೂಪಣಾ ವಿಧಾನಗಳು ಸುವರ್ಣ ಮಾಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.* ವಿಶ್ವಕೋಶದ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚೆಗೆ ಹೋಗದೆ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಬಹುಜನ ಸಮ್ಮತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನಷ್ಟನ್ನೇ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ವಿಶ್ವಕೋಶ ನಮೂದುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಏಕರ್ಕೃತ್ವವಾಗಿರುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಕೋಶ ಅನೇಕರ ಬರೆಹಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ, ರೇಖಾಚಿತ್ರ, ವಿಷಯಸೂಚಿ – ಇವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಜೋಡಣೆ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ.
ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶವೆಂದು ಮೂರು ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ‘ಮಕ್ಕಳ ವಿಶ್ವಕೋಶ’ದ ಭಾಷೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿರಬೇಕು. ವಸ್ತು/ವಿಷಯದ ಮೂರ್ತ ಕಲ್ಪನೆ ಬರಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ರೇಖಾಚಿತ್ರ ಇರಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರೂಪಣೆಯೂ ಮಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಉದಾ: ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ಪ್ರಾಣಿ ಪ್ರಪಂಚ’ (೧೯೯೧) ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆಮೆ (Tortoise) : ‘ನಮ್ಮ ಭೂಮಿಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಮಿಲಿ ವರ್ಷಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಉಭಯ ಚರಿಗಳು ಇವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಚಲಿಸಲು ಕಾಲಿನ ಬದಲು ಈಜಬಲ್ಲ ತೊಳೆಗಾಲುಗಳಿರುವ ಕಡಲಾಮೆಗಳು ಇರುವಂತೆಯೇ ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೂ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಷ್ಟ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತ್ರ ಕೆರೆ ಕುಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಆವೆ ಜಾತಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಡುಬ್ಬುದಂತೆ ಉಬ್ಬಿರುವ ಕೊಂಬಿನಂಥ ವಸ್ತುವಿನ ಹೊದಿಕೆಯಿದೆ. ಹೊಟ್ಟೆಯ ಕೆಳಗಡೆ ಅದಕ್ಕೆ ತುಸು ಮಿದುವಾದ ಹೊದಿಕೆಯಿದೆ. ಇವೆರಡರ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತು, ಮೊಲೆ, ಬಾಲಗಳನ್ನು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಚ ಬಲ್ಲಂತಹ ತೂತುಗಳಿವೆ. ಭಯವಾದಾಗ ಅಥವಾ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನಿಸಿದಾಗ ಅವು ತಮ್ಮ ಕಾಲು ಕತ್ತುಗಳನ್ನು ಮೈ ಚಿಪ್ಪು ಗೂಡಿನ ಒಳಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಆಮೆಯ ಆಕಾರ, ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಒಟ್ಟು ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ನಿರೂಪಣೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಆಮೆಯ ಚಿತ್ರವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ವಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇರುವೆ, ಇಂದ್ರಿ, ಹಂದಿ ಮುಂತಾದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಮೇಲಿನಂತೆ ಸಾಗಿದೆ.
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಕೊಡುವ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಕಕ್ಷೆಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ‘ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶ’ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಆ ಕೋಶದ ಒಂದೊಂದು ಪುಟವು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ನಂಬಿಕೆ, ಹಾಡು, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಕಥೆ, ಪುರಾಣ, ಐತಿಹ್ಯ, ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ಬಯಲಾಟ, ಆಚರಣೆ, ಹಬ್ಬ, ಜಾತ್ರೆ, ಗೀತ ರೂಪಕಗಳು, ಆಹಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ವಿವಿಧ ಜನಾಂಗಗಳು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳು ಆ ಕೋಶದಲ್ಲಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಧಿಯೊಂದರ ತಾತ್ವಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ನೇರವಾದ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಾಸದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದು ನಮೂದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
ತಣಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ – ೧: ‘ತಣಿಗೆ’ ಎಂದರೆ ಕಂಚಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ತಟ್ಟೆ. ತಣಿಗೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ‘ತಣಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ’ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾರಾದಾದರೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ವಸ್ತು ಕಾಣೆಯಾಗಿ, ಅದನ್ನು ಯಾರೋ ಕದ್ದಿದ್ದಾರೆನ್ನುವ ಸಂದೇಹ ಬಂದಾಗ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ವಸ್ತು ಕಳುಹವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಖಚಿತ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಳ್ಳನನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಹಳ್ಳಿಯ ದೇವರಲ್ಲಿ ಮೊರೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ದೇವತೆ ಉಗ್ರ ಅಥವಾ ಕ್ಷುದ್ರ ದೇವತೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವರು ಕಳ್ಳರನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ದೇವರ ಪೂಜಾರಿಯು (ಗುಡ್ಡ) ದೇವತೆಗೆ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಪೂಜೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲು ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಕಂಚಿನ ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಊಟಕ್ಕಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನೆಲದ ಮೇಲಿರಿಸಿ, ತನ್ನೆರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನೂ ಅದರೊಳಗಿರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ದೇವರು ಆವೇಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತಟ್ಟೆ ಚಲಿಸಲು ಶುರುಮಾಡಿ ಮುಳ್ಳು, ಕಲ್ಲು, ಮಣ್ಣು ಮೊರಡಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಾಯ್ದು ಯಾವುದೋ ಮನೆಯೊಂದರ ಬಳಿ ನಿಂತು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೇನು ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದರೂ ತಟ್ಟೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಳುವು ಮಾಡಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದವನು ಕಳುವಾದ ವಸ್ತು ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. ‘ತಣಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ೨’ ಮದುವೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಂಡ್ಯ, ಬೆಂಗಳೂರು ಮುಂತಾದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಡೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ಮುಖಗಳನ್ನು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶವು ವಿಪುಲ ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮ, ಕರುಕುಶಲ ಕಲೆ, ಜೀವಜಗತ್ತು ಈ ಕೋಶಗಳು ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಕಕ್ಷೆಗೆ ಬರುತ್ತವೆ.
ಒಂದು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳೇ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಆ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಅಕಾರಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಆಯಾ ನಮೂದಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ರೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಕೆಲವು ನಮೂದುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ‘ಪಾರಿವಾಳ – ಕೊಂಬಿಡೀ’ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಪಕ್ಷಿ ಉಷ್ಣ ಸಮ ಮತ್ತು ಶೀತೋಷ್ಣ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ ೨೯೦ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸ್ವಭಾವ ಅದು ಮರಿಗಳನ್ನು ಲಾಲನೆ – ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿ, ಜೀವನ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮಾಹಿತಿಯಿದೆ. ಆ ನಮೂದಿನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪಾರಿವಾಳದ ಚಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷಯ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ‘ಪಾಸ್ತರ್ ಲೂಯಿ’ (೧೮೨೨ – ೧೮೯೫) ಪ್ರಾನ್ಸಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾ ಜೀವ ವಿಜ್ಞಾನಿ. ವೈದ್ಯಕೀಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಇತಿಹಾಸ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಪ್ರವರ್ತಕ. ಲೂಯಿಯ ಜೀವನ ವಿಧಾನ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ಪ್ರಾದ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿ, ಈತನ ಮಹತ್ವದ ಶೋಧಗಳು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆ ನಮೂದಿನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅವನ ಚಿತ್ರವಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯಮಟ್ಟದ ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯಿದೆ. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹೊರತಂದಿರುವ ರೀತಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಟಣಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೈಲುಗಲ್ಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಜನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸುವ ಮಹತ್ವರ ಆಕರ ಇದಾಗಿದೆ.
ಒಂದು ಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಇಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ರಚನೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅಗಾಗ್ಗೆ (ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ) ನವೀಕರಣ ಹಾಗೂ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಇಂತಹ ಯೋಜನೆಗಳು ತೃಪ್ತಿಕರಮಟ್ಟ ತಲುಪಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ವಿವಿಧತೆ ಮತ್ತು ವಿಷಯ ಗಾತ್ರದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಬೆಟ್ಟದಷ್ಟಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರವು ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶಕ್ಕೆ ಐದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿಯವರ ‘ವಿವೇಕ ಚಿಂತಾಮಣಿ’ (ಸು. ೧೫೦೦) ಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ನಂತರ ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ‘ಬಾಲ ಪ್ರಪಂಚ’ ೧೯೫೯ – ೬೪ರಲ್ಲಿ ಬಂದ ‘ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಪಂಚ’ ಇವು ವಿಶ್ವಕೋಶ ಶಾಖೆಯ ಮಹತ್ತರ ಘಟ್ಟಗಳೆನಿಸಿದವು. ನಂತರ ಜ್ಞಾನ ಗಂಗೋತ್ರಿ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಷಯ ಕೋಶ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹೊರಬಂದವು.
ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿಯವರ ‘ವಿವೇಕ ಚಿಂತಾಮಣಿ’ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲನೆಯ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ವೇದ, ಉಪಾಂಗ, ವೈಶ್ಯ ಕರ್ಮ, ಶೂದ್ರ ಕರ್ಮ, ಜೈನಶಾಸ್ತ್ರ, ಬೌದ್ಧಶಾಸ್ತ್ರ, ಆತ್ಮಸಿದ್ಧಿ, ಆಗಮಭೇದಗಳು, ವಿಭೂತಿಧಾರಣ, ತ್ರಿವಿಧ ಗುರುಲಿಂಗ ಶುದ್ಧಧ್ವ ತತ್ವಗಳು, ಮಿಶ್ರಧ್ವತತ್ವಗಳು, ವಾಯು ಅಗ್ನಿ ಪಂಚೀಕರಣ, ದಶವಿಧ ಪಾತಕಗಳು, ಭೂಲೋಕ, ಚತುರ್ದಶ ಮನುಗಳು, ಭರತಖಂಡ, ಜಂಬೂದ್ವೀಪ, ಶಾಕದ್ವೀಪ, ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ, ಕಾಲಸ್ವರೂಪದ ಭೇದಗಳು, ರಾಶಿ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಕಲೆಗಳು, ಸಂಗೀತ ಮುಂತಾಗಿ ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವು ಗದ್ಯ ಕೃತಿಯಿಂದಾಗಿದೆ. ‘ವಿವೇಕ ಚಿಂತಾಣಿ’ ಕನ್ನಡದ ಮೇರು ಕೃತಿ: ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೃತಿ ರತ್ನ. ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶ್ವಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಅದು ನಿಜಗುಣ ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ಬಹುಶತ್ರುತ್ವದ ಕೈಗನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ.
ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ಬಾಲ ಪ್ರಪಂಚ ಸಂಪುಟ ೧, ೨, ೩ ಮತ್ತು ೪ – ಇವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಥಮ ಕಿರಿಯರ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಹಾಗೂ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಪ್ರಥಮ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕೋಶಗಳು ವಿಭಜನೆ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಜ್ಞಾನ, ನಾಡು, ನೆಲೆವೀಡು, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ, ಕ್ರೀಡಾವನ, ಇತಿಹಾಸ ರಂಗ, ಭೌತವಿಜ್ಞಾನ, ಯಂತ್ರಯುಗ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಸಾಧನ, ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ಉದ್ಯೋಗ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಜ್ಞಾನ, ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳಿಂದ ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಮಿಕ್ಕ ಛಾಯಾ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಾರಂತರೇ ಬಿಡಿಸಿದ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯಾಗಿದೆ. ವಿಷಯದ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ.
‘ಬಾಲ ಪ್ರಪಂಚ’ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ಕಾರಂತರು ಅಂತಹ ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿದರು. ‘ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಪಂಚ’ ಎಂಬ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶವು ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೧೯೫೬ – ೬೪ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಶಾಲೆ ದಾಟಿದ ಆದರೆ ಕಾಲೇಜು ಮೆಟ್ಟಲು ಹತ್ತದ ಓದುಗರಿಗಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮಿಸಲಾದ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡರು.
‘ಬಾಲ ಪ್ರಪಂಚ’ಕ್ಕೆ ‘ದಿ ಬುಕ್‌ಆಪ್‌ನಾಲೇಜ್‌’ ಮಾದರಿಯಾದಂತೆ ಬಹುಶಃ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ‘ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್ ಜೂನಿಯರ್‌ಎನ್‌ಸೈಕ್ಲೊಪೀಡಿಯ’ ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ವಿಷಯದ ವಿಗಂಡಣೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅದೇ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟ ‘ಈ ಜಗತ್ತು’. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ವಿಶ್ವಗಳ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ವಿಕಾಸಗಳ ಪರಿಚಯ, ಖಗೋಳ ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಾಗರ ವಿಜ್ಞಾನ, ವಾತಾವರಣ ವಿಜ್ಞಾನ, ಭೂ ಭೌತವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟ ‘ಜೀವ ಜೀವನ’ ಇದರಲ್ಲಿ ಜೀವ ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಸ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಜೀವನ ವಿಕಾಸ, ಪ್ರಾಗ್ಜೀವ ಜೀವನ, ಆರೋಗ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿತ ವಿಷಯಗಳಿವೆ.
ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟ ‘ವಸ್ತು – ಚೈತನ್ಯ’. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ಇತಿಹಾಸ, ಭೌತ ವಿಜ್ಞಾನ, ಅಜೀವಕ ರಸಾಯನ, ವಿಜ್ಞಾನ ಅದ್ಭುತ ಪರಮಾಣು, ಸಾಪೇಕ್ಷ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಪುಟ ‘ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಧನ’. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಎಂಜಿನ್‌ಗಳು, ವಾಹನಗಳು, ಇಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್‌, ಎಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌, ಬದುಕಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಿವೆ.
ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು ಹಾಗೂ ವಿಷಯಗಳು ವಿವಿಧ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಕಲೆ ಹಾಕಿದವುಗಳು. ಆದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಇಂತಹವು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನಿಗೆ ಅವು ಇಂತಹ ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಆ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೃಷಿಯ ಪ್ರಮಾಣವು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದುದಾದ ತಿಳಿಯಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಷಯ ವಿವರಣೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಕಠಿಣ ಕೆಲಸ ಅಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾದರಿ ವಿರಳವಾಗಿರುವಾಗ, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಒಂದೊಂದನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದಾಗಲೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಪಚಾರವೆಸಗದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಸಮಾನ ಪದಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಇಲ್ಲವೇ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಇಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಸಾಹಸದ ಕೆಲಸ. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯ ಕೈ ಕೊಳ್ಳುವ ಧೈರ್ಯ, ಕೈಕೊಂಡ ನಂತರ ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿಸಲು ಅಗತ್ಯವಾದಷ್ಟು ಹಟ ಮತ್ತು ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾರಂತರ ಹೊರತು ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದು ಕಷ್ಟ.
ಕಾರಂತರ ಎರಡೂ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ೧೯೫೪ ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಲಹೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕಾರ್ಯಗತ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಇನ್ನೆರಡು ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕಟವಾದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಸಂಪುಟಗಳ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ ನೋಟವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂಪುಟ ಒಂದರಲ್ಲಿ ‘ಅ’ ದಿಂದ ‘ಅರ್ಸೆನಿಕ್‌ ವಿಷಯ ಬಾಧೆ’ ವರೆಗೆ ಸಂಪುಟ ಎರಡರಲ್ಲಿ ‘ಆಲ, ಅರಳಿ ಜಾತಿಯ ಮರಗಳು’ ದಿಂದ ‘ಎರಾಟಾಸ್ಥೆನೀಸ್’ ವರಗೆ ಲೇಖನಗಳು ಹಬ್ಬಿವೆ.
ಸಂಪುಟ ಮೂರರಲ್ಲಿ ‘ಎರಟೋ’ದಿಂದ ‘ಕರೀಲಿಯ’ವರಗೆ ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಲೇಖನಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳು ವಿಪುಲ ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಸರಳ ನಿರೂಪಣೆ ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. ಸಂಪುಟ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ‘ಕರೀಷಕ’ದಿಂದ ‘ಕೂಡಲ ಸಂಗಮ’ದವರೆಗಿನ ಲೇಖನಗಳು ಇವೆ. ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು ನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪುಟಗಳಿರುವುದು ಈ ಸಂಪುಟದ ವಿಶೇಷ. ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಸ್ಕತಿ, ರಾಜಕೀಯ, ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಜನಸಂಖ್ಯೆ, ಕೈಗಾರಿಕೆ, ಅಡಳಿತ, ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ಹವಾಮಾನ, ಅಂಕಿ – ಅಂಶ, ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಹಿತಿಗಳು ನಕ್ಷೆ ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಸಂಪುಟ ಐದರಲ್ಲಿ ‘ಕೂಡಲಿ’ಯಿಂದ ‘ಗಣ’ದವರೆಗಿನ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಣಾಟಕದ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಳು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ.
ಸಂಪುಟ ಆರರಲ್ಲಿ ‘ಗಣಕ’ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ‘ಗ್ವಾಡ್ಲೂಪ್’ವರೆಗೆ ನೂರಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಬರಹೆಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಗದಗ, ಗುಬ್ಬಿ, ಗೂಳೂರು ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಚಾರಗಳು. ಗಳಗನಾಥ ಗೋವಿಂದ ಪೈ, ಡಿ.ವಿ.ಗುಂಡಪ್ಪ, ಗೋಕಾಕ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಗತಿಗಳು, ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಗಾದೆಗಳು, ಗೀತರೂಪಕಗಳು, ಗಮಕ ಕಲೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಬರೆಹಗಳು. ಗುಜರಾತಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಗ್ರೀಕ್ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ, ಗಮಟೆ, ಗಾರ್ಕಿ, ಗೋಲ್ಡ್‌ಸ್ಮಿತ್‌, ಗುಂಡರ್ಟ್ ಮೊದಲಾದ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಳು ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಲವು ಲೇಖನಗಳು ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಸಂಪುಟ ಏಳರಲ್ಲಿ ‘ಗ್ವಾನಾಕೋ’ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ‘ಜಲಸಸ್ಯಗಳು’ ಎಂಬ ಶಬ್ದದವರೆಗೆ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳು ಹರಡಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬರೆಹಗಳು ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ವಿವಿಧ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿವೆ. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಬರೆಹಗಳು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಇದೆ.
ಸಂಪುಟ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ‘ಜಲಾಂತರ್ಗಾಮಿ’ಯಿಂದ ‘ಡೇಲಿಯ’ದವರೆಗೆ ಹಲವಾರು ವ್ಯಕ್ತಿ, ಪ್ರಾಣಿ, ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಡಾಂಟೆ, ಟೆನಿಸನ್‌ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಉತ್ತಮ ಬರೆಹಗಳಿವೆ. ಡಾಂಟೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಬರೆಹ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದ್ದು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಪುಟದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ಸೂಚಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಸಂಪುಟ ಒಂಬತ್ತರಲ್ಲಿ ‘ಡೇವಿಡ್‌’ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ‘ಧ್ವನಿ ಶೋಧಕ’ ಎಂಬ ಪದದವರೆಗೆ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ತಮಿಳು ಲಿಪಿ, ತಮಿಳು ಛಂದಸ್ಸು, ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯದ ಜೊತೆಗೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಕುರಿತ ಪರಿಚಯವೂ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ.
ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಪುಟವು ‘ನ’ ದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಕಡೆಯ ಪದ ‘ಪಾರಿಜಾತ’ ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಇದರಂತೆ ನದಿ, ನರ, ನಾಟಕ, ನಾಯಿ, ನಿದ್ರೆ, ನೃತ್ಯ, ನೀರು, ನೀರಾವರಿ, ಪತ್ರಿಕೆ, ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ‘ಪಾರಿವಾಳ’ದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ‘ಬಳ್ಳಿಗಾವೆ’ಗೆ ಮುಗಿಯುವ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಶಿಲಾಯುಗ, ಪೆಟ್ರೋಲಿಯಂ, ಪೊಲೀಸ್‌, ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಘಳು ಮುಂತಾದ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಮೊದಲ ಲೇಖನ ‘ಬಾಂಗ್ಲಾದೇಶ’, ಕೊನೆಯದು ‘ಮಣಿಪುರ.’ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿ ಇನ್ನೂರು ಪುಟಗಳಷ್ಟಿದೆ. ಬುದ್ಧ, ಬೌದ್ಧಧರ್ಮ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ವಿಜ್ಞಾನ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಬೇಂದ್ರೆ, ಬಾನುಲಿ, ಬೀಜಗಣಿತ, ಬೆಂಗಳೂರು, ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಭರತನಾಟ್ಯ, ಭಾವಗೀತೆ, ಭಾಷಾಂತರ ಕಲೆ, ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಭೌತವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳಿವೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಧನಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ‘ಬ್ರಿಟಾನಿಕಾ ವಿಶ್ವಕೋಶ’ದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ, ಆಗಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಜ ಅಪಾರ. ಇಂತಹ ಬೃಹತ್‌ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಕೊರತೆಗಳಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೂ ಅದು ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನವೆನ್ನುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೆಲಸ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದು. ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಅದರ ನಿರಂತರ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಜ್ಞಾನದ ಆಕರಗಳಾದ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನವೀಕರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ನುಸುಳಿರುವ ಹಲವಾರು ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಏನೇ ಇರಲಿ ಇಂತಹ ಬೃಹತ್‌ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಕನ್ನಡಿಗರು ವಿಶ್ವಕೋಶವನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೃತ್ಫೂರ್ವಕ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ‘ಬಾಲ ಪ್ರಪಂಚ’ದ ನಂತರ ಹೊರಬಂದ ಕಿರಿಯರ ವಿಶ್ವಕೋಶವೇ ‘ಜ್ಞಾನ ಗಂಗೋತ್ರಿ’. ಬಾಲ ಪ್ರಪಂಚ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಹಸದ ಫಲವಾದರೆ ಜ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿಯು ಹಲವು ಕೈಗಳು ಕೂಡಿ ನಿರಂಜನರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಕಿರಿಯ ಕೋಶ. ಜ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಮುಂದೆ ನಾಲ್ಕು ಉದ್ದೇಶಗಳಿವೆ. ಏನು? ಏಕೆ? ಎಲ್ಲಿ? ಎತ್ತ? ಇಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ನೀಡಲು ಹೆತ್ತವರಿಗೆ ಜ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ಅವರ ಜ್ಞಾನ ದಾಹವನ್ನು ತಣಿಸಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳಿಗಾಗಿ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳತ್ತ ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು , ಪಾಲಕರನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು ಪಾಲಕರನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ.
‘ಜ್ಞಾನ ಗಂಗೋತ್ರಿ’ಯ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ ‘ಮನುಕುಲದ ಕಥೆ’ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಮಾರು ೬೦೦ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಗವಿ ಜೀವನದಿಂದ ಚಂದ್ರಯಾನದ ತನಕ ಬರುವ ಧರ್ಮಗಳು ತತ್ವಜ್ಞಾನಗಳು, ರಾಜ್ಯಗಳ ಉದಯ, ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ವ್ಯಾಪಾರ, ವಾಣಿಜ್ಯ, ಕೈಗಾರಿಕೆ, ಭೂಗೋಳ, ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ತ್ರೀ – ಪುರುಷರ ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಭಾರತವನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಮಾನವ ಲಕ್ಷಾಂತರ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಮಹತ್ಸಾಧನೆಗಳ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಈ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅವನು ಕಟ್ಟಿದ, ಕೆಡವಿದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳ, ರೂಪಿಸಿದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಪರಿಚಯ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಸಂಪುಟ ಎರಡು ‘ಜೀವ ಜಗತ್ತು’. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ, ಪ್ರಾಣಿ ವಿಜ್ಞಾನ, ಶರೀರ ವಿಜ್ಞಾನ, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ, ವೈದ್ಯ, ಶಸ್ತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ, ಕೃಷಿ, ಮತ್ಸೋದ್ಯಮ, ತೋಟಗಾರಿಕೆ, ಪ್ರಖ್ಯಾತ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಲೀವೆ. ಸಂಪುಟ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಭೌತ ಜಗತ್ತು, ಭೌತವಿಜ್ಞಾನ, ರಸಾಯನ ವಿಜ್ಞಾನ, ಖಗೋಲ ವಿಜ್ಞಾನ, ಗಣಿತ, ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಳಿವೆ.
ಸಂಪುಟ ನಾಲ್ಕು ‘ಯಂತ್ರ ಜಗತ್ತು’. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌, ತಾಂತ್ರಿಕತೆ, ಲಘು ಮತ್ತು ಬೃಹತ್ಪ್ರಮಾಣದ ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಮಗಳು, ದೂರಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧನ, ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್‌ಹಾಗೂ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಕೀರ್ತಿ ಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಹಗಳಿವೆ. ಸಂಪುಟ ಐದು ‘ಕಲೆ ಸಾಹಿತ್‌ಉ’. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕಲಾವಿದರ, ಸಾಹಿತಿಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಭಾರತೀಯ ಮತ್ತುಇ ಗ್ರೀಕ್‌ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು, ನೃತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ನಾಟಕ, ಚಿತ್ರಕಲೆ, ಶಿಲ್ಪಕಲೆ ಹಾಗೂ ವಾಸ್ತುಶಿಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟದ ಅರವತ್ತೆರಡು ಪುಟಗಳ ಸಮೀಕ್ಷೆ ತುಂಬ ಹೃದ್ಯಯವಾಗಿದ್ದು ನಿರೂಪಣೆಯ ಶೈಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಅಚ್ಚರಿ ತರುವ ವಿಷಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಆಕರ್ಷಕ ಚಿತ್ರಗಳು ಇವು ಕಿರಿಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸವಿಯಲರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಸಂಪುಟ ಆರು ‘ಕ್ರೀಡೆ – ಮನೋಲ್ಲಾಸ’. ಇದರಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಕ್ರೀಡೆಗಳು, ಆಟಗಳು, ಶರೀರ ಶಿಕ್ಷಣ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕ್ರೀಡಾ ಪಟುಗಳು, ಒಲಂಪಿಕ್‌ವೀರರು, ಹವ್ಯಾಸಗಳು, ಮನರಂಜನೆ ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಸಂಪುಟ ಏಳು ‘ಭಾರತದ ಕಥೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆ ಕಾಲಾವಧಿಯಿಂದ ಗಾಂಧಿಯುಗದ ತನಕ ಭಾರತ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರವಾಸಿಗರು ಕಂಡ ಭಾರತ, ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪುರಾಣ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು,ಧರ್ಮೋಪದೇಶಕರು, ರಾಷ್ಟ್ರ ನಿರ್ಮಾಪಕರು, ಆಡಳಿತಗಾರರು, ಭಾರತದ ಭೂಗೋಳ, ಕೃಷಿ, ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಮ ಕುರಿತು ಸಚಿತ್ರ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕಿರಿಯರ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಕಿರಿಯರಿಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ದೊಡ್ಡವರಿಗೂ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕೃತಿ. ಇದರ ಸಂಪಾದಕರು ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಾಶಕರಾದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಹಕಾರಿ ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂದಿರ ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ‘ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ’ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೭೯ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ೮೦೭ರಲ್ಲಿ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು, ೪೧ ರೇಖಾಚಿತ್ರಣಗಳು, ೩೩ ಭೂಪಟ ಹಾಗೂ ನಕ್ಷೆಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡೆ, ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ರಾಜಕೀಯ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಆತುಲವಾದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಗಣ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಬರೆಹಗಳಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿ ಜಿಲ್ಲೆ, ತಾಲ್ಲೂಲುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಳೂ ಇವೆ. ಪ್ರಮುಖ ನದಿ, ಬೆಟ್ಟ, ಬೆಳೆ ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಪ್ರಮುಖ ರಾಜವಂಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮುಖ್ಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೀಕ್ಷಾ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲದೆ ಗಮನಾರ್ಹ ವಿಷಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಮೂದುಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಟಣೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೈಲು ಗಲ್ಲೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ‘ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶ’ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಕಥೆ, ಹಾಡು, ಗಾದೆ, ಬಯಲಾಟ, ಜನಪದ ಆಚರಣೆ – ನಂಬಿಕೆ, ಜನಪದ ಆಟಗಳು, ಶಿಶು ಪ್ರಾಸಗಳು, ಐತಿಹ್ಯಗಳು, ಶಕುನಗಳು, ಪುರಾಣ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಪ್ರಾಣಿ – ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮಳೆ – ಗಾಳಿ – ನಕ್ಷತ್ರ, ನೃತ್ಯ, ಲಾವಣಿಗಳು, ಹಬ್ಬ – ಜಾತ್ರೆ, ಆಹಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಶವಸಂಸ್ಕಾರ ಪದ್ಧತಿಗಳು, ಸಾಹಿತಿ ಕಲಾವಿದರು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕುರಿತ ಬರಹೆಗಳಿವೆ. ಈ ಕೋಶ ಜಾನಪದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದವರನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಜನಪದ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು, ಥಿಯರಿಗಳನ್ನು, ವಿದೇಶಗಳ ಜಾನಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ತುಸು ದೀರ್ಘವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಮಾರಿಯಾ ಲೀಟ್‌ಅವರ ‘ಸ್ಟ್ಯಾಂಡಡ್‌ಡಿಕ್ಷನರಿ ಆಫ್‌ಪೋಕ್‌ಲೋರ್‌’ ‘ಮೈಥಾಲಜಿ ಅಂಡ್‌ಲೆಜೆಂಡ್‌’ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಾನಪದ ವಿಶ್ವಕೋಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯಕಾರ್ಯವೆಸಗಿದೆ. ಗೊ. ರು. ಚನ್ನಬಸಪ್ಪನರು ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳ ಕೋಶ’ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೯೭೭).
ಹಂಪಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ‘ವಿಶ್ವಕೋಶ ಮಾಲೆ’ಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಮಾಲೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಕೋಶವಾಗಿ ‘ಭಾಷೆ’ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಐತಿಹಾಸಿಕ, ತೌಲನಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳು ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರುವುದು ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಸಂಪಾದಕರು ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಡೇವಿಡ್‌ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌ಅವರ ‘ದ ಕೇಂಬಿಡ್ಜ್‌ಎನ್‌ಸೈಕ್ಲೋಪಿಡಿಯಾ ಆಫ್‌ಲ್ಯಾಂಗ್ವೇಜ್‌’ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ, ಭಾಷೆಯೆಂಬ ಕನ್ನಡಿ, ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ, ಮಾತಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಓದು, ಬರೆಹ, ಸಂಕೇತ ಭಾಷೆ, ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆ, ಮೆದುಳು, ವಿಕಲತೆ, ಲೋಕದ ಭಾಷೆಗಳು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳು ಎಂಬ ಹತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಂಥಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಾಗುವಂತೆ ಐದು ಅನುಬಧಗಳಿವೆ.
‘ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು’ ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಎರಡನೆಯ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಪಾರಂಪರಿಕ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ನಮೂದದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳ ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ, ಅಲಂಕಾರ ಸಂಬಂಧಿ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳ ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ, ಅಲಂಕಾರ ಸಂಬಂಧಿ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು, ಆರಾಧನಾ ಸಂಬಂಧಿ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು, ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು, ಮನರಂಜನಾ ಸಂಬಂಧಿ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು, ವ್ಯವಸಾಯ ಸಂಬಂಧಿ ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೂ ಉಪವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಮೂದು ಕರಕುಶಲ ಕಲೆಯ ಜನರ ಬದುಕಿನ ವಿವರವನ್ನು ನೀಡಿದೆ ಎಂಬುದು ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾದ ಅಂಶ.
‘ಧರ್ಮ’ ಇದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮೂರನೆಯ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ನಮೂದುಗಳು ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ವಿಷಯಾನುಸಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನುಭಾವ, ಅಪಾಂಥಿಕತೆ, ಅರ್ಥ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಅವತಾರ ಮತ್ತು ಪುನರುತ್ಥಾನ, ಆದರ್ಶರಾಜ್ಯ, ಆಧುನಿಕ ಚಿಂತಕರು, ಆಧುನಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪಂಥಗಳು, ಆಸ್ತಿಕತೆ ಮತ್ತು ನಾಸ್ತಿಕತೆ, ಏಕ ಮತ್ತು ಬಹುದೇವತಾವಾದ, ಕಾನೂನು, ಜನಪದಧರ್ಮ, ದೇವ ಮಾನವರು ಇಂತಹ ೬೩ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಆಯಾ ಲೇಖನದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
‘ಚರಿತ್ರೆ’ ‘ವಿಶ್ವಕೋಶ’ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಏಕೀಕರಣಗೊಂಡ ದಿನದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕವು ತನ್ನ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಶ್ವಕೋಶವು ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಯುಗದ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಬಹುತೇಕ ಆಧುನಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಬಹುತೇಕ ಆಧುನಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಶ್ವಕೋಶದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಚರಿತ್ರೆ ರಚನಾಶಾಸ್ತ್ರ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನದ ಹೊಸ ಆಯಾಮಗಳು, ಭೂಮಿಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಏಷ್ಯಾ, ಆಫ್ರಿಕಾ, ಯುರೋಪ್‌, ಅಮೆರಿಕಾ, ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯಾ – ಶಾಂತ ಮಹಾಸಾಗರದ ದ್ವೀಪಗಳು – ಒಸೆನಿಯಾ, ಭಾರತದ ಉಪಖಂಡ, ಕರ್ನಾಟಕ ಹೀಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳು ಈ ವಿಶ್ವಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ.
‘ಜೀವ ಜಗತ್ತು’ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಐದನೆಯ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜೀವದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ, ಜೀವಕೋಶ, ಜೀವಜಗತ್ತಿನ ವೈಶಾಲ್ಯ, ಪ್ರಾಣಿಜೀವ ಕ್ರಿಯೆಗಳು, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಚಕ್ರ ಮತ್ತು ರೋಗ ನಿರೋಧ ಆನುವಂಶೀಯತೆ, ಪರಿಸರಶಾಸ್ತ್ರ, ಅನ್ವಯಿಕ ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರ ಇಂತಹ ಹತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ನಮೂದುಗಳು ಸರಳವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದೆ. ಅಂತಹುಗಳಲ್ಲಿ ‘ವೈದ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ’ವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ದಿನನಿತ್ಯ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾಯಿಲೆಗಳಿಗೆ, ಆರೋಗ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಕೋಶ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜೀವದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆ, ದೇಹ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯ, ವೈದ್ಯಕೀಯ ಉಪಕರಣಗಳು, ಪ್ರಸೂತಿ, ಸ್ತ್ರೀರೋಗಗಳು, ಮನೋರೋಗ, ಚರ್ಮಕೋಶ, ಕಿವಿ, ಮೂಗು, ಗಂಟಲು ರೋಗ ಇಂತಹ ೨೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆಯಾ ನಮೂದುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಇದು ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಮಾಹಿತಿ ಕೋಶವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವದ ವಿಶ್ವಕೋಶವೆಂದರೆ ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳ ಕೋಶ’. ನಾಡಿನಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಚಿತ್ರ ನಮೂದುಗಳಿವೆ. ಮಾರಿಯ ಆರಾಧನೆ, ಭೂತಾರಾಧನೆ, ನಾಗಾರಾಧನೆ, ವೀರಭದ್ರನ – ಆರಾಧನೆ ಹಾಗೂ ಯಲ್ಲಮ್ಮನ ಆರಾಧನೆ, ಮೈಲಾರಲಿಂಗ, ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ, ಮಲೆ ಮಾದೇಶ್ವರ ಆರಾಧನೆ, ಮೋಹರಂ ಆರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಲೆಗಳು, ಸಮೃದ್ಧಿ ಹಾಗೂ ಫಲವಂತಿಕೆಯ ಆಚರಣೆಯ ಕಲೆಗಳು ವಿಶೇಷ ಜನವರ್ಗಗಳ ಹಾಗೂ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳ ಕೆಲವು ಕಲೆಗಳು, ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಕಲೆಗಳು, ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಲೆಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟು ೧೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಆ ಕಲೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ.
‘ಭಾರತ ಸಮಾಜ ಕಾರ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ’ವನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಕಾರ್ಯ ವಿಶ್ವಕೋಶವು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನುದಾನ, ಅಪರಾಧ, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ, ಆರೋಗ್ಯ ಧೋರಣೆ, ಆರೋಗ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ, ಕುಟುಂಬಯೋಜನೆ ಇಂತಹ ನಲವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ರಾಜ್ಯಕೋಶ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ‘ಸಸ್ಯ ಸಂಪುಟ’ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯ ನಮೂದು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿದೆ. ಇದೊಂದು ಅಪೂರ್ವ ಮಾಹಿತಿ ಕೋಶವಾಗಿದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಮೂಡಿಬಂದ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳಿವೆ. ಕೆ. ಗಣಪತಿಭಟ್‌ಅವರು ‘ಶ್ರೀ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಕನ್ನಡ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಪದ ಜ್ಞಾನಕೋಶ’ ಎಂಬ ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಡೆನುಡಿ – ನಾಣ್ಣುಡಿಗಳ ನಿಘಂಟು, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಕನ್ನಡ – ಹಿಂದಿ ಪದಕೋಶ, ಕನ್ನಡ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ – ಹಿಂದಿ ಒಗಟುಕೋಶ. ಇಂತಹ ೨೪ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಎ. ಡಿ. ವಝೆ ಅವರು ‘ಜ್ಞಾನಕೋಶ’ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಧನೆಗಳು ಮತ್ತು ಖನಿಜ ಸಂಪತ್ತು, ಜಗತ್ತಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ, ಭಾರತದ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳ, ಕ್ರೀಡಾರಂಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಕೆ. ಎಸ್‌. ರಾಮಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಅವರು ‘ಜ್ಞಾನಕೋಶ ಭಾಗ – ೧’ ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ; ಸಸ್ಯ, ಪ್ರಾಣಿ, ದೇಹ ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾಣ ಅನ್ವೇಷಣೆ ಎಂಬ ೭ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಜ್ಞಾನಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಕೆ. ವಿ. ರಾಮರಾವ್‌ಅವರ ‘ವಿಶ್ವ ವಿಜ್ಞಾನ’ ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ, ಭೌಗೋಲಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳಿವೆ.
ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಅವರ ‘ಪ್ರಪಂಚ ಜ್ಞಾನ’ವು ಲೋಕದ ವಿಪುಲ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಸಂಗ್ರಹ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ, ಕಲೆ, ಭೂಗೋಳ, ಖಗೋಳ, ಕ್ರೀಡಾರಂಗ, ಮಾನವ ದೇಹ ಮುಂತಾದ ಹತ್ತಾರು ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಚಂದ್ರರಾಜ ಶೆಟ್ಟಿ ತೋದಾರು ಅವರ ‘ವಿವಿಧ ವಿಷಯ ಕೋಶ’ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚುಟುಕು ಬರೆಹಗಳಿವೆ. ಸಜ್ಜನ ಶೆಟ್ಟಿ ವೀರಭದ್ರಪ್ಪನವರ ‘ಗೃಹದೀಪಿಕೆ’ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಕೋಶವು ದೈನಂದಿನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಪಯುಕ್ತ ಲೇಖನಗಳಿವೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ ಸ್ವಚ್ಛತೆ, ಆರೋಗ್ಯ, ಅಡುಗೆ, ಧಾನ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ, ಬಟ್ಟೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಅಪಾರವಾಗಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಕೇವಲ ಮಾಹಿತಿ ಕೋಶವಾಗದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನಹರಿಸುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇಶಿಯ ಜ್ಞಾನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.
 
* ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯವಾರ್ಷಿಕ ‘೧೯೭೧, ಪು. ೨೩೧-೨ಬೆಂಗಳೂರುವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಬೆಂಗಳೂರು.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೧೦. ನಿಘಂಟು ರಚನೆ : ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮ
ಕೋಶಕಾರ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮುದಾಯದೊಡನೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಸಂಬಂಧ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಅವನ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಲನಶೀಲವಾದ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೋಶಕಾರ ಅರಿತಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ರಚನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಭಾಷಿಕನು ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಗವಾಗಿ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷಾ ಪ್ರಬೇಧವನ್ನೋ ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆಯನ್ನೋ ಬಳಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೋಶಕಾರ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿಯ ಪದ, ಪದಪುಂಜ, ವಾಕ್ಯಭಾಗ, ನುಡಿಗಟ್ಟು, ಗಾದೆ ಮುಂತಾದ ವಾಗ್ರೂಢಿಗಳ ಅರ್ಥ ವಿಶೇಷತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಭಾಷಿಕ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.
ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವುದು ಮಾತ್ರ ಕೋಶಕಾರನ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಪದದ ಅರ್ಥ ಹುಡುಕುತ್ತ ಅದರ ಬೇರೆ – ಕಾಂಡ – ಇಗುರು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಹೇಗೆಲ್ಲ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆದಿದೆ. ಪಾ. ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯರ ‘ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ’, ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅವರ ‘ಇಗೋ ಕನ್ನಡ’ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಇವರ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದವನ್ನು ಅದರ ಬಳಕೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೋಶಕಾರರು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದೊಡನೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಸಂಬಂಧ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಈ ಕೋಶಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಹತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವಿದ್ವತ್ತು, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾ. ವೆಂ. ಮತ್ತು ಜಿ. ವೆಂ. ಅವರ ನಿಘಂಟುಗಳು ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯ ಮಾದರಿಯಾಗಿವೆ. ಇವರ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿಯ ನಮೂದುಗಳು ಆಸಕ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ, ಅಧ್ಯಾಪಕ – ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಕೆಲವು ನಮೂದುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ದಡ್ಡ – ದಡ್ಡ ಎಂದರೆ ಮಂದಮತಿ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಷತ್‌ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ದೂರಗಾಮಿ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ; ತುಳು, ಕೊಡವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾಕೃತದ ಜಡ್ಡದಿಂದ ಬಂತು. ಜಡ್ಡ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಜಡದಿಂದಲೂ ಅದು ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಜಳ್ಹುವಿನಿಂದಲೂ ಬಂತು. ಅದರಾಚೆಗೆ ಲ್ಯಾಟಿನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಗೇಲು (Gelu) ಕೂಡ ಅದೇ ಪೀಳಿಗೆಯದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಡಲ್‌(Dull) ಕೂಡ ದಡ್ಡನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು. – ಪಾ. ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯ, ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ, (೧೯೯೮) ಪು. ೧೯೦.
ಪಗಾರ – ಪಗಾರ ಎಂಬ ಸಂಬಳ, ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಿಶ್ಚಿತ ಅವಧಿಗಾಗಿ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರತಿಫಲ. ಕೊಡುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷತಃ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂಥಾದ್ದು. ತಿಂಗಳ ಪಗಾರ, ವಾರದ ಪಗಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು ಮರಾಠಿಯಿಂದ ಎಂದು ಪ್ರತೀತ.
ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಇರುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಶೋಧಿಸಿದರೆ ಅದರ ಮೂಲ ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ಅದರಲ್ಲಿ pagar ಎಂದರೆ ಹಣಸಂದಾಯ, ಸಂಬಳ pagar ಎಂದರೆ ಹಣ ಸಲ್ಲಿಸು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ Pay ಮತ್ತು ಪೋರ್ಚುಗೀಸಿನ ಈ paga (pagar) ಎರಡೂ ಲ್ಯಾಟಿನ್ನಿನ Pacare = ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು, ಶಾಂತಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೊರಟವುಗಳು. ಬಾಕಿಯನ್ನು ತೀರಿಸಿದರೆ ಪಡೆದವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಅಲ್ಲವೇ? ಗೋವೆಯನ್ನು ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ನೆರೆಯ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಮರಾಠಿಗೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಹಬ್ಬಿರಬಹುದು. – (ಪಾ. ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯ, ಅದೇ ಕೃತಿ, ಪು. ೨೭೯)
ಯೆಕ್ಕುಟ್ಟ ಹೋಗ್ಲಿ – ಇದು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಎಕ್ಕಹುಟ್ಟಿ ಹೋಗಲಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಗಿಡ. ಅದು ಬೆಳೆಸುವ ಗಿಡವಲ್ಲ. ತಾನೆ ತಾನಾಗಿ ಪಾಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬರ ಮನೆ ಅಥವಾ ಜಮೀನು ಎಕ್ಕಹುಟ್ಟಿ ಹೋಗಲಿ ಎಂದರೆ ಹಾಳು ಬೀಳಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸರ್ವನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಬೈಗಳು. ಇದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅಂಥವರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕೋಪ ಬಂದಿರಬೇಕು. – (ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ‘ಇಗೋ ಕನ್ನಡ’ ನಿಘಂಟು, ೧೯೯೬, ಪು. ೩೩೮)
ಬ್ಲಾಕ್‌ಮೇಲ್‌ – ಎಂಬುದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ Black mail ಎಂಬ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ‘ಹೆದರಿ ಹಣ ಕೀಳುವುದು’ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಏನಾದರೂ ಅಪರಾಧವನ್ನೋ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನೋ ಅನೈತಿಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನೋ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಆಧಾರವುಳ್ಳದ್ದು. ಆ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ಅಂಥವರಿಂದ ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. Black ಎಂಬುದು ಕಳಂಕಕ್ಕೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. Mail ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ, ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತಂತೆ ಆ ಅರ್ಥ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಅದು Middle English ಶಬ್ದ. – (ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಅದೇ ಕೃತಿ ಪು. ೩೦೪)
ಕನ್ನಡ ಓದುಗರ ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಪಾ. ವೆಂ. ಅವರು ಕೊಡುವ ಪರಂಗಿ ರೋಗ, ಪಂಗನಾಮ, ಪೈಸಾ, ಜಿಲೇಬಿ, ತುಪ್ಪ ಇಂತಹ ರೂಪಗಳು. ಜಿ. ವೆಂ. ಅವರು ಕೊಡುವ ಪಂಚಸೂನ, ಮೀಸೆ ಹೊತ್ತ ಗಂಡಸು, ಬೆಂಕಿಗೆ ಜ್ವರಬರುವ ಮಾತು, ಬೆಂಡೆತ್ತು ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಓದುವುದೇ ಸೊಗಸು. ಪ್ರತಿ ನಮೂದುಗಳ ವಿವರಣೆಗೆ ಕಾವ್ಯ, ಶಾಸನ, ಆಡುನುಡಿಯ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪದಗಳ ಮೂಲಾರ್ಥ ರೂಢಿಯಾರ್ಥ ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ವಿವಿಧ ಸ್ವರೂಪ, ಅದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಅದರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ವಿವೇಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದ ಅರ್ಥ, ಗಾದೆಯ ವಿಸ್ತರಣೆ, ಪದ್ಯದ ಭಾವಾರ್ಥ, ಪದ್ಯದ ಅನ್ವಯ ಕ್ರಮ, ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಬಳಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ – ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಓದುಗರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪರಿವೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ.
‘ಬಳೆ’ ಎಂಬುದು ವಲಯದ ತದ್ಭವ. ಇದರ ಶಬ್ದಶಃ ಅರ್ಥ ವರ್ತುಲ; ವೃತ್ತಮಂಡಲ. ಇದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಕೈಗಳಿಗೆ ಹಾಕುವ ವರ್ತುಲಾಕಾರದ ಆಭರಣ. ಬಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಜಿನ ಬಳೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ಮದುವೆಗೆ ಮುನ್ನ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ‘ಬಳೆ ತೊಡಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ’ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಮಂಗಲ ದ್ಯೋತಕ. ಇದರಂತೆ ಜಂಗಮ, ಜೋಕುಮಾರ, ತಾಳಿ, ದೀಪಾವಳಿ, ಬಲಿ, ಭೂತ, ಮಹಾನವಮಿ, ಮೈಲಾರ, ಮೈಲಿಗೆ, ವೀಳೆ, ಸೀಮಂತ, ಹರಕೆ – ಇಂತಹ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಅವು ಬಳಕೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆಯ ಪದಕೋಶದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅರಿವಿನ ಪರಿಧಿಯ ಹಿಗ್ಗುವಿಕೆಗೆ ಪದ ಬಳಕೆಯ ಸಮಾಜಿಕ ವಲಯವು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ವಾಗ್ರೂಢಿಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅದನ್ನು ಹೀಗೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಅಥವಾ ಪದಸಮುದಾಯವನ್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೋ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿಯೋ ಬಳಸಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಅನೇಕ ತರದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿವೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಡುನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚು.
ಕುತ್ತಿಗೆ ಕೊಯ್ಯು – ಮೋಸ ಮಾಡು, ವಿಶ್ವಾಸ ಘಾತಮಾಡು
ಎದೆತಟ್ಟಿ ಹೇಳು – ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಹೇಳು, ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳು
ತಲೆತೆಗೆ – ಕ್ಷಾರಮಾಡು, ಜೀವ ತೆಗೆ
ತಿರುಗಾಲು ತಿಪ್ಪ – ಅಲೆದಾಡುವವ
ಈ ವಿಧದ ಪ್ರಯೋಗ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಶೈಲಿಗೆ ಒಂದು ಚಾಚು, ಒಂದು ರೀತಿಯ ಮೊನಚು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವದಲ್ಲೂ ಆಳ ಹರಹುಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಪದಗಳು ಭಾಷಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತವೆ.
ವೃತ್ತಿ ಪದಗಳು ಆಯಾ ವೃತ್ತಿ ಸಮುದಾಯದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕುಂಬಾರ ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆವಿಗೆ, ತಿಗರಿ, ಸೊಳುವು, ಇಸಾಳಿ ಇಂತಹ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯ ಹಿಂದೆ ಬಲವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕುಂಬಾರಿಕೆಯ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಕೆಲವು ಪದಪುಂಜಗಳು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ಹೀಗೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪದಗಳು ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ ವಲಯದಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾರ್ಥ ವಲಯಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ.
	ಗಡಿಗೆ ಒಡೆಯಿತು
ಹಂಚು ಬಿತ್ತು
	 ಇವು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಶುಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ.

	ಐರಾಣಿ ಬಂತು
ಗುಗ್ಗಳ ಹಂಚು
	 ಇಂತಹ ಪದಪುಂಜಗಳು ಶುಭದ ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿವೆ.

	ಹಸಿಗಡಿಗೆ
ಗಡಿಗೆ ಸುಟ್ಟಿಲ್ಲ
	 ಇಂತಹ ಪದಗಳು ಬುದ್ದಿಹೀನ, ದಡ್ಡ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ.

	ತಿಗರಿಗೂಟ ಅಗಲ ಹಂಚ ಬೂದಿ ಚೆಲ್ಲು
	 ಇವು ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ.


ಹೀಗೆ ಪದಗಳು ಒಳಚಲನೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಅರ್ಥ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಭಾಷಿಕರು ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜನಜೀವನದ ಭಾಗವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುವ ಪದಗಳು, ಪದಪುಂಜಗಳು ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆನಪಿನ ಭಾಗವಾಗುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯ ಅರ್ಥ ವಲಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೧೧. ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಪ್ಯೂಟರನ ಬಳಕೆ
ಬದಲಾವಣೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ನಿಯಮ. ಭಾಷಾಸಮುದಾಯವೂ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ಮಾನವ ಜೀವನದ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಮಾಜ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುವ ಬದಲಾವಣೆ ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಇಡೀ ಸಮಾಜಕ್ಕೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದುಂಟು. ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಲ್ಲ. ನಿಘಂಟು ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ವನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಕೋಶರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಸಂಪ್ರಬಂದದಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಶಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಶಬ್ದಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಠ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ಮೂಲರೂಪ, ಸಮಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ವ್ಯಾಕರಣವರ್ಗ, ಅರ್ಥ, ಪ್ರಯೋಗ, ವುತ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಪದಗಳನ್ನು ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಿರುವ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು.
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ನಿಘಂಟನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಕೋಶಕಾರನು ಮೂರು ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ, ನಮೂದುಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಮತ್ತು ನಮೂದುಗಳ ರಚನೆ. ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೋಶಕಾರ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿ, ಭಾಷಿಕಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವಾಗ ತಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕೋಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವನು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯ ನಮೂದಿಗೂ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಅರ್ಥ ಕೊಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಒಂದು ನಿಘಂಟನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಒಂದು ನಿಘಂಟನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಳೆ, ವೆಚ್ಚ ಮತ್ತು ಶ್ರಮ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಹಾಗೂ ಅಲ್ಪಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಈಗ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೋಶರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವು ಹೆಚ್ಚು ಸಾಧುವಾದುದಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ತತ್ವಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳನ್ನು, ಉಪ ನಮೂದುಗಳನ್ನು, ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸುವಾಗಲೂ ಕಂಪ್ಯೂಟರದ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು.
ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ಎಂದರೇನು?
ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ಎಂಬುದು ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಉಪಕರಣ. ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇನ್‌ಪುಟ್‌ಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಚಯಿತ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ನಿಯಂತ್ರಣಕೊಳಪಟ್ಟು ನಿಯೋಜಿತ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದತ್ತಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಫಲಿತವನ್ನು ಅಥವಾ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಯಂತ್ರವೇ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌. ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ದಲ್ಲಿ ದತ್ತಾಂಶ ಅಂಗ (Input device), ಸ್ಮರಣಾಂಗ (Memory Unit), ಕೇಂದ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಕರಣಾಂಗ (Central Processing Unit) ಮತ್ತು ನಿರ್ಗಮನಾಂಗ (Output device)ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ದಲ್ಲಿ ನೀಡುವ ದತ್ತಾಂಶಗಳೇ ಇನ್‌ಪುಟ್‌ಗಳು. ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ಪಡೆದಂತಹ ದತ್ತಾಂಶಗಳ ಮೇಲೆ ನಿರ್ದೇಶನಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯವಿಧಿಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸಂಸ್ಕರಣ (Process) ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿತವಾದ ದತ್ತಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ನಾವು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮಾಹಿತಿಗಳೇ ಫಲಿತಗಳು.
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	> ಸಂಸ್ಕರಣ <
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ /
	output

	ವಾಗರ್ಥ ಎಂ ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ದತ್ತಗಳು
	
	ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರ ವಾಗರ್ಥವು ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು

	ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಫಲಿತಾಂಶ


ಗಣಕಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೊಟ್ಯಂತಹ ದತ್ತಾಂಶಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಫಲಿತಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಗಣಕಯಂತ್ರದ ಕ್ರಿಯಾವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ತೋರಿಸಬಹುದು.
	ಇನ್‌ಪುಟ್
	>
	ಪ್ರೊಸೆಸ್
	>
	ಫಲಿತಗಳು


ನಾವು ಕೊಟ್ಟಂತಹ ಭಾಷಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದು ದತ್ತಾಂಶಗಳನ್ನು ಆಗಮನಾಂಗದಿಂದ (Input) ಪಡೆದು ಕೇಂದ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಕರಣ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ದತ್ತಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ, ನಿರ್ಗಮನಾಂಗದ (Output) ಮೂಲಕ ಫಲಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ.
ಕೋಶಕಾರನು ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ತನಗೆ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಕೋಶಗಳು ಬೇಕು (ಏಕಭಾಷಿಕ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಷಿಕ) ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ದಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬಹುದಾದ ನಿಘಂಟುವಿನ ಕಡತದ ಸಂಖ್ಯೆ, ಭಾಷೆಯ ಹೆಸರು, ಆಕೃತಿಮಾಗಳು, ಉಪ ಆಕೃತಿಮಾಗಳು, ಆಡುರೂಪಗಳು, ಎರವಲು ಪದಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಾನ ಹಾಗೂ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಸೂಚ್ಯಂಕಗಳನ್ನು ಪ್ಲಾಪಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಕೋಶಕಾರ ತಾನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ನಿಘಂಟಿನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
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I ಈ ಭಾಗವು ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು. II ಈ ಭಾಗವು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು. ಇಲ್ಲಿಯ ದತ್ತಗಳನ್ನು ಯಂತ್ರಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಕೇಂದ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಕರಣಾಂಗಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕರಣನ ಹೊಂದಿ, ಫಲಿತಾಂಶವು ಸ್ಮರಣಾಂಗಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿದಾಗ ಸಂಸ್ಕರಣಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದ ಫಲಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಡಲಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಬೇಕಾದಾಗ ಮರಳಿ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಕಂಪ್ಯೂಟರಿಗೆ ಅದ್ಭುತ ಸ್ಮರಣ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ.
ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಮತ್ತು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌
ಈಗ ಲಭ್ಯವಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಎಂಟು ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿರಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವೃತ್ತಿ ಪದಮಂಜರಿ ಮಾಲೆಯ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಇವು ಈಗ ಲಭ್ಯವಿವೆ. ಆದರೆ ಪರಿಷ್ಕರಣೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟು ರಚನೆಗೆ ಕೊನೆ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಬೆಳವಣಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಆರೋಗ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ. ಭಾಷೆ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುವಾಗ ಹಳೆಯ ಪದಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ, ಹೊಸ ಪದಗಳು ಭಾಷೆಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹಳೆಯ ಪದಗಳು ಹೊಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಣೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಜನರನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕಿ ತಿದ್ದುತ್ತಾ ಕುಳಿತರೆ ಶ್ರಮ, ಕಾಲ, ಹಣ ಎಲ್ಲವು ವೆಚ್ಚವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿದ್ಧವಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಕಂಪ್ಯೂಟರಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಗತ್ಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಧಾನವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ ಮೂರು ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ೧. ಕೇವಲ ನಿಘಂಟಾಗಿ ಬಳಸಲು ಮಾಹಿತಿಕಣಜವನ್ನು (ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು). ಕಾಂಪ್ಯಾಕ್ಟ್‌ಡಿಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಡೆಯಬಹುದು. ೨. ಈ ಮಾಹಿತಿ ಕಣಜದ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬಹುದು. ೩. ಮಾಹಿತಿ ಕಣಜದಿಂದ ಅಂತಸ್ಥ ಮಾಹಿತಿಸರಣಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯುವುದು* ಇಲ್ಲಿಯ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ತರ್ಜುಮೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು.
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂಪ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಪದಗಳಿರಬೇಕಾದುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂಪ, ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳೊಡನೆ ಪದಪುಂಜಗಳೂ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ
ಅಪಮಾನ/ಮಾಡು
ಅವಮಾನ/ಮಾಡು
ಅಪರಿಣಾಮ/ವಿಹಾರ
ಅಪರೂಪ/ದರ್ಶನ
ಆತಂಕ/ಗೊಳ್ಳು
ಆರಂಭ/ಭಾಷಣ
ಇಂತಹ ಸಾವಿರಾರು ಪದಪುಂಜಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಎಡೆಪಡೆದಿವೆ. ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತ ಹೋದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವಾಗ ಕೋಶಕಾರ ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪ ಇಲ್ಲವೆ ಸಮಸ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆತಂಕ: ಭಯ, ಹೆದರಿಕೆ (ಆತಂಕ+ಕೊಳ್ಳು(>ಕೊಳ್‌) ಇಷ್ಟು ಸಾಕು. ಆದರೆ ‘ಆತಂಕಗೊಳ್ಳು’ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದು ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಅಸಾಧುವಾದುದು. ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟುತತ್ವಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೆ ಈ ಕೆಲಸ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದ ನಾಮಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಸರ್ವನಾಮ, ವಿಶೇಷಣ, ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೊರತೆಗೆದು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಪದರೂಪಗಳ ಸಹಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಹಾಗೂ ಆಯಾಕೋಶಗಳ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಕಾರಾದಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಲು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ತಿಪದ ಕೋಶಗಳ ಪರಿಷ್ಕರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಹುದು.
ಒಬ್ಬ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢಿಕರಿಸಿ ಒಂದು ಪದ ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಕೋಶಗಳು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಪ್ರಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಮಗೆ ವರ್ಷಾನುಗಂಟಲೆ ವೇಳೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರ ಬದಲು ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲನ್ನು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ಗೆ ಅಳವಡಿಸಿದರೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕೋಶ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪದ ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ಯಾವ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಉದಾ ಶ್ರೀ ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ಪ್ರಕೋಶದಲ್ಲಿ ‘ಲಿಂಗ’ ಪದದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ೧೫೬ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಾರಿ ಇವೆ.
–        ನಾದ ಪ್ರಿಯಂ ನಾದ ಮಯಂ ನಾದೋರ್ಲಿಂಗ ನಗೇಶ್ವರಂ ೬
+ + + ಶರಣ ಕರುಣಾಕರ
–        ಹೀಂಗೆ ಅನಾದಿ ವಿಡಿದು ಬಂದ ಗುರು ಅನಾದಿ ವಿಡಿದು
ಲಿಂಗ ಅನಾದಿ ವಿಡಿದು ಬಂದ ಜಂಗಮ ಅನಾದಿ ವಿಡಿದು ೮
ಗುರುಶಿಷ್ಯ ಸಂಬಂಧ
–        ಅಱುಹಿಲ್ಲದ ಮಱಹಿಲ್ಲದ ಮಹಾಮಹಿಮ ನೀನಾದ
ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ನಿರಮಯ ಲಿಂಗ ವೆಂದೆನಯ್ಯ
–         – ಹೀಂಗೆ ಅಂಗ ಲಿಂಗವೆಂದು ಉಪಾಸ್ಯ ಉಪಾಸಕ
ನೆಂದು ವರ್ತಿಸುತ್ತಿಹುದು ನೋಡಾ
–         – ಆದಿ ಅನಾದಿಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದ ನಿರೂಪಮ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ
ಅನುಪದ ಭಕ್ತಿ ಜನಿಸಿತ್ತು ನೋಡಾ ೪೮
ಇಂತಹ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಪುಟಗಟ್ಟಲೆ ಸಾಗುತ್ತವೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಭಿನ್ನತೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ‘ಜಂಗಮ’, ‘ಗುರು’, ‘ಐಕ್ಯ’, ‘ಪ್ರಸಾದ’, ‘ಪಾದೋದಕ’ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶಗಳಾಗಿವೆ. ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳನ್ನು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿದಾಗ ಶಿವ ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆದರೆ ಒಂದು ಸಂಪ್ರಬಂಧದ ವಸ್ತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕವಿ ಎಷ್ಟು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯದ ಆಶಯವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ಸಹಾಯದಿಮದ ಪ್ರಕೋಶ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿಖರತೆಯೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಶ್ರಮ ಮತ್ತು ಸಮಯದ ಉಳಿತಾಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ.
ಕೋಶರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ದ ಮಹತ್ವವು ಅಪಾರವಾದುದು. ಆದರೆ ವೇಗವಾದ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಾನ, ಅಗಾಧ ಸಂಗ್ರಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ನಿಖರವಾದ ಕಾರ್ಯಶೀಲತೆ, ಪುನರಾವರ್ತನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಬೋಧನೆ ಮತ್ತು ಕಲಿಕೆಯ ವಿಧಾನವೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಈಗ ಇಂಟರ್‌ನೆಟ್‌ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಅನೇಕ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿಯ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಕಂಪ್ಯೂಟರಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಬಹುದು.
 
* ಹೆಚ್ಚಿನವಿವರಣೆಗಾಗಿನೋಡಿ. ನಾರಾಯಣಕೆ. ವಿ. ‘ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡನಿಘಂಟಿನಕಂಪ್ಯೂಟರೀಕರಣ’ ಭಾಷೆಯಸುತ್ತಮುತ್ತ (೧೯೯೮) ಆಲೇಖನವೇಈಸಂಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆಪ್ರೇರಣೆಕೊಟ್ಟಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೧೨. ಭಾಷೆಯ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟು ರಚನೆ
ಭಾಷೆಯ ಆಧುನೀಕರಣವನ್ನು ಕುರಿತಾದ ವಿವೇಚನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆದಿದೆ.
[1] ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಬರಹಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಶಬ್ದಕೋಶ ವಿಸ್ತರಣೆ, ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲಗೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣ ತುಂಬ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಹತ್ತಾರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಿನದಿನವೂ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆ.ಈ ಬದಲಾವಣೆಯ ದಿಕ್ಕು ದಿಸೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧ ಪ್ರಮಾಣದ್ಲಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಪದಗಳು, ವಾಕ್ಯಗಳು ದಿನವೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಸವೇ ಸರಿ. ಈ ಕೆಲಸ ಇತ್ತಿತ್ತಲಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ.[2] ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣದ ಪರಿಶೀಲನೆಗಾಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ization/isation ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಈ ಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಕೆಯಾದ ರೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಚಲಿತ ಕೋಶ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನೀಕರಣದ ಪಾತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನು (Speech – Repertory) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಗತ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ತಮ್ಮ ಪದಕೋಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮತನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸದಾ ಹವಣಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಭಾಷಾ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಬಳಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆಯೇ ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ (Domains)ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಬಳಕೆಯಾಗುವಾಗ ಧ್ವನ್ಯುಚ್ಚಾರಣೆ ಹಾಗೂ ಪದರಚನೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಯವರೆಗೆ ಬದಲಾವಣೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಪದಗಳು ಭಾಷೆಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹಳೆಯ ಪದಗಳು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿ ಹೊಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮತ್ತು ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ತೊಂದರೆ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸುವಂತೆ ಭಾಷಿಕರ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಲು ಭಾಷಿಕರ ಭಾಷಾ ಮನೋವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತರುವುದು ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ.
ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣವು ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣ, ಭಾಷಾಪಲ್ಲಟ, ಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ, ಡೈಗ್ಲಾಸಿಯಾ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುವ ಅಧ್ಯಯನವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ರಚನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ನೆಲೆಗಳಿಂದ ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದೆ. ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳ ಜ್ಞಾನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಇಂಗ್ಲಿಶನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಪದರಚನೆ, ವಾಕ್ಯರಚನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕನ್ನಡ ತನ್ನ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಕರಿಸುವಾಗ ಟಂಕೀಕರಣ, ತದ್ಬವೀಕರಣ, ಸಾದೃಶ್ಯದೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಟೀಕರಣ ಮತ್ತು ಅನುವಾದ ಮುಂತಾದ ಭಾಷಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ.[3] (ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ). ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಪದರಚನೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹೊಸ ಹೊಸ ಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ಭಾಷಾ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದ ಪದರಚನೆಗಳು ಈಗ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ.
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಆಧುನೀಕರಣವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಅದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಾಗಿ, ಹೊಸ ಪರಿಭಾಷೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡವು ಹುಡುಕುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಧುನೀಕರಣದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ರಚನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.
‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೊದಲು ಕ್ರಿಯಾ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹತ್ತಿ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಉದಾ: ಮಾಡಿಸು, ಓಡಿಸು, ಕಾಡಿಸು, ತಿನಿಸು ಮುಂತಾದವು. ಈಗ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಎರವಲು ಪಡೆದ ನಾಮರೂಪಗಳಿಗೆ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಉದಾ: ಶೋಧಿಸು, ಆನಂದಿಸು, ಸುಖಿಸು, ರೂಪಿಸು, ಖೇದಿಸು, ಮಿಶ್ರಿಸು, ರಮಾನಿಸು, ಟೈಪಿಸು ಮುಂತಾದವು. ಕೆಲವು ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳಿಗೆ ‘ಇಸು’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತಿದ ನಂತರ ‘ಇಕೆ’ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಇದೆ. ಉದಾ: ಚಿಂತಿಸುವಿಕೆ, ವಿಚಾರಿಸುವಿಕೆ, ವಿವರಿಸುವಿಕೆ.
ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಸ್ವೀಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಚಲಾವಣೆಗೆ ತರುವ ಟಂಕೀಕರಣ ಕ್ರಿಯೆ ಇತ್ತಿತ್ತಲಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಪರ್ಯಾಯ ತಂತ್ರವಿದು. ಇದರ ಉದ್ದೇಶ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತ್ಯೇಕತನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
	Input
	 ಒಳಸುರಿತ

	Inner truth
	 ಒಳನನ್ನಿ

	Invester
	 ವಿನಿಯೋಜಕ

	Pink
	 ಕೆನ್ನೆಲ

	Fiord
	 ಕಿರುಕೊಲ್ಲಿ

	Trend – Setter
	ಮಾರ್ಗಸ್ಥಾಪಕ ಮುಂತಾದವು.


ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದ ಕ್ರಿಯೆ ಈಗಾಗಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಉದಾ: ಬಸ್‌>ಬಸ್ಸು,ಕಾರ್‌>ಕಾರು, ಬ್ಯಾಕ್‌>ಬ್ಯಾಂಕು ಮೊದಲಾದವು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ವ್ಯಂಜನಾಂತಗಳನ್ನು ಸ್ವರಾಂತಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ ಪದಗಳಿಗೆ ತನ, ಗಾರ[4] ಇಂತಹ ತದ್ಧಿತ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಹತ್ತಿಸಿ ಅನೇಕ ಹೊಸಪದಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಉದಾ: ಕಳಪೆತನ, ದಿಲ್ದಾರತನ, ಉಡಾಫೆತನ, ಜವಾಬ್ದಾರಿತನ, ಬಾಲುಗಾರ, ಡಿಸ್ಕವರಿಗಾರ, ಬ್ಯಾಟುಗಾರ, ಹೊಡೆತಗಾರ, ಎಸೆತಗಾರ, ಪೋರೈಗೆಗಾರ ಮುಂತಾದವು. ಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತಿದ ನಂತರ ‘ಇಕೆ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸುವ ವಾಡಿಕೆಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಬಾಲುಗಾರಿಕೆ, ಬ್ಯಾಟುಗಾರಿಕೆ, ಇಂತಹ ಹೊಸ ರೂಪಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಾದೃಶ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರಣವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳಿಗೆ ‘ಇಕೆ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹಚ್ಚಬಹುದು. ಉದಾ: ಕೇಳಿಕೆ, ಹೇಳಿಕೆ, ಸಲ್ಲಿಕೆ, ಬೇಡಿಕೆ, ಪ್ರಣಾಳಿಕೆ ಮುಂತಾದವು. ‘ತೆ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಾಮರೂಪಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಹೊಸ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಗಂಭೀರತೆ, ಉದಾರತೆ, ಉಚಿತತೆ ಮುಂತಾದವು. ‘ಗ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಸಿ ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಬೆ ಇತ್ತಿತ್ತಲಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಓಡುಗ, ಅದರಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಳು, ಭಾಗಾಳು, ಸ್ಪರ್ಧಾಳು, ಬುದ್ದಿಗೇಡಿ, ತಿಳಿಗೇಡಿ, ಕಿಡಿಗೇಡಿ ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು ಸಾದೃಶ್ಯ ಮೂಲದಿಂದ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಲಿವೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಈಯ, ಆರ್ಹ, ಇಕ ಹಾಗೂ ಆತ್ಮಕ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮೊದಲು ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಈಗ ಔಪಚಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ (ಸಭೆ, ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾಠ ಪ್ರವಚನಗಳಲ್ಲಿ, ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ). ಉದಾ: ಪ್ರಶಂಸನೀಯ, ಪ್ರಶಸನಾರ್ಹ, ಮಾನವೀಯ, ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹ, ಮಾನವಿಕ, ಅರೆಕಾಲಿಕ, ರಸಾತ್ಮಕ, ಗುಣಾತ್ಮಕ ಮುಂತಾದವು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನಂತರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚುವ ಕ್ರಮ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿಗೂ ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಉದಾ: ಅಸಹಾಯಕ, ಅನಿವಾಸಿ. ಕನ್ನಡ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ದೇಸಿ ಪದಗಳು ಪೂರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಉದಾ: ಮೇಲ್ಮನೆ, ಮೇಲ್ಜಾತಿ, ಮುಂಬಡ್ತಿ, ಹಿಂಪುಟ, ಇವು ಈಗಾಗಲೇ ಔಪಚಾರಿಕ ಮತ್ತು ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಭಾಷೆಯ ಸಂಪರ್ಕ ನಮಗೆ ಉಂಟಾದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು, ನುಡಿಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಶಬ್ದಶಃ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದೇವೆ.
	Anti – body
	 ಪ್ರತಿಕಾಯ

	Ply wood
	 ಪದರ ಹಲಗೆ

	Soft – Ware
	 ಮೃದುಪಕರಣ

	Rain forest
	 ಮಳೆಕಾಡು

	Search – light
	 ಶೋಧಕ ದೀಪ

	Home State
	 ತೌರುರಾಜ್ಯ

	Red Indian
	 ಕೆಂಭಾರತೀಯ


ಮುಂತಾದವು. ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಪದಪುಂಜದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಶಬ್ದ ಸ್ವೀಕರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ (ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನರ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಅರಿಸಮಾಸ).
ಉದಾ:
	Hand pump
	ಕೈ ಪಂಪು

	Atom bomb
	ಆಟಂಬಾಂಬ್‌


ಈ ಪದಪುಂಜಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪ್‌, ಬಾಂಬ್‌ಇವು ಈಗಾಗಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಲು ಹೊರಟರೆ ಸಂವಹನ ಸಮಸ್ಯೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧುನೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹಲವಾರು ಕಸಿ ರೂಪಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ.
ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಮಿಶ್ರ ಸಮಾಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಆದ್ಯತಾಪಟ್ಟಿ, ನಡುಗಾಲ, ಎದುರು ಕೋಪಿ, ಹಗಲು ಕುರುಡ, ಛಾಯಾ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಅಸುರವೇಗ ಮುಂತಾದವು. ಕ್ರೀಡಾ ರಜಿಸ್ಟರಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಾಮಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ನಾಮಪದ ಹಾಗೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸಮಾಸ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಉದಾ: ಸ್ಕೋರ್‌ಬಾಲ್‌, ಬ್ಯಾಟಿಂಗ್‌, ಬಾಲ್‌, ಟೆಸ್ಟ್‌ವಿರಾಮ, ಟೆಸ್ಟ್‌ವಿಜಯ, ಕ್ಯಾಚ್‌ಇತ್ತು, ರನ್‌ಚಚ್ಚು, ವಿಕೆಟ್‌ನಷ್ಟ, ಬ್ಯಾಟ್‌ಬೀಸು, ಅಡ್ಜೆಸ್ಟ್‌ಮಾಡು, ಅಂಪೈರ್‌ನಿರ್ಣಯ, ಆಂಗ್ಲಪದಗಳು ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸ ಪದಗಳಾಗುತ್ತವೆ.
	Mass – media
	 ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮ

	Rain forest
	 ಮಳೆಕಾಡು

	Tri – party
	 ತ್ರಿಪಕ್ಷೀಯ

	Auditorin
	 ಶ್ರಾವಕ ಸ್ಥಾನ


ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಆಧುನೀಕರಣ ಪ್ರಭಾವ ಸಾಕಷ್ಟು ಆದರೂ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ (ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ) ಇಲ್ಲದ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು, ಇದು ಅವರಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಮುಂತಾದವು. ಅರ್ಥ ಸಂದಿಗ್ಧತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಗಳು ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಭ್ರಷ್ಟ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳು ವರ್ಗಾಯಿಸಿದರು. ತನ್ನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹರಿದ ಹುಡುಗನಿಗೆ ರಾಜು ಬೈದನು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ಘಟಕಗಳ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥ ಸಂದಿಗ್ಧತೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಅವನು ದುಡ್ಡು ಎಂದರೆ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ (ಹಣದ ಬಗ್ಗೆ ಆಸೆ ಇದೆ), ಸಿನಿಮಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ (ಸಿನಿಮಾ ನೋಡುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬ ಉತ್ಸಾಹವಿದೆ).
ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಕ್ರೀಡಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಆಟದ ಪರಿಣಾಮ ಹಾಗೂ ಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯ ಆಂಗ್ಲಪದಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆಟದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಡಿದ ತಂಡದ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಇನಿಂಗ್ಸ್‌ಜಯ
ಇನಿಂಗ್ಸ್‌ಜಯದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತ
ಸತತ ಇನಿಂಗ್ಸ್‌ಜಯದತ್ತ ಭಾರತ
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಇನಿಂಗ್ಸ್‌ವಿಜಯದ ಹ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌
ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತ
ಗೆಲುವಿನತ್ತ ಭಾರತ ದಾಪುಗಾಲು ಮುಂತಾದವು.
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಡಿದ ತಂಡ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ
ಶ್ರೀಲಂಕಾಕ್ಕೆ ಫಾಲೋ ಆನ್‌ಭೀತಿ
ಸ್ಪಿನ್ನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಕುಸಿದ ಶ್ರೀಲಂಕಾ
ಭಾರತದ ಸ್ಪಿನ್ನಿಗೆ ಚಡಪಡಿಸಿದ ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯಾ
ಮತ್ತೆ ಕಾಲು ಜಾರಿದ ಶ್ರೀಲಂಕಾ ಮುಂತಾದವು.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ವಾಕ್ಯರಚನೆಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ.
ಉಪಭಾಷಾ ರೂಪಗಳು ಬರವಣಿಗೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಸಣ್ಣ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ (ಲೋಕದರ್ಶನ, ಗೋಕಾಕ ಟೈಮ್ಸ್‌ಮುಂತಾದವು). ಬೆಳಗಾವಿ ಪ್ರದೇಶದ ಸಣ್ಣ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಗದ ಉಪಭಾಷೆ ರೂಪಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಚಲೋ, ರೊಖ್ಖ, ಸೊಂಡಿ, ಲವುಟ್‌, ಗೆಬಿಕಿ ಮುಂತಾದವು. ಅದರಂತೆ ಮೈಸೂರು ಪತ್ರಿಕೆ, ರಾಮನಗರಂ ಟೈಮ್ಸ್‌, ಕೊಡಚಾದ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಸಣ್ಣ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೊಳ್ಗೆ, ಸಾಮ್ಟೆ, ಸೊಗಸು, ತರುಗಣಿ ಮುಂತಾದವು ಆ ಪ್ರದೇಶದ ನಿತ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಆಡುರೂಪಗಳು ಬರಹಕ್ಕಿಳಿದಿವೆ. ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಉಪಭಾಷೆಯ ರಚನೆಗಳು, ವಾಕ್ಯಸರಣಿ ಬೆಳಗಾವಿ ಪ್ರದೇಶದ ಸಣ್ಣ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಬೆಳಗಾವಿ ಪ್ರದೇಶದ ಆಡುರೂಪಗಳು ಮೈಸೂರು ಪ್ರದೇಶದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಸೊಗಸು, ರೊಖ್ಖ, ಮಂದಿ, ಜನ ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಈಗ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಭಾಷೆಯ ಆಧುನೀಕರಣ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉಭಾಷಾ ರೂಪಗಳು ಬರಹಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಸಂವಹನ ಸಮಸ್ಯೆ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಉಪಭಾಷಾ ನಿಘಂಟುಗಳು ಒಂದು ಭೂ ಪ್ರದೇಶದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಧಾರೆಯಿದಂತೆ. ಪರಿವರ್ತನಶೀಲತೆ ಅದರ ಲಕ್ಷಣ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮಗಳು, ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರವು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ, ಅರ್ಥೈಸುವ, ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಆಧುನೀಕರಣದ ಅಧ್ಯಯನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಸಹಾಯ ಪಡೆದು ಆಧುನೀಕರಣ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ, ಆಡಳಿತ, ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯ, ವ್ಯವಹಾರ ಮುಂತಾದ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಬೇಕು. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹಾಯ ಪಡೆದು ಭಾಷಾ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಬೇಕು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನೀಕರಣಕ್ಕೆ ಆದ್ಯ ಗಮನಕೊಡಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾರ್ಥಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಿಕ್ಕೆ, ಬೆಳೆಸಲಿಕ್ಕೆ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ಆಂಗ್ಲದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದದ ಕೆಲವು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲಪದಗಳ ಅಂತ್ಯ Ization/Isation ಪ್ರತ್ಯಯವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ.
ಉದಾ:
	Modernization
	 ಆಧುನೀಕರಣ

	Standernization
	 ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣ

	Nationalization
	 ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ

	Westernization
	 ಪಾಶ್ಚಾತ್ತೀಕರಣ

	Sanskrization
	 ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ

	Urbanization
	 ನಗರೀಕರಣ

	Centralization
	 ಕೇಂದ್ರೀಕರಣ

	Industrialization
	 ಔದ್ಯೋಗಿಕರಣ


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. Ization/isation ಸಮಾನವಾಗಿ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಯಮವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ.
	ಆಧುನಿಕ + ಈಕರಣ
	 ಆಧುನೀಕರಣ

	ಕೇಂದ್ರೀಯ + ಈಕರಣ
	 ಕೇಂದ್ರೀಕರಣ

	ಔದ್ಯೋಗಿಕ + ಈಕರಣ
	 ಔದ್ಯೋಗೀಕರಣ


ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅವು ಮುಂದೆ ಸಮಾನಪದಗಳಾಗುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ. (ಕ.ಯ.ಕ.) (ಅದರ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ ದೀರ್ಘವಾಗುತ್ತದೆ). ಈ ನಿಯಮ ‘ಈಕರಣ’ ಹತ್ತುವ ಎಲ್ಲ ಪದರಚನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಮಪದ ಪುಂಜಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪಕ್ಕೆ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ಸಮಾಸ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ.
	ಆಧುನಿಕ + ಈಕರಣ
	ಆಧುನೀಕರಣ


‘ಆಧುನೀಕರಣ’ವಾಗುವಲ್ಲಿ ಸೌಲಭ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ‘ಈಕರಣ’ ಎಂದರೆ ಮಾಡುವಂತಹದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಕೇಂದ್ರೀಕರಣ – ಕೇಂದ್ರೀಕರಣ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಕೈಗಾರೀಕರಣ – ಕೈಗಾರೀಕರಣ ಮಾಡುವುದು (ಮಾಡುವಂತಹದು) ಎಂಬರ್ಥ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಇಂತಹ ಪದರಚನೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿನ ಸಮಾಜೋ – ಭಾಷಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳಾದ Modern, Standard, Central ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಾಷಾ ರಚನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ (ಅವೆಲ್ಲ ಶಬ್ದಸ್ವೀಕರಣಗಳಾಗಿವೆ). ಆದರೆ ization ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬರುವ ‘ಈಕರಣ’ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದೃಶ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಪದಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ ಬೆಳವಣಿಕೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಾವು ಬಳಸುವ ಈ ಮಾದರಿಯ ರೂಪಗಳು ವಿದ್ಯಾವಂತ, ಅವಿದ್ಯಾವಂತ ಭಾಷಿಕರ ಅರ್ಥಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ, ಅಭಿವ್ಯ್ಕತಿಕರಣಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ತೊಂದರೆಯಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪದರಚನೆಯ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಅವು ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿವೆ.
ಭಾಷೆಯ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಜಾಗತೀಕರಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಹಲವಾರು ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ದಿನದಿನವೂ ಕನ್ನಡದ ಪದ ರಚನೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹೊಸ ರೀತಿಯ – ಬಳಕೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸನ್ನದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ವಿಭಾಗವು ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ತತ್ಪರವಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ ‘ದಿನದಿನ’ ಎಂಬ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಹೊಸ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದು ‘ದಿನದಿನ’ ನಿಘಂಟಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ನಮೂದುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.[5]
	ಇಳಿತಾಯ ನಾ
	ಜಾಹಿರಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ. ವಸ್ತುವಿನ ಮಾರುವ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ಕೊಡುವ ರಿಯಾಯಿತಿ. ‘ಈ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಇಳಿತಾಯಗಳು ಮತ್ತು ಬೆಲೆ ಕೊಡುಗೆಗಳೊಂದಿಗೆ….’ ಉಳಿತಾಯ ರೂಪದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ‘ಇಳಿಕೆ’ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದ. ಮಾದರಿ : ಮಿಗುತಾಯ.

	ಮಾತುಗಂಟ ನಾ
	ಮಯೂರ, ಸುಧಾ ಮಾತಾಡುವವನು. ಮಾತು ಕೇಳುವ ಜತೆಗಾರರಿಗಾಗಿ ಕಾತರಿಸುವನು. ‘ಅವನು ಮಾತುಗಂಟ. ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ತುಪಾಕಿ ಎನಿಸಿದರೂ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗ ಹುಸಿ’. ಮಾದರಿ : ಜಗಳಗಂಟ.


ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದು ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗ, ಯಾವ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದರ ವಿವರ, ಪ್ರಯೋಗ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥ ಹೀಗೆ ಪದದ ವಿವರಣೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ನಮೂದುಗಳು ಕನ್ನಡದ ಯಾವ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲೂ ದಾಖಲಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ.
ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆಯ ವಲಯಗಳು (ಶಿಕ್ಷಣ, ನ್ಯಾಯಾಲಯ, ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮ) ಈಗ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ ಪರಿಭಾಷೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪದಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ ಮತ್ತು ಬಳಕೆ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನಿರಂತರ ಕ್ರಿಯೆ, ಚಲನಶೀಲತೆ ಭಾಷೆಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪದಕೋಶದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ದೇಶ್ಯ ಮತ್ತು ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಮೂಲದ ಪದಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆಧುನೀಕರಣವು ಕನ್ನಡ ರಚನೆಗೆ ಚಾಲನೆ ನೀಡುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಪದಕೋಶ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನು ಹಾಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು.
 
[1] ಎ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ – ‘ವಾರ್ತಾಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಆಧುನೀಕರಣ’ (ವಾಗರ್ಥ). ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಶ್ರೀಧರ-ಭಾಷಾಆಧುನೀಕರಣ; ರಾಚನಿಕಮತ್ತುಸಮಾಜೋಭಾಷಿಕಆಯಾಮಗಳು. ‘ಸಂಶೋಧನ’ (ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಗೌರವಸಂಪುಟ) ಸಂ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ತೆಲಗಾವಿ.
[2] ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿಬಳಕೆಯಾಗುವಹೊಸಹೊಸಪದಗಳನ್ನುಗುರುತಿಸಿಅವುಗಳಿಗೆಅರ್ಥವನ್ನುದಾಖಲಿಸುವಪ್ರಯತ್ನವನ್ನುಕನ್ನಡವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ‘ನಮ್ಮಕನ್ನಡ’ ಸಂಪತ್ರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದೆ (ಸಂ). ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣಮತ್ತುಇತರರು.
[3] ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿಕನ್ನಡವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಕನ್ನಡಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ. ವಿಭಾಗವುಕನ್ನಡದಲ್ಲಿನಡೆಯುತ್ತಿರುವಭಾಷಾಬಳಕೆಯಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನುಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ‘ದಿನದಿನ’ ಎಂಬಯೋಜನೆಯನ್ನುಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಪ್ರತಿದಿನಭಾಷಾಬಳಕೆಯಹೊಸಸಾಧ್ಯತೆಗಳಬಗೆಗೆವಿಶಿಷ್ಟಪದ, ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋಗದಬಗ್ಗೆಕೆಲವುಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನುಕೊಟ್ಟುಅವುಗಳಿಗೆಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನುಕೇಳಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನೂಸೇರಿದಂತೆಅನೇಕರುಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆಉತ್ತರರೂಪದಲ್ಲಿನನ್ನಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನುಇಲ್ಲಿಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ.
[4] ‘ಗಾರ’ ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯಹತ್ತಿದರೂಪಗಳುಕ್ರೀಡಾರಿಜಿಸ್ಟರಿನಲ್ಲಿಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ.
[5] ‘ದಿನದಿನ’ (೧೯೯೭) ಸಂ. ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣಮತ್ತುಇತರರು. ಕ.ವಿ.ವಿ.ಹಂಪಿಪು. ೨೫, ೧೨೧.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೧೩. ನಿಘಂಟುಕಾರನಿಗೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳು
ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸುವ ವಿಧಾನವೆ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ. ಒಬ್ಬ ಭಾಷಿಕ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾನೆಂದರೆ ಅವನು ಆ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತಿರುತ್ತಾನೆಂದಲ್ಲ. ಅವನು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೇಳುಗನಾಗಿ ಹಾಗೂ ಮಾತನಾಡುವವನಾಗಿ ಬಳಸಬಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಾಷಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ಸಂಯೋಜಿಸಲು ಅವನು ಅಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ತರಬೇತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ಸಂಯೋಜಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಿ, ಅರ್ಥೈಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಂಟುಕಾರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ನಿಘಂಟುಕಾರ ಆಗಲಾರ. ಅವನು ಕೆಲವು ಅರ್ಹತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ನಿಘಂಟುಕಾರ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೂಲತತ್ವಗಳನ್ನು, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧ್ವನಿರಚನೆ ಮತ್ತು ಆಕೃತಿಮಾ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ, ಸಂಯೋಜಿಸುವಾಗ ನಿಘಂಟುಕಾರನಿಗೆ ಧ್ವನಿಮಾ, ಆಕೃತಿಮಾ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ, ಶಬ್ದಕೋಶದ ನಿಯಮಗಳು, ಧ್ವನ್ಯಾಲೇಖ, ಧ್ವನಿಮಾಲೇಖ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುತ್ವ ಹೊಂದಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೌಶಲ್ಯ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಔಪಚಾರಿಕ ಮತ್ತು ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಬಳಕೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಭಾಷಾಸಮುದಾಯದ ಸದಸ್ಯರ (ಭಾಷಿಕರ) ವರ್ತನೆಗಳನ್ನು, ಒಲವು – ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟುಕಾರನಿಗೆ ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರ,, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ, ಜಾನಪದಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಜ್ಞಾನ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಂಟು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಆಧುನಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹೊಂದಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತಾನು ತಯಾರಿಸುವ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಎರಡು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಸಂಗ್ರಹಣೆ. ಎರಡನೆಯದು ಸಂಯೋಜನೆ. ಸಂಗ್ರಹಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕರು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಭಾಷಾ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಲೇಖನದ ಮೂಲಕ ಆಲೇಖಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ದತ್ತಗಳ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಸಂಯೋಜಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಹಾಗೂ ಸಂಯೋಜನೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದರೂ ಅವು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ನಡೆದಂತೆಯೇ ನಿಘಂಟುಕಾರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜನೆಯ ವಿಚಾರಗಳೂ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಆಗ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ದತ್ತದ ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ದತ್ತ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆ, ಸಂಯೋಜನೆ ಅವುಗಳ ತುಲನೆ, ಪರಿಶೀಲನೆ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆದೇ ಇರುತ್ತದೆ.
ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವಾಗ ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಎಚ್ಚರಿಕೆ, ಹಿಂಜರಿಕೆಗಳಿದ್ದರೂ ಕಡಿಮೆಯೇ. ಕೋಶ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂಪ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದುಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮೂಲರೂಪಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಡಬೇಕು. ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅತಿ (ನಾ) ಹೆಚ್ಚು; ಅಧಿಕ. ~ ಅಲ್ಪ = ತೀರ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಇಲ್ಲಿ ‘ಅತ್ಯಲ್ಪ’ವನ್ನು ಮುಖ್ಯ ನಮೂದಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು. ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಭಿನ್ನತೆಯಿದ್ದರೆ ಮುಖ್ಯ ನಮೂದನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಉದಾ: ಅತಿಕ್ರಮ (ನಾ): ೧. ಮೀರುವುದು ೨. ನಿಯಮ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು. ಭಿನ್ನ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹಾಗೂ ರೂಪ ಸಾಮ್ಯವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಉದಾ: ಕರಿ (ಕ್ರಿ) ೧. ಸುಟ್ಟು ಕರಿಗಾಗು ೨. ಸುಡು (ನಾ) ೧.ಕರಿಯಬಣ್ಣ ೨. ಅಶುಭ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಬೇಕು. ಉದಾ: ಕರುಳು~ಕಳ್ಳ, ನೆರಳು – ನೆಳ್ಳ, ಧಣಿವು – ರಗಡ (ಬೆಳಗಾವಿ).
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬಿಂದುರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥ ಇರುವುದುಂಟು. ಆ ಬಗೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಬಿಂದುವಿಗೆ ಕಂಸನ್ನು ಹಾಕಿ ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. ತೋ(೦)ಟ, ನೂ(೦)ಕು, ಮಲ(೦)ಗು ಮುಂ. ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು, ಉಪ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಲು ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ವಿರಾಮ, ಅಲ್ಪವಿರಾಮ, ಅರ್ಧವಿರಾಮ, ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ, ದುಂಡುಕಂಸ, ಉದ್ಗಾರವಾಚಕ, ಕಿರುಗೆರೆ ಇಂತಹ ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕು. ಅವು ಪದಗಳ ನಿಖರತೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಯ ನಿಖರತೆಗೆ ನಿಘಂಟುಕಾರ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿರಬೇಕು. ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿತ ಪಾಠಗಳ ಕೃತಿಗಳು ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಲ್ಲದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಅಪಶಬ್ಧಗಳೂ ಮಿಥ್ಯಾ ಶಬ್ದಗಳೂ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಎಡೆ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸಂಪಾದನೆಯ ಪರ್ವತೇಶದ ಚತುರಾಚಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯದ ಪಾಠ ಇಂತಿದೆ. ‘ತೆರಳ್ದಿ ಪುಲಿಯಂತೆ ಘುಡುಘುಡಿಯಾ ವ್ಯಾಸ ತೆರಳ್ದನಾ’ ಇಲ್ಲಿದ ತೆರಳ್ದಿದ ಪುಲಿಯಂತೆ ಎಂಬುದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಲಿಪಿಕಾರನ ದೋಷವಾಗಿರಬಹುದು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದು ‘ಕೆರಳ್ದೀದ ಪುಲಿಯಂತ ಘುಡುಘುಡುಸಿ’ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ‘ಈಂದ ಪುಲಿಯಾವೊಲಿರ್ದಳ್‌’ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದ ನೆರವಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲಿಲ್ಕೆ ಕೋಶಕಾರನಿಗೆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ತತ್ವಗಳ ಪರಿಚಯವಿರಬೇಕು.
ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಖಚಿತೆಗೆ ಕೋಶಕಾರನ ವುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮಿತಿಯನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ನೆಯ್ಯಱಿಸು, ಒಗಟು. ವೆಂಕಟಾಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರು ಖಲ್ವಾಯಿತ ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಅವರು ಪಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರಮ, ಮಾಡಿರುವ ಆಲೋಚನೆ ಅಪಾರ ಮತ್ತು ಅನುಕರಣೀಯ. ಕೋಶಕಾರ ಕೋಶ ರಚಿಸುವ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವಿರಬೇಕು. ಆ ಭಾಷೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ ವೈಯಾಕರಣಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಜ್ಞಾತಿ ಪದಗಳ ಭಾಷಾಸ್ಕಂದವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥೂಲ ಪರಿಚಯವು ಅವನಿಗಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇರಬೇಕು. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿಯೂ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕೋಶಕಾರ ತನ್ನ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸುದೀರ್ಘವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕು.
ನಿಘಂಟುಕಾರನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಘಂಟುಕಾರ ನಿರೂಪಕರೊಡನೆ, ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿಯ ಸದಸ್ಯರೊಡನೆ ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬರೆಯುವ ಸರಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅವರೊಡನೆ ಸಹನೆ, ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ನಿಘಂಟುಕಾರನ ‘ಬೌದ್ಧಿಕ ಶ್ರಮ’ವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಕೆಲಸ. ಕೋಶರಚನೆಯ ಪ್ರತಿಹಂತದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯ, ತಾಳ್ಮೆ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಇವು ಅವನ ಯಶಸ್ಸಿನ ಗುಟ್ಟಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆಯ ಪುನಃ ಪುನಃ ಭೇಟಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹಾಗೂ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಓದುವುದರಿಂದ ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳು, ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಅವನ ನಿಘಂಟು ಸತ್ವಯುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸಿದ್ಧತೆಗಳಿದ್ದವನು ಮಾತ್ರವೇ ಆದರ್ಶ ಪ್ರಾಯವೂ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವೂ ಆದ ನಿಘಂಟನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬಲ್ಲನು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ‘ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾಷಾ ನಿಘಂಟುವಿನ ರಚನೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪುನಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಪವಿತ್ರಕಾರ್ಯ; ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟ ಪ್ರಗತಿ ಪಥದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ನೆಟ್ಟಿರುವ ಒಂದು ಬೌದ್ಧಿಯಾತ್ರೆ’.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೧೪. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ವಿಧಾನವು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದೆನ್ನುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಕಾರರಲ್ಲಿ ವರರುಚಿ, ಬಾಗುರಿ, ಶಾಶ್ವತ, ಅಮರಸಿಂಹ, ಗೋಪಾಲಕ, ಧನಂಜಯ, ಹಲಾಯುಧ ಮೊದಲಾದವರ ನಿಘಂಟುಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಾರರ ಮೇಲೆ ಆಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಗಳ ರಚನೆಯ ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು ರಚಿತವಾದವು. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಗಳು ಶ್ಲೋಕಗಳು ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದರೆ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು ಕಂದ, ಷಟ್ಪದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು. ಉಲಬ್ಧವಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ – ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಗಳೆಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು ಪಂಡಿತರಿಂದ ಪಂಡಿತರಿಗಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದು ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಅವು ಪದ ಸಂಗ್ರಹಗಳೋ ಅಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥಕೋಶಗಳೋ ಆಗಿವೆ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಅವು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಉಪಯೋಗಿಯಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೋಶಗಳಿಗೂ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ರಚಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಆಧುನಿಕ ಕೋಶಗಳಿಗೂ ಆಕರವಾದವು. ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ ಕೈಪಿಡಿಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಸ್ಥೂಲ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
ರನ್ನ ಕಂದ (ಸು. ೯೯೦): ನಮಗೆ ಉಪಬ್ದವಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಯಿದಾಗಿದೆ. ಇದರ ಕರ್ತೃ ರನ್ನನಿರಬಹುದೆಂದು ಕವಿ ಚರಿತ್ರೆಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯವು ಕವಿ ರತ್ನಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕವಿ ರನ್ನಾ ಎಂದು ಮುಗಿಯುವುದು. ಕೃತಿಕಾರ ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಹಳಗನ್ನಡ ರೂಪಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಘಂಟು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯರು ಹನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯಗಳಿರುವ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ‘ರನ್ನಕಂದ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷ್ಪತ್ರಿಕೆ ಸಂ – ೩೧, ಸಂ – ೩೪). ಇದು ತೀರ ಅಶುದ್ಧವೂ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಇದಾದ ನಂತರ ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ ಅವರು ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ದೊರೆತ ಎರಡು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಮೂಲಕ ‘ರನ್ನ ನಿಘಂಟು’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಮಾರ್ಗ ಸಂ – ೧). ಇದರಲ್ಲಿ ೪೫ ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ. ಇದು ಸಹಿತ ಅಶುದ್ಧವೂ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಮಿಳ್‌ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಥಮ ನಿಘಂಟು ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ.
ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ (ಸು. ೧೦೪೨): ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ‘ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ’. ಕಂದ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಗಳೇ ಈ ಕೋಶದ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿಘಂಟುಕಾರ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.
ವರರುಚಿ ಹಲಾಯುಧಂ ಬಾ
ಗುರಿ ಶಾಶ್ವತ ಮಮರ ಕೋಶಮೆಂಬಿವು ಮೊದಲಾ
ಗಿರೆ ಪೂರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಮಂಸಂ
ಹರಿಸಿ ಮನಂಗೊಳೆ ನಿಘಂಟಿಮಂ ವಿರಚಿಸುವೆಂ (೧ – ೧ – ೨)
ಈ ಕೋಶವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶ ಶಿಲ್ಪದ ಹಾಗೆ ಏಕಾರ್ಥ ಕಾಂಡ, ನಾನಾರ್ಥ ಕಾಂಡ ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾಂಡ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಸುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಇದಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದೂ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಕೆಲವು ಕಠಿಣ ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಲು ಇದು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ತರುವಾಯದ ಕೋಶಕಾರರಾದ ಅಭಿನವ ಮಂಗರಾಜ (ಸು. ೧೩೯೦), ಹಾಗೂ ದೇವೋತ್ತಮ (ಸು. ೧೬೦೦)ರು ಈ ನಿಘಂಟಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ವಿಷಯ ಭರಿತವೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ.
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ (ಸು. ೧೨೬೦): ಕನ್ನಡ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರನಾದ ಕೇಶಿರಾಜ ತನ್ನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ. ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ‘ಱೞಕುಳ’ಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ‘ಧಾತು ಪ್ರಕರಣ’ ಹಾಗೂ ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ‘ಪ್ರಯೋಗಸಾರ’ ಈ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿನಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೋಶಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮಹೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈತನ ತರುವಾಯ ಬಂದ ನಿಘಂಟುಕಾರರಿಗೆಲ್ಲ ಇದೂ ಒಂದು ಆಕರ ಗ್ರಂಥವಾಯಿತು. ಸಹಜಱೞಂಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ
ಏಕತ್ರಿಚತುಃ ಪಂ
ಚಾಕಲಿತಾರ್ಥಂಗಳಾಗಿ ಱೞನೊಳವುನಿಸ
ರ್ಗಾ ಕೃತಿಯಿಂದ ವನಾದಿಮ
ಹಾ ಕವಿ ಕೃತಿ ದೃಷ್ಟಮಂ ನಿರಾಕುಲ ಮುಸಿರ್ವೇಂ
ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಒಂದರ್ಥದಿಂದ ಐದರ್ಥವುಳ್ಳ ಱೞ ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಕೇಶಿರಾಜನ ಧಾತು ಪ್ರಕರಣವು ಕನ್ನಡ ಕೋಶದ ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧಾತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯೮೫ ಅವುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಮಾಣ ಪೂರ್ವಕವಾದುದು. ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ನೂರಾರು ಧಾತುಗಳ ಅರ್ಥ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಕೇಶಿರಾಜನ ಧಾತುಪಾಠವೇ ಏಕೈಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ‘ಕ’ಕಾರದಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ‘ಳ’ ಕಾರದವರೆಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಂಜನಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ, ಓ ಎಂಬಿವು ಎರಡೇ ಸ್ವರ ಧಾತುಗಳು, ಉಳಿದವು ವ್ಯಂಜನಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ ಧಾತುಗಳಾಗಿವೆ. ಕೇಶಿರಾಜನ ಧಾತು ಪಾಠದಿಂದ ಹಳಗನ್ನಡ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳ ಸ್ವರೂಪ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಯೋಗಸಾರವೆಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ೨೩೩ ಹಳಗನ್ನಡದ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಿತ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶವಾಗಿದೆ.
ಅಭಿನವಾಭಿಧಾನಂ (ಸು. ೧೩೯೮): ಎರಡನೆಯ ಮಂಗರಾಜನ ಈ ಕೃತಿಯು ನಾಗವರ್ಮನ ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶದ ಬಳಿಕ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಸ್ಕತ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಪಾತಾಳ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥ ಎಂಬ ಐದು ಕಾಂಡಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಕಾಂಡವು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವರ್ಗ – ಉಪವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಜಿತವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವರ್ಗ ವಿಭಜನೆಯಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ೫೩೯ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಹಾಗೂ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದು ನಿಘಂಟುಕಾರನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಮಂಗರಾಜನ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದು ನಿಘಂಟುಕಾರನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಮಂಗರಾಜನ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಹಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ವಸ್ತುವಿವರಣೆ, ಸಂಕೇತಾರ್ಥ, ನಾನಾರ್ಥ ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವುಂಟು. ದೇವತೆಗಳು, ಗ್ರಹಗಳು, ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಕಾಲ, ಭೂಮಿ, ಬೆಟ್ಟ, ಕುಲ, ವೃತ್ತಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳನ್ನು ಈ ನಿಘಂಟು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜನಜೀವನದ ಪುನರ್‌ರಚನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಎಷ್ಟೋ ಸಾಮಗ್ರಿ ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮಂಗರಾಜನ ಈ ಕೋಶವು ನಾಗವರ್ಮನ ಅಭಿಧಾನ ವಸ್ತುಕೋಶದ ಬಳಿಕ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಸಾರಂ (ಸು. ೧೪೦೦): ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೊಂದಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಯಿದಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶದ ಕರ್ತೃ, ಕಾಲ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕವಿ ಚರಿತ್ರೆಕಾರರು ಇದರ ಕಾಲ ಸು. ೧೪೦೦ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕೃತಿ ೧೪೦೦ ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ, ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೂ ತದ್ಭವಗಳ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದೆ. ಶಬ್ದಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಪರಿಮಿತವಾಗಿದ್ದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಲು ಕೋಶಕಾರನು ತನಗೆ ಸುಲಭವೆಂದು ತೋರಿದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ೬೬೬ ಗದ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೪೧೬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದೆ. ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿಯೂ ತದ್ಭವಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೀಡಿಯೂ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಯೂ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದೆ. ಉದಾ: ಮಾಕಾಳಿ, ಮಾದೇವಿ, ಸಬ್ಬಾಣಿ, ಐಕಿಲ್ವೆಟ್ಟುಣುಗಿ, ಸಿಂಗದೇರಳ್‌ಈ ೫ ಪಾರ್ವತಿಯ ಪೆಸರ್‌. ಈ ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಆಧಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗಿವೆ. ಆ ಕಾಲದ ನಾಡುಗರ ಆಟಗಳು, ಅರಣ್ಯದ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಿ – ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಈ ನಿಘಂಟು ತನ್ನ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಘಂಟು (ಸು. ೧೪೦೦): ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ಕರ್ತೃ, ಕಾಲ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರು ಎಲ್ಲೂ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಸಂಪಾದಕರು ‘ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಘಂಟು’ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿ ಚರಿತ್ರೆಕಾರರು ‘ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ’ ಎಂದು ಕರೆದು ಇದರ ಕಾಲವನ್ನು ಸು. ೧೪೦೦ ಎಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೯೮ ಕಂದ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೋಶ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೇಶ್ಯ ಮತ್ತು ತದ್ಭವಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ಲಘು ನಿಘಂಟು ಇದಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೊಂದೇ ದೇಶ್ಯ ಹಾಗೂ ತದ್ಭವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಸುಲಭವಾದ ದೇಶ್ಯ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಧತಿ.
ಸರಸತಿ ಸಾರದೆ ನುಡಿವೆಣ್‌
ಸಿರಿಯಱಿಯಂ ಸೌರಿಯೆಂದು ತಾವರೆ ಗಣ್ಣಂ
ಸಿರಿಯಾಣ್ಮಂ ಪೊಡೆಯಲರಂ
ಸಿರಿಯನೆ ಮಾಲಕುಮಿಯೆನೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೊಳಂ
ಪದ್ಯ ಬಂಧದ ಬಿಗಿ, ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಸೂತ್ರತೆ, ಶಬ್ದಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪ್ರಯೋಗಸಾರ ಮತ್ತು ಧಾತು ಪ್ರಕರಣಗಳು ಆಧಾರವಾಗಿವೆ.
ಚತುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು (ಸು. ೧೪೫೦): ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಘಂಟು ಅತ್ಯಂತ ಜಟಿಲ ಪ್ರಾಯವೂ ಗೊಂದಲಮಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಇದರ ಕರ್ತೃ ಮತ್ತು ಕಾಲ ಸಂದಿಗ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕವಿ ಚರಿತ್ರೆಕಾರರು ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಕರ್ತೃ ‘ಚತುರಾಸ್ಯ ಬೊಮ್ಮರಸ’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸು. ೧೪೫೦ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ೨೧೩ ಕಂದಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ತನ್ನ ಕೋಶದ ಉದ್ದೇಶದ ಬಗ್ಗೆ ಕೋಶಕಾರ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.
ಕವಿ ಚತುರಾಸ್ಯನೆಂದೆನಿ
ಸುವನಾಮದೆ ದೇಸಿ ತದ್ಭವಂ ತತ್ಸಮವೆಂ
ಬಿವಱಿಂದ ಮಚ್ಚಗನ್ನಡ
ವಿವರಣೆ ಚೆಲ್ವಾಗೆ ರಚಿಸಿದಂ ಚತುರಾಸ್ಯಂ
ದೇಶ್ಯ ಮತ್ತು ತದ್ಭವ ಕೋಶ ಇದಾಗಿದೆ. ತತ್ಸಮಗಳೆಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ತದ್ಭವಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ನೀಡಿದೆ.
ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ (ಸು. ೧೫೩೦): ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಕೋಶ ೧೦೦ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೋಶಕಾರ ಲಿಂಗಮಂತ್ರಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.
ವಿಸೂಪ ಗೂಢ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ದೊಳ್ವಂರಸಮ
ನೊಸರ್ವಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಚೆಲ್ವುಮಂ ತದ್ಭವದ
ಬೆಸುಗೆಯಂ ದೇಶೀಯ ಕಮರ್ದ ಸೊಂಪಂ ತೊಳಪ ತತ್ಸಮದ ಭಿನ್ನಣವನು
ಉಸುರೆಂದು ಕೋವಿದರ್‌ಬೆಸಸಲಾನಿದಕೆ ಶೋ
ಭಿಸುವ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈ ಪಿಡಿಯೆಂದು ಪೆಸರವಿ
ತ್ತೊಸೆದು ಪೇೞ್ದಪೆನು ಲಾಲಿಸುವುದಾವಾಗಳುಂ ರಸಕ ಜನರಕ್ತಯಿಂದ
ದೇಶ್ಯ, ಗೂಡಾರ್ಥ, ತತ್ಸಮ, ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ, ಶಬ್ದಸಾರ ಮೊದಲಾದ ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಆಧಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದರೂಪಗಳಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಹೆಸರು ಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪ್ಪ ‘ಚಕೋರ ಚಂದ್ರಿಕೆ’ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ.
ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದ ಮಂಜರಿ (ಸು. ೧೫೦೦): ಇದರ ಕರ್ತೃ ವಿರಕ್ತ ತೋಂಟದಾರ್ಯ. ಕೋಶಕಾರ ತನ್ನ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.
ಇಂತು ನೆಱಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯೊಳ್‌ತಱಿ ಸಂದ
ನಂತ ನಾಮಂಗಳೊಳ್‌ದೇಶೀಯ ಪಲವು ತೆರಿ
ನಂತವು ಮಹಾಶೇಷಗಂ ತಿಳಿಯಲಳ ವಲ್ಲವಱೊಳು ಪುಕೆಲ ಶಬ್ದಮಂ
ಸಂತಸ ದೊಳಚ್ಚಗನ್ನಡ ಗೂಢ ಪದ ತತ್ಸ
ಮಂ ತದ್ಭವಗಳೆಂಬ ಶಬ್ದ ನಾಮಗಳ ನೋ
ರಂತೆ ವಿರಚಿಸಿದೆನೆಲ್ಲಾ ಕವೀಶ್ವರರು ದಾಹರಣ ಸನ್ಮಾರ್ಗ ವಿಡಿದು
ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ, ಗೂಢ ಪದ, ತದ್ಭವ, ತತ್ಸವ ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಕವಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕೃತಿ ೧೨೦ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇದು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿರಿದಾದರೂ ವಿಷಯ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ, ಜಲ, ಪಕ್ಷಿ, ಗೃಹ, ಆಭರಣಗಳು ಅದರಂತೆ ನಾನಾರ್ಥ ವರ್ಗ, ಅವ್ಯಯ ವರ್ಗ, ವಿಶೇಷವರ್ಗ ಇಂತಹ ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕ ವರ್ಗಗಳಿವೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯೂ ಇದ್ದು ನಿಘಂಟುವಿನ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಇದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ಕೋಶಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಟೀಕೆಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಹೆಸರು ಘಟ್ಟದ ಹೊನ್ನಪ್ಪನ ಟೀಕೆ ವಿಬುಧಾನಂದನೀ, ಎನ್‌. ಆರ್‌. ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರ ಸುಜನೋಲ್ಲಾಸಿನೀ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ (?) ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ ಟೀಕೆ ಹಾಗೂ ಮುನೇಗೌಡರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ ಟೀಕೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವ ಕೋಶಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟೊಂದು ಟೀಕೆಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಈ ನಿಘಂಟಿನ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ.
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಜೀವನಂ (ಸು. ೧೬೦೦): ಶೃಂಗಾರ ಕವಿಯ ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ೩೫ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಪದಿಗಳಿವೆ. ಇದು ‘ಱೞಕುಳ’ ನಿಘಂಟು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಱೞಕುಳ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಈ ನಿಘಂಟು ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಸಹಜಱೞಂಗಳ್‌ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಸಾರ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಈ ನಿಘಂಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.
ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತ ನಿಘಂಟು (ಸು. ೧೬೦೦): ಈ ಕೋಶದ ಕರ್ತೃ, ಕಾಲ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕರ್ತೃ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಭಾರತದೊಳ್‌ಕವಿರಾಜ ಕು
ಮಾರವ್ಯಾಸಂ ನೆಗೞ್ದಿ ಶಬ್ದಂಗಳನಾ
ನಾರಯಿದು ಸುರ್ವೆಂ ನಿಜದಿಂ
ಧೀರರಿದಂ ಮೆಚ್ಚಿ ಮನದೆ ಗೊಳ್ವುದು ಮುದುದಿಂ
ಇದರಿಂದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ನಂತರ ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೬೮ ಕಂದಪದ್ಯಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ದೇಶ್ಯಗಳಿಗೆ, ತದ್ಭವಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಕವಿಕಂಠಹಾರ (ಸು. ೧೬೪೦): ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಕೊನೆಯದು. ಇದರ ಕರ್ತೃ ಸೂರ್ಯ ಕವಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ೨೭೧ ಕಂದಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಸಾರ, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಮೊದಲಾದ ಪೂರ್ವ ಕೋಶಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದೇಶ್ಯ ಮತ್ತು ತದ್ಭವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೀಮಿತ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇಂತಿವೆ. ಅಜ್ಞಾನ ಕಾಲ, ಕರ್ತೃಕ ‘ಶಬ್ದ ರತ್ನಾಕರ’ (ಸು. ೧೬೦೦), ‘ಪದ್ಯ ನಾನಾಥ್ಯ’ (ಸು. ೧೬೦೦), ಚೆನ್ನಕವಿಯ ‘ಶಬ್ದಾಗಮ’ (ಸು.೧೬೦೦), ‘ನಾನಾಥ್ಯಕಂದ’ (ಸು ೧೬೦೦), ದೇವೋತ್ತಮನ ‘ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರ’ (ಸು. ೧೬೦೦) ಈ ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಅಮೃತಾನಂದಿನಿ ‘ಅ’ ಕಾರಾದಿ ವೈದ್ಯ ನಿಘಂಟು’ (ಸು. ೧೩೦೦), ಲಕ್ಷಣ ಪಂಡಿತನ ‘ಅ’ ಕಾರಾದಿ ನಿಘಂಟು’ (೧೭೭೫) ಅಜ್ಞಾತ ಕಾಲ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಧ್ವನ್ವಂತರಿ ನಿಘಂಟು’, ‘ಇಂದ್ರ ದೀಪಿಕಾ ನಿಘಂಟು’,‘ಮದನಾರಿ ವೈದ್ಯ ನಿಘಂಟು’, ‘ಔಷದೀಕೋಶ’ ಈ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಗಿಡ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕೋಶಕಾರರು ಶಬ್ದಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪರಂಪರೆಯ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿ ಕನ್ನಡ ವಾಗ್ಭಾಂಡರದ ವಿಪುಲತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕೋಶಗಳು ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನರು ಶಬ್ದಕೋಶಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕವಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಅವರಿಗೆ ಮೂಖ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅವರು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಒಂದು ಶಬ್ದ ಇಲ್ಲವೇ ಶಬ್ದ ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿತು. ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುವುದು ಅವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು.
ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ರೂಪವಾಗಿದ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ಎಂದಾಗಲಿ ತತ್ಸಮ – ತದ್ಭವ ಎಂದಾಗಲಿ ಭೇದ ಮಾಡದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದವೆಂಬಂತೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳ ಹಾಗೆ ಒಂದು ಶಿಸ್ತು, ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿರುವ, ನಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳು, ಅರ್ಥಾಂತರ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳು ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಂದು ಮಿತ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಈ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವದ ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದು ನಿಧಿಯಾಗಿಯೂ ಅವು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದ ಜನಜೀವನವನ್ನು ಪುನರ್‌ರಚಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು ಪೂರಕವಾಗುತ್ತವೆ.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೧೫. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು
ಕನ್ನಡಕ್ಕೇ ತನ್ನದೇ ಆದ ನಿಘಂಟು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಂಪರೆಯಿದೆ. ರನ್ನ ಕಂದ ಆದಿಯಾಗಿ ಕವಿಕಂಠಹಾರದವರೆಗೆ ಒಂದು ಗಟ್ಟಿ ತಳಹದಿಯಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕೋಶ ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡ ಹಿಂದು ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೊದಲು ನಡೆಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಮಿಶನರಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಮಿಶನರಿಗಳು ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೂತನ ಮನ್ವಂತರವೊಂದು ತೆರೆಯಿನ್ನಬಹುದು. ಅವರು ಕೋಶ ರಚನೆಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಅವಲಂಬಿಸಿದುದು, ಆಡುನುಡಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನೀಡಿದುದು ಹಾಗೂ ಅಕ್ಷರಾನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಜೋಡನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ಹೊಸಬಗೆಯ ಕೋಶ ರಚನೆಯ ವಿಧಾನ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಅವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಧುನಿಕ ಕೋಶಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದವು. ಮಿಶನರಿಗಳ ಹಾಗೂ ಅವರ ನಂತರ ಬಂದ ಆಧುನಿಕ ಕೋಶಗಳು ವೈವಿದ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಸ್ಥೂಲ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
ಸಂಸ್ಕೃತ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು: ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತ – ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳೆಂದರೆ ಎಸ್‌.ವಿ.ಹಂಜಿ ಅವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ಸಂಸ್ಕೃತ – ಕನ್ನಡ ಕೋಶ’ (೧೯೬೭), ಜಿ.ವಿ. ಜೋಶಿ ಅವರ ‘ಸಂಸ್ಕೃತ – ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ’ (೧೯೬೫), ಡಿ.ವಿ. ಹೊಳ್ಳ ಅವರ ‘ತದ್ಭವ – ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಕೋಶ’ (೧೯೫೦) ಇವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರು ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ‘ಸಂಸ್ಕೃತ – ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು’ (೧೯೬೧) ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವೂ ಅಧಿಕೃತವೂ ಆಗಿದ್ದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ.
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶಗಳು : ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ವೈದ್ಯಕೀಯ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಧರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ತರಲು ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಬೋಧನೆ, ಕಲಿಕೆ ಹಾಗೂ ಕಠಿಣ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಲು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯವು ಅಬಕಾರಿ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಅರಣ್ಯ ಮುಂತಾದ ೩೪ ಇಲಾಖೆಗಳ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೇ ಅದರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಡಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ಪನವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ವೈದ್ಯಕ ಪದಗಳ ಹುಟ್ಟು ರಚನೆ’ (೧೯೯೦) ಎಂಬ ಕೋಶವು ವೈದ್ಯಕ ಪದಗಳ ಹುಟ್ಟು, ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಅವುಗಳ ಪದರಚನೆ ಹಾಗೂ ವರ್ಗೀಕರಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೌಲಿಕ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿಯ ೧೫ನೆಯ ಸಂಪುಟ ‘ವಚನ ಪರಿಭಾಷಾ ಕೋಶ’ವನ್ನು ಡಾ.ಎಸ್‌.ವಿದ್ಯಶಂಕರ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೯೯೩). ಆ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ಮಹತ್ವದ ಆಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಇಲಾಖೆಯು ‘ಕಾನೂನು ಪದಕೋಶ’ (ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ – ಕನ್ನಡ) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆ (೧೯೮೦). ಕಾನೂನು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಆ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ೪೬೦೦ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕಾನೂನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಈ ಕೋಶ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಸ್‌.ಸಿ. ಹೀರೆಮಠರು ಕಾನೂನು ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ನೀಡುವ ‘ಕಾನೂನು ರತ್ನಕೋಶ’ (೧೯೯೭)ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಜೈನಧರ್ಮ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾರಿಭಾಚಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಮ.ಪ್ರ.ಪೂಜಾರರು ‘ಜೈನಧರ್ಮ ಪರಿಭಾಷೆ’ (೧೯೩೦), ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಮತ್ತು ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಅವರು ಜೊತೆ ಸೇರಿ ‘ಜೈನ ಪರಿಭಾಷಾಕೋಶ’ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾರಾಯಣ ಉಡುಪ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಪುರಾಣ ಭಾರತದ ಕೋಶ’ (೧೯೭೫)ದಲ್ಲಿ ವೇದ, ಉಪನಿಷತ್ತು, ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ ಹಾಗೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಬೆನಗಲ್‌ರಾಮರಾವ್‌ಮತ್ತು ಪಾನ್ಯಂ ಸುಂದರಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರು ಜತೆ ಸೇರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಪುರಾಣನಾಮ ಚುಡಾಮಣಿ’ (೧೯೪೧) ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಋಷಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಅವರ ‘ಶಿವಾನುಭವ ಶಬ್ದಕೋಶ’ (೧೯೪೭)ದಲ್ಲಿ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯಿದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಷತ್ತು ‘ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ – ಕನ್ನಡ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೋಶ’ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ (೧೯೯೦). ಇದರ ಸಂಪಾದಕರು ಜೆ. ಆರ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌ಮತ್ತು ಆಡ್ಯನಡ್ಕ ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌. ಇದರಲ್ಲಿ ಭೌತವಿಜ್ಞಾನ, ರಸಾಯನ ವಿಜ್ಞಾನ, ಜೀವವಿಜ್ಞಾನ, ಗಣಿತ, ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಖಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ, ಪವನಶಾಸ್ತ್ರ, ಭೂವಿಜ್ಞಾನ, ಭೂಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ, ಎಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌, ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಕೃಷಿ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆರ್‌. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು ‘Glossary of Scientific term’s’ ಹಾಗೂ ಕೆ. ಆರ್‌. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಅವರು Kannada Scientific Glossary (೧೯೨೩) ಎಂಬ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೯೭೩). ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆ ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿದೆ. ಡಾ. ಬುದರಾವ್‌ಮಹಿಷಿ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಮರಾಠಿ – ಕನ್ನಡ – ಸಂಸ್ಕೃತ ವನಸ್ಪತಿಕೋಶ’ದಲ್ಲಿ ಆಯುರ್ವೇದಿಕ್‌ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿದೆ.
ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ವೀರಪ್ಪನವರು ‘ಶಿಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು’ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ, ಪ್ರಯೋಗ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಮಗ್ರವಾದ, ವಿಚಾರ ಪಲಿಪ್ಲುತವಾದ ಶಿಕ್ಷಣದ ನಿಘಂಟು ಯಾವುದೇ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಆಕರ ಗ್ರಂಥ ಇದಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಅಮೂಲ್ಯ ಕೊಡುಗೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೂ ಇಂತಹ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೆ. ಕೆಂಪೇಗೌಡರು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪರಿಭಾಷಿಕಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕಿ ‘ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೋಶ’ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೯೭೬). ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇದು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎ. ಎಸ್. ಧರಣೇಂದ್ರಯ್ಯ ಅವರು ‘ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶ’ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಇದು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳು: ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳು ಇತರ ಕೋಶಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ತುರುಮರಿ ಅವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ಶಬ್ದಮಂಜರಿ’ (೧೮೯೦)ಯು ದೇಶೀಯ ಪಂಡಿತರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಮೊದಲ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ‘ಶಬ್ದವುತ್ಪತ್ತಿ’ (೧೯೦೦) ಎಂಬ ಕೋಶವನ್ನು ಗುರುರಾವ್‌ವಿಠಲರಾವ್‌ಮೊಹರೆ ಅವರು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಚ್ಚಿಮಲೆ ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌, ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ನಾವೂರ‍್ಕರ್‌ಮತ್ತು ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು’ (೧೯೫೧) ಇದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ – ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಹಳಗನ್ನಡದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದೆ. ಹೆಚ್‌. ವಿ. ರಮಾಕಾಂತರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ‘ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ’ (೧೯೫೨) ಇದರಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದೆ.
ಗುರುನಾಥ ಜೋಶಿ ಮತ್ತು ಜಿ. ಅಶ್ವತ್ಥನಾರಾಯಣರಾವ್‌ಅವರಿಂದ ಸಂಕಲಿತವಾದ ‘ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ’(೧೯೫೬) ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ‘ಸಚಿತ್ರ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ಕಸ್ತೂರಿ ಕೋಶ’ವು ಚೆ. ಎ. ಕವಲಿ ಅವರಿಂದ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿದೆ (೧೯೫೭). ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆಯಾ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಚಿತ್ರಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದ್ದರೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ನಿಘಂಟಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. ‘ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪದ ಮಂಜರಿ’ ಎಂಬ ಕೋಶವನ್ನು ಸ. ಸ. ಮಾಳವಾಡ, ಕ. ವೆಂ. ರಾಜಗೋಪಾಲ ಮತ್ತು ಟಿ. ಕೇಶವಭಟ್‌ಇವರಿಂದ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿದೆ (೧೯೭೦). ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ‘ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಅರ್ಥಕೋಶ’ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಅನ್ಯದೇಶ್ಯಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ‘ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು’ ನಾಡಿನ ಹಲವಾರು ಪರಿಣಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನೆರವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಬೃಹತ್‌ನಿಘಂಟು. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ತತ್ವಗಳಿನುಸಾರವಾಗಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಭೂತ ನಿಘಂಟುವಿದು. ಇದರ ೮ ಸಂಪುಟಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಾಸನದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಉಪಲಬ್ದವಾದ ಪ್ರಕಟಿತ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕಾವ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬರೆಹದ ರೂಪಗಳಂತೆ ಉಪಭಾಷಾ ರೂಪಗಳು ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿರುವ ಅರೆಕೊರೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟು ಕನ್ನಡಿಗರ ಬಹುದಿನದ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದೇ ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಬೃಹತ್‌ನಿಘಂಟುಗಳ ಮುರಿನಿಘಂಟು ‘ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು’ (೧೯೭೫) ಇದು ಆಸಕ್ತ ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೆ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಚಿತವಾದ ‘ಕನ್ನಡ ರತ್ನಕೋಶ’ (೧೯೭೭) ತುಂಬ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಈಚೆಗೆ ಎರಡನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು (೧೯೯೪) ಕಂಡಿದೆ.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು: ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೋಶಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಲ್ಯಂ ರೀವ್‌ನ ‘A Dictionary of English and Canarese’ ನಿಘಂಟು (೧೮೨೪), ಜಾನ್‌ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ನ ‘A Manual of English and Canarese Dictionary’ (೧೮೪೪), ಎಫ್‌. ಜೀಗ್ಲರ್‌ನ English Kannrese School dictionary (೧೮೭೬) ಅದರಂತೆ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ‘ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು’, ಎಲ್‌. ಗುಂಡಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರ ‘ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌’ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು (೧೯೫೯), ಈ ಎಲ್ಲ ಕೋಶಗಳು ಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ ವತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ‘ಆಡಳಿತ ಶಬ್ದಕೋಶ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ – ಕನ್ನಡ’ ಈ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಅನೇಕ ಆಂಗ್ಲ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ.
ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಕೋಶಗಳು: ಈ ವರ್ಗದ ಕೋಶಗಳು ಮೊದಲು ಮಿಶನರಿ ಕೋಶಕಾರರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು. ರೀವ್‌ನ ‘A Dictionary of Canarese and English’(೧೮೩೨) ಅಕಾರಾದಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಹಾಗೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದೆ. ಡೇನಿಯಲ್‌ಸ್ಯಾಂಡರಸನ್‌ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ರೀವ್‌ನಿಘಂಟನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದನು ಅದುವೇ ‘A Dictionary of Canarese and English’ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು (೧೮೫೮). ಜಾನ್ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ನು ಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ರೀವ್‌ನಿಘಂಟನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಅದುವೇ ‘A Manual Kanarese and English dictionary’ಆಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ದೇಶ್ಯ, ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು ೧೮೭೧ರ ವೇಳೆಗೆ ಮೂರು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅದರ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ.
ರೆ. ಎಫ್‌. ಕಿಟೆಲ್‌ರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘A Kannada – English Dictionary’ ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ವಿದ್ವತ್‌ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ಎಂದಾಕ್ಷಣ ತಕ್ಷಣ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವುದು ಅವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ನಿಘಂಟು. ಹತ್ತಾರು ವರ್ಷಗಳ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಬಂದಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ, ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಆಡು – ನುಡಿಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ದೇಶ್ಯ, ಅನ್ಯದೇಶ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕೋಶವು ಒಂದು ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಜನಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶವೂ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆಧಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟು ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಮೈಲುಗಲ್ಲಿನಂತಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಅನೇಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಈ ಕೋಶವು ೧೮೯೩ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡು ಈಗ ಅದು ಐದು ಸಾರಿ ಮರು ಮುದ್ರಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್‌ಅವರು ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ಯುಚರ್‌ನು ‘Kannada – English – Kannada Dictionary’ (೧೯೪೪)ಈಗ ಇದು ಹಲವಾರು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಷ್ಕರಣಗೊಂಡು ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟು ತುಂಬ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸು. ೨,೫೦೦ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ವಿಠಲ್‌ಶೆನೈ ಅವರು English – English – Kannada Dictionary (೧೯೬೨)ಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐ. ಬಿ. ಹೆಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ English – English – Kannada Dictionary’ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಲು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಪ್ರೊ. ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌, ಪ್ರೊ. ವಿ. ನಾಗರಾಜರಾವ್‌, ಪ್ರೊ. ಹೆಚ್‌. ಕೆ. ರಾಮಚಂದ್ರಮೂರ್ತಿಯವರು ಜತೆಗೂಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪಿ. ಮಂಗೇಶ್‌ರಾವ್‌ಅವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘The English Kannada Pocket Dictionary’ (೧೯೮೫) ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಿಘಂಟುಗಳು: ಐ.ಬಿ.ಹೆಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನದವರು ‘ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಿಘಂಟನ್ನು’ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಸಂಪಾದಕರು ಪ್ರೊ. ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರೊ. ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌, ಪ್ರೊ. ಎಚ್‌. ಕೆ. ರಾಮಚಂದ್ರ ಮೂರ್ತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಸೇರಿ ೯೦,೦೦೦ ನಮೂದುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ನಿಘಂಟುಗಳು ಹಾಗೂ ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶ ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ‘ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಿಘಂಟು’ (೧೯೬೫) ಇದು ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಚೊಕ್ಕಟ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಂಪಾದಕರು ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ರಾಮರಾಯರು. ಶ್ರೀಯುತರು ತಮ್ಮ ಆಡಳಿತಾನುಭವದಿಂದ ದಿನನಿತ್ಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಂದೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು.
ಗಾದೆಗಳ ಕೋಶಗಳು: ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಅಥವಾ ಸಮುದಾಯದ ಜನಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾದೆಗಳು ಪ್ರಮುಖವಾದವುಗಳು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗಾದೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೋಶಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದವುಗಳೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳ ಕೋಶ – ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟರಮಣಯ್ಯ (೧೯೬೩), ಕರ್ನಾಟಕ ಲೋಕೋಕ್ತಿ ನಿಧಿ – ಪ್ರ. ಬಾಸೆಲ್‌ಮಿಶನ್‌ಬೆಂಗಳೂರು (೧೯೧೨), ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶದ ಗಾದೆಗಳು – ರಾ. ಗೌ. (ಪ್ರ. ಮು. ೧೯೬೯ ದ್ವಿ. ಮು. ೧೯೭೩), ಆಧುನಿಕ ಗಾದೆಗಳು – ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ.
ನುಡಿಗಟ್ಟು, ಸಮಾನಾರ್ಥಕ, ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ ಹಾಗೂ ತತ್ಸಮ ತದ್ಭವ ಕೋಶಗಳು: ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಡೆನುಡಿ ಅಥವಾ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಎರಡು ಕೋಶಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟರಮಣಯ್ಯನವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ‘ಕನ್ನಡ ಪಡೆನುಡಿಗಳು ಬೃಹತ್‌ಕೋಶ’ (೧೯೯೦), ಎಂ. ರಾಜಗೋಪಾಲಚಾರ್ಯರ ‘ಕನ್ನಡ ವಾಗ್ರೂಢಿಗಳು’ ಈ ಎರಡು ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜೆ.ಎಂ. ಹನಸೋಗೆ ಅವರ ‘ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಸಾಗರ’ (೧೯೭೨) ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಆ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ – ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಮನಾರ್ಥಕ ಹಾಗೂ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಮತಿ ಚೈತ್ರ ಅವರು ‘ತತ್ಸಮ – ತದ್ಭವ, ತದ್ಭವ – ತತ್ಸಮ ಕೋಶ’ (೧೯೮೭ – ೮೮)ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾ.ಶಿ. ಮರುಳಯ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರು ಸೇರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಅವಳಿ ಪಡೆನುಡಿ ಕೋಶ’ (೧೯೯೮) ಇದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.
ಹಿಂದಿ – ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳು : ಹಿಂದಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯೆಂದೂ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯೆಂದೂ ಒಪ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಇತರೆ ದೇಶಿಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಕೋಶಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಪ್ರೊ. ಜಂಬುನಾಥನ ಅವರ ‘ಹಿಂದಿ – ಕನ್ನಡ ಕೋಶ’ (೧೯೪೫), ಪ್ರೊ. ಗುರುನಾಥ ಜೋಶಿ ಅವರ ‘ಹಿಂದಿ – ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ’ (೧೯೫೦), ಪಂಡಿತ ಸಿದ್ದನಾಥ ಪಂತ ಅವರು ‘ಹಿಂದಿ – ಕನ್ನಡ ಕೋಶ’ (೧೯೪೫), ಶ್ರೀ ಮನ್ನೂರವರ ‘ಹಿಂದಿ – ಕನ್ನಡ ಕೋಶ’ಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುನಾಥ ಜೋಶಿಯವರ ಕೋಶವು ತುಂಬ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿ – ಹಿಂದಿ – ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳು – ಈ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ನಿಘಂಟು ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದುವೇ ಜೆ.ಡಿ ಮೈಕಲೆಯವರ ‘ಹಿಂದಿ – ಹಿಂದಿ – ಕನ್ನಡ ರತ್ನಕೋಶ’ (೧೯೫೧) ಇದು ಹಿಂದಿ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ – ಹಿಂದಿ ಕೋಶಗಳು – ಎರಡು ಕೋಶಗಳು ಈ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾಗಿವೆ. ಜೆ.ಡಿ.ಮೈಕಲೆ, ಎಸ್‌.ವಿ.ಭಟ್‌, ಚಾಂದುಲಾಲ ದುಬೆ ಅವರು ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಸಚಿತ್ರ ಕನ್ನಡ – ಹಿಂದಿ ಆದರ್ಶಕೋಶ’ (೧೯೫೭) ಹಾಗೂ ಗುರುನಾಥ ಜೋಶಿಯವರ ‘ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ – ಹಿಂದಿ ಶಬ್ದಕೋಶ’ (೧೯೫೭). ಈ ಕೋಶಗಳು ಹಿಂದಿ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಹಿಂದಿ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು – ಈ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೋಶ ಮಾತ್ರ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದುವೇ ಎಲ್‌.ಎಸ್‌. ಚಿಟಗುಪ್ಪಿಯವರ ‘ಆಧುನಿಕ ಹಿಂದಿ – ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಶಬ್ದಕೋಶ’ ಇದು ಹಿಂದಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ತುಂಬ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ನುಡಿಕೋಶ : ಕೊಳಂಬೆ ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಗೌಡರ ‘ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ನುಡಿಕೋಶ’ವು ಕನ್ನಡದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಜಾರಿ ಹೋದ ಅನೇಕ ಪದರಚನೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಚಲಾವಣೆಗೆ ತರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಲೋಚನೆಗೆ ಹಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ವಿಜ್ಞಾನ – ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ – ಮಾನವಿಕಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಮೂಲ ಪದಗಳ, ಸಮಾಸ ಪದಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ, ಅಂತಹ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಂತಹ ನುಡಿಕೋಶಗಳನ್ನು ಮೂಲ ಆಕರಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕೊಳಂಬೆಯವರು ಆಡಂಯ್ಯನ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ವಿದ್ವಾಂಸ ಕವಿ. ಪ್ರಯೋಗಶೀಲ ಮನ್ನೋಧರ್ಮದ ಇವರು ಆಂಡಯ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋದವರು. ದೇಶ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಷ್ಟೇ ಕಾವ್ಯ ಕಟ್ಟಿದವರು. ದೇಶ್ಯ ಪದಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಅಪಾರವಾದ ಒಲವು ಅವರನ್ನು ಇಂತಹ ನಿಘಂಡಿನ ರಚನೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿರಬೇಕು. ಈ ನಿಘಂಟನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿಯ ಬಹುಪಾಲು ಪದಗಳು ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿತವಾದವುಗಳಾದರೂ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಪದಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುದ್ದಣ್ಮನ ಶಬ್ದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಕಲ್ಪಸಿದುದು. ಈ ಕೋಶದ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ಸ್ಥಳೀಯ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪ್ಗಳು ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ಮೂಲಕ ಬಂದುದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ. ಕನ್ನಡ ಕೋಶ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕೋಶವಾಗಿದೆ.
ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳು : ಭಾಷೆ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾದಂತೆ ಪದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಹೊಸ ಪದಗಳು ಭಾಷೆಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹಳೆಯ ರೂಪಗಳು ಹೊಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಚಲಿತ ಕನ್ನಡ ಪದ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ಎರಡು ಕೋಶಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ.
ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ‘ಇಗೋ ಕನ್ನಡ’, ೧ ಮತ್ತು ೨ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ೧೯೯೧ ರಿಂದ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿಯಲ್ಲಿ ‘ಇಗೋ ಕನ್ನಡ’ ಎಂಬ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಜಿ.ವೆ. ಅವರು ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ, ವಿಧ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಲೆದೋರುವ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಗೋ ಕನ್ನಡ’ದ ಅಂಕಣದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಣಗೊಂಡು ಈಗ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿಯ ವಿಷಯಗಳು ವೈವಿದ್ಯಮಯವಾಗಿವೆ. ಆಡಳಿತ, ಕೃಷಿ, ನ್ಯಾಯ ತೀರ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆ, ಭಾಷಾಸ್ವೀಕರಣ, ಗಾದೆ, ನುಡಿಗಟ್ಟು, ಶಬ್ದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು, ಪದ್ಯಗಳ ಭಾವಾನುವಾದ, ಸಮನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದವು. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ‘ಸಮಾಜಿಕ ನಿಘಂಟು’ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣಗಳು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿ ಹೊಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಜಿ.ವೆಂ. ಅವರ ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ‘ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ’ ಎಂಬ ಸಂಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೊಸ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಹೊಸ ಪದರಚನೆಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ’ ಸಂಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನಪದ, ಅದರ ಅರ್ಥ, ಬಳಕೆಯಾದ ಸಂದರ್ಭ, ಅದರ ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಗಳು, ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ, ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಗಳು, ಅವುಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಾಗುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವ ‘ಗಂಟು’ ಎಂಬ ಭಾಗವಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಭಾಗ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ‘ನಿಧಾನ’ವೆಂಬ ಭಾಗವಿದೆ. ಹೀಗೆ ದಿನದಿನ, ಗಂಟು, ನಿಧಾನ ಹಾಗೂ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣರು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ರ ಲೇಖನ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡ ಈ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವದ ಆಕರವಾಗಿದೆ. ‘ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ’ದಲ್ಲಿಯ ಪದರಚನೆಯ ಭಾಗವು ‘ದಿನದಿನ’ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಕೋಶಗಳು : ಒಬ್ಬ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಅವು ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಕೋಶಗಳಿವು. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ‘Concordance’ ಎಂಬ ಕರೆಯುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳು, ಅವುಗಳ ಸಂದರ್ಭ, ಅವು ಬರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳು ಸಮಾವೇಶಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
ಈಚೆಗೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಡಾ.ಬಿ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌ಅವರ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ.ನಿಬಂಧ ‘A, Descriptive Grammar of pampaBharata’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾದ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌ಗುಂಜಾಳರು ‘ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ’ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೯೭೩). ಶ್ರೀಯುತರು ತುಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಈ ಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಎಸ್‌. ಆರ್‌.ಗುಂಜಾಳ ಮತ್ತು ಬಿ.ಎಲ್‌. ಬ್ಯಾಡಗಿ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ಯತಿಗಳ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ’ (೧೯೮೩) ತುಂಬ ಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆ. ಸಿ.ಓಂಕಾರಪ್ಪ ಅವರ ‘Verbal Bases of Kumaravyasa’ (೧೯೮೩), ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪಾಟೀಲರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವರ ವಚನ ಪದ ಪ್ರಯೋಗಕೋಶ’ (೧೯೮೩), ಎ. ವಿ. ನಾವಡ ಮತ್ತು ಸಿ. ಉಪೇಂದ್ರ ಸೋಮಯಾಜಿ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ’ (೧೯೮೬), ಎನ್‌. ಕೆ. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅವರ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ನಿಘಂಟು (೧೯೭೧), ಬಸವರಾಜ ಮಲಶೆಟ್ಟಿ ಅವರ ‘ಮಹಾಕವಿ ಹರಿಹರನ ಕೃತಿಗಳ ಪದಕೋಶ’, ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ‘ಮುದ್ದಣ್ಣ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಕೋಶ’ (೧೯೯೬) ಇವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಆಯಾ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಕೋಶಗಳು ಕೈಪಿಡಿಯಂತೆ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ; ಸಂಶೋಧಕನಿಗೆ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಆಕರಗಳಾಗುತ್ತವೆ.
ವೃತ್ತಿಪದ ಕೋಶಗಳು: ವೃತ್ತಿ ಪದಗಳು ಜನಾಂಗದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮಹತ್ವದ ಆಕರಗಳಾಗಿವೆ. ವೃತ್ತಿ ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಪದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವುದು ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಪದಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿದೆ. ಅನೇಕ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಉಲ್ಲಾಳ ನರಸಿಂಗರಾವ್‌ಅವರ ‘A Kisamwar Glossary of Kannada Words’ (೧೮೯೧) ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ವಿ. ಶಿವಾನಂದರ ‘ಕಲಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಕ್ಕಲುತನದ ವೃತ್ತಿ ಪದಗಳ ಕಲೆಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ವಿ. ಶಿವಾನಂದರ ‘ಕಲಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಕ್ಕಲುತನದ ವೃತ್ತಿಪದಗಳ ಅಧ್ಯಯನ’ (೧೯೮೧), ಆರ್‌. ವೈ. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅವರ ‘ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನೇಕಾರದ ವೃತ್ತಿಪದಗಳ ಅಧ್ಯಯನ’ (೧೯೮೪)ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಮತ್ತು ಎಂ.ಫಿಲ್‌ಪದವಿಗಾಗಿ ಸಾದರ ಪಡಿಸಿದ ನಿಬಂಧಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಬಂಧಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಲೇಖಕರ ‘ಕುಂಬಾರ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ’ (೧೯೯೮), ಬಡಿಗ ವೃತ್ತಿಪದ ಮಂಜಿರಿ (೧೯೯೯) ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕುಂಬಾರ ಮತ್ತು ಬಡಿಗರ ವೃತ್ತಿ ಪದಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ಕೋಶ ರಚನಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೊದಲ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳಾಗಿವೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ‘ಕರ್ನಾಟಕ ವೃತ್ತಿ ಪದಮಂಜರಿ’ ಮಾಲೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ (ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ) ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಿಗಳ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೋಶ ರಚನೆಯ ತತ್ವಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆ. ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಇತರರು ‘ಕೃಷಿಪದಕೋಶ’, ಡಿ. ಪಾಂಡುರಂಗಬಾಬು ಅವರು ‘ಪಾಂಚಾಳ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ’, ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ ಅವರು ‘ನೇಕಾರ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ’, ಅಶೋಕಕುಮಾರ ರಂಜೇರೆ ಅವರು ಗುಡಿಗಾರ, ಮೇದಾರ, ಕೊರಚ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ‘ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ’, ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿ ಅವರು ಗಾಣಿಗ, ಡೋಹರ, ಕುಂಬಾರ, ಕ್ಷೌರಿಕ, ಚಮ್ಮಾರ ಹಾಗೂ ಹೂಗಾರ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ‘ಸಂಕೀರ್ಣ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ’ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಾಗಿ ರೇಖಾ ಚಿತ್ರಗಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಎಂ. ಎಂ. ಹೊಸಮನಿ ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ಸಿ. ಚಂದ್ರಯ್ಯ ಅವರು ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ಕೃಷಿ ಉಪಕರಣಗಳು’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಎಂಬ ಕೃಷಿ ಉಪಕರಣಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ.
ಕೆಲವು ವೃತ್ತಿ ಪದಗಳು ಲೇಖನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ದೇವಾನಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ ಅವರು ‘ಚಮ್ಮಾರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಉಪಕರಣಗಳ ವಿಚಕ್ಷಣ ನೋಟ’ (೧೯೯೦) ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು, ಹೆಚ್‌. ಹೆಚ್‌. ಗಂಗಾಧರಾಚಾರ್ಯರು ‘ವಿಶ್ವಕರ್ಮರ ಶಬ್ದಕೋಶ’ವನ್ನು (೧೯೮೬), ವಿ. ಶಿವಾನಂದರು ‘ಒಕ್ಕಲುತನ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ’ (೧೯೭೮), ‘ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ (೧೯೭೯) ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ಹೆಚ್‌. ಎಂ. ಮಹೇಶ್ವರಯ್ಯನವರು ‘ಮಲೆನಾಡಿನ ಕೃಷಿಕರ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ’ (೧೯೮೫)ವನ್ನು, ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿ ಅವರು ‘ಕ್ಷೌರಿಕರು ಮತ್ತು ಅವರ ವೃತ್ತಿ ಪದಗಳು’ (೧೯೯೬), ‘ಮೇದಾರ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ’ (೧೯೯೯) ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲೇಖನಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿವೆ.
ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ ಪದಕೋಶಗಳು: ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರ ‘ಶ್ರೀವತ್ಸ ನಿಘಂಟು’ (೧೯೭೧) ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ, ಧರ್ಮ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ ವಿವಿಧ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸು. ೪೦೦೦ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಲೇಖಕರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ಗಜಶಾಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದಕೋಶ’ (೧೯೯೪)ವು ಆನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸವಿವರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಗಳ ಆಳವಾದ ವಿದ್ವತ್ತು. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಒಳನೋಟಗಳಿಂದ ಕೋಶಾಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯವಾಗಿವೆ.
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಲೋಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ದವ ರು ೧೯೬೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ‘ಪತ್ರಿಕಾ ನಿಘಂಟು’ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪತ್ರಿಕಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರೊ. ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಹೊಸ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ‘ಪತ್ರಿಕಾ ನಿಘಂಟ’ನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೯೯೮). ಇದನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಿಕಾ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಕೆ. ಅವರು ಸಂಕಲಿಸಿದ ‘ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ಕೈಪಿಡಿ’ ಇದು ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಐ. ಬಿ. ಹೆಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ‘ವರ್ಣ ರಂಜಿತ ಸಚಿತ್ರ ಶಾಲಾ ನಿಘಂಟು’ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ತುಂಬ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟು ಇಸಬೇಲ್‌ಮೇರಿ ಮ್ಯಾಕಲೀನ್‌ಅವರ ‘Ilustrated School Dictionary’ಯ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಅನುವಾದಸಿದವರು. ಎನ್‌. ಬಸವರಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಟಿ. ಆರ್‌. ಮಹಾದೇವಯ್ಯನವರು. ಸುಂದರ ವರ್ಣ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟು ತುಂಬ ಆಕರ್ಷಣೀಯವೂ ಉಪಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ‘ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಆಡಳಿತ ಪದಕೋಶ’ (೧೯೬೭:೧೯೮೯) ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುಲಭಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥ ಸಂದಿಗ್ಧತೆಗಳನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸು. ೭,೫೦೦ ಪದ ಹಾಗೂ ಪದಪುಂಜವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಕೋಶ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಚುರುಕುಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾ. ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯರು ಪದ, ಅರ್ಥ ಸಂಲಗ್ನತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ‘ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ’ (ಭಾಗ – ೧ – ೨) (೧೯೯೧) ಎಂಬ ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವು ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದೊಂದು ಪದವನ್ನೂ ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ಬಗೆಗೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರದ ಎಷ್ಟೋ ಸಂಗತಿಗಳು ಈ ಬರಹದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂಗತಿಗಳು ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು, ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತಿರಬಹುದು. ಇದು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕ. ಪ್ರೊ. ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ಎರವಲು ಪದಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೯೯೮). ಇಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಶಬ್ದಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಮೂಲದಿಂದ ಆಮದಾದ ಶಬ್ದಗಳು. ಅವು ರೂಪಾಂತರಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತೇತರ ಅನ್ಯಭಾಷೆ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಹಿಂದಿ, ಮರಠಿ, ಉರ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ)ಗಳಿಂದ ಬಂದವನ್ನಷ್ಟೇ ದಾಖಲಿಸಿ ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಥಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ, ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಪದಕೋಶಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಓ. ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿಯವರ ‘ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪರಿಭಾಷೆ’, ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಮತ್ತು ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣರು ಜತೆ ಸೇರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಕಾವ್ಯಾರ್ಥ ಪದಕೋಶ’ (೧೯೮೦), ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ ಜತೆಗೂಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ವಾಕ್ಯಮಾಣಿಕ್ಯ ಕೋಶ’, ಎನ್. ಮರಿಶಾಮಾಚಾರ್‌ರ ‘ಲಲಿತ ಕಲಾ ಪದಕೋಶ’, ಟಿ. ಕೇಶವಭಟ್ಟರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ಹವ್ಯಕ ಶಬ್ದ ಮಂಜರಿ’ ಹವ್ಯಕರ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುದೇನೂರು ಸಂಗಣ್ಣನವರ ‘ಚಿಗಟೇರಿ ಪದಕೋಶ’ವು (೧೯೯೭) ಬಳ್ಳಾರಿ ಪ್ರದೇಶದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಮೌಲಿಕವಾದ ಉಪಭಾಷಾಕೋಶವಾಗಿದೆ.
ತುಳು – ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು: ಉಡುಪಿಯ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರವು ಡಾ. ಯು. ಪಿ. ಉಪಾಧ್ಯಾಯವರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ತುಳು ನಿಘಂಟು ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಇದೀಗ ಮುಗಿಸಿದೆ (೧೯೯೭). ತುಳು ನಿಘಂಟು ಆರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ತುಳು ಪ್ರಮುಖ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯನ್ನೇ ತುಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುವವರು ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತದ ಯಾವ ಲಿಪಿ ರಹಿತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ನಿಘಂಟುಗಳು ಈವರೆಗೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತುಳು ನಿಘಂಟಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಆಧುನಿಕ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಾನಪದ ಹಾಗೂ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಬಳಕೆ, ಗಾದೆ, ಒಗಟು, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ, ವೃತ್ತಿ, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು, ಕಲೆ, ವಿನೋದ, ನಂಬಿಕೆ, ಆಚರಣೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಬಂಧಿ ವಿವರಣೆಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ರೋಮನ್‌ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ಯಂತರವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಘಂಟುಗಳು ತುಳು ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದವರ ಬಹುದಿನದ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಇಡೇರಿಸಿದೆ. ಇದು ತುಳು ಭಾಷಿಕರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಕೋಶವಾಗಿದೆ.
ಆಧುನಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ವೈವಿಧ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ಕನ್ನಡಿಗರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಮಟ್ಟವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ವಿವಿಧ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ಬಗೆಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳು ರಚಿತವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ತೋರುಗಂಬವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ೧೬. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೈಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಾದರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ರಚನೆಯಾದವು. ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳ ರಚನೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗ ನಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವು. ಹೀಗೆ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ನಿಘಂಟುಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡವು. ಆದರೆ ನಿಘಂಟುಗಳ ಕುರಿತಾದ ಅಧ್ಯಯನ ತುಂಬ ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈವರೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳ ಕುರಿತಾದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ.
೧. ಗ್ರಂಥಗಳು
೨. ಲೇಖನಗಳು
೧. ಗ್ರಂಥಗಳು: ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರ ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯ’ (೧೯೯೩) ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಸ್ಥೂಲ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಮೊದಲ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಅನುಭವದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಇರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೇಲಾದ ಪ್ರಭಾವ, ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಕೆಲವು ನಿಘಂಟುಗಳ ಪರಿಚಯ, ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳು, ಪ್ರಾಚೀನದಿಂದ ಆಧುನಿಕದವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಕಿರುಚರಿತ್ರೆ ಹಾಗೂ ಗ್ರಂಥದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿರುವ ಆರು ಅನುಬಂಧಗಳಿವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿಘಂಟುಕಾರನಾಗಲು ಇರಬೇಕಾದ ಅರ್ಹತೆಗಳು, ನಿಘಂಟನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಗೆ, ಮೃಗ, ಪಕ್ಷಿ, ಕ್ರಿಮಿ, ಕೀಟ, ಗಿಡ, ಮರ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಗಳು ವಹಿಸುವ ಪಾತ್ರ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೋಶಗಳು, ತುಳು ನಿಘಂಟುಗಳು, ಆಕ್ಸಫರ್ಡ್‌ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಡಿಕ್ಷನರಿ ಇಂತಹ ಮೌಲಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರದ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಅಂಶಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ, ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪರಾಮರ್ಶನ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ.
ಡಾ. ವಿಲ್ಯಂ ಮಾಡ್ತ ಹಾಗೂ ಆರ್‌. ವೈ. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅವರು ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಬರೆದ “‘ನಿಘಂಟು ರಚನಾ ವಿಜ್ಞಾನ’ (೧೯೯೪)‘. ಆರು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲು ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನ, ನಿಘಂಟು ರಚನೆ, ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯತೆ, ನಿಘಂಟಿಮ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ, ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ, ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ, ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನೆಯ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲಿಕ ಮತ್ತು ಏಕಕಾಲಿಕ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಬಹುಕಾಲಿಕದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಾಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಮಾವೇಶಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಏಕಕಾಲಿಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನಯ ಹಾಗೂ ನಿರ್ಬಂಧಿತ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಮಾವೇಶಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಲೇಖಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಆ ನಿಘಂಟುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಂತರ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಏಕಭಾಷಿಕ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ, ಬಹುಭಾಷಿಕ, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ, ಸಂಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳೆಂದು ಆರು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಇದೇ ಗ್ರಂಥದ ನಂತರ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವೆ. ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳು ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇವು ಒಂದು ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಮಗ್ರ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ವರ್ಗೀಕರಿಸಿ, ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳು ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ (ಈಚೆಗೆ ಈ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ). ಲೇಖಕರು ಈ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳ ಮಹತ್ವ. ಈವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಮೂರು ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳಾದ ‘ಉಲ್ಲಾಳ ನರಸಿಂಗರಾವ್‌ರ ‘A Kisamwar Glossary of Kanarese Words (೧೯೮೧) ಎಸ್‌. ಜಿ. ವಿರಕ್ತಮಠರ ‘ಕಲಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಕ್ಕಲುತನ ವೃತ್ತಿ ಪದಗಳ ಅಧ್ಯಯನ’ (೧೯೮೧), ಆರ್‌. ವೈ. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ‘A, Linguistics Analysis of Weavers Occupational Vocubulary in Kannada’ (೧೯೮೪) ಇವುಗಳ ರಚನಾ ವಿಧಾನದ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಸಂಶೋಧಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರೂಪಕರಿಂದ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಂಶಗಳಿರಬೇಕು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಸಮೇತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃಷಿ ಪದಕೋಶ ಹಾಗೂ ನೇಕಾರರ ಪದಕೋಶದ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ ‘ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ರಚನೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನ ತುಂಬ ಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶದ ರಚನಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಇದಾಗಿದೆ. ವೃತ್ತಿಪದ ಕೋಶದಲ್ಲಿಯ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳಾದ ವೃತ್ತಿಪದ, ನಿಘಂಟಿಮ, ನಿಘಂಟು, ಪದಕೋಶ, ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪದಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವಿಕೆ, ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀತಿ, ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ, ವರ್ಗೀಕರಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂದು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಈ ಗ್ರಂಥ ಕೈಪಿಡಿಯಂತೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಥಾನವು (C.I.I.L) ೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ‘Lexicography in India’ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಬಗೆಗೆ ನಡೆಸಿದ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿತವಾದ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಭಾಗ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳಾದ ‘ಆಸಾಮಿ’, ‘ಬೆಂಗಾಲಿ’ (ಬಂಗಾಲಿ), ‘ಗುಜರಾತಿ’, ‘ಹಿಂದಿ’, ‘ಕನ್ನಡ’, ‘ಕಾಶ್ಮೀರಿ’, ‘ಮರಾಠಿ’, ಓರಿಸ್ಸಾ, ಸಿಂಧಿ, ತಮಿಳ್ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಏಕಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ರಚನಾ ವಿಧಾನಗಳ ಬಗೆಗೆ ನುರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಬರೆದ ಲೇಖನಗಳು ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೇಖನಗಳು ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವೆ. ಗುರುನಾಥ ಜೋಶಿಯವರ A, Brief Survery of Dictionary in Karnataka ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳ ಸ್ಥೂಲ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಿದೆ, ಎ. ಎಸ್‌. ಕೇದಿಲಾಯವರ History of Dictionaries in Kannada with special reference to Billingual Dictionaries ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಎನ್‌. ಬಸವರಾಧ್ಯರ ‘Preparation of Kannada – Kannada Dictionary on Historical Principles’ ಈ ಬರೆಹ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ನಿಘಂಟುಗಳ ರಚನಾ ವಿಧಾನದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಗ ಎರಡರಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂಟು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಪ್ಯೂಟರದ ಪಾತ್ರ, ಹಿಂದಿ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಸಂಯೋಜಿತ ಕೋಶ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ಉಪಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳ ರಚನೆ, ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ಸೋವಿಯತ್‌ಯೂನಿಯನ್‌ದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ತತ್ವಗಳು. ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಸಲಹೆಗಳು ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೌಲಿಕ ಬರೆಹಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವದ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.
೨. ಲೇಖನಗಳು
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗ್ರಂಥಗಳು ವಿರಳವಾದಂತೆ ಲೇಖನಗಳೂ ವಿರಳವಾಗಿವೆ. ನಾಡಿನ ಬೇರೆ – ಬೇರೆ ಸಂಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಭಿನಂದನ, ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಲೇಖನಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಹುದು.
ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ರಚನೆ’ ತುಂಬ ಮೌಲಿಕ ಲೇಖನವಾಗಿದೆ (೧೯೭೧ ಪೀಠಿಕೆಗಳು – ಲೇಖನಗಳು). ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ರಚನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅದು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕೇಶಿರಾಜನ ಧಾತು ಪಾಠ ಕನ್ನಡಕೋಶ ರಚನೆಗೆ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು ಧಾತುಪಾಠದ ಬಗೆಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲರೂಪಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದರಚನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು ಕೃಲ್ಲಿಂಗಗಳು, ಕದಂತ ಭಾವನಾಮಗಳು, ನಾಮಧಾತುಗಳ ಬಗ್‌ಎ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಾಸಗಳು, ಯಮಳ ಶಬ್ದಗಳು, ಸಾದೃಶ್ಯ ಮೂಲ ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌ಅವರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ವಿಚಾರಗಳು ಪ್ರಸ್ತುತವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಬರೆಹದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದರಚನೆಯ (ಶಬ್ದ ಕಲ್ಪದ) ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿತ್ರಣ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ.
ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು ‘ಕನ್ನಡ ಹೊಸ ನಿಘಂಟು’ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. (೧೯೭೧ ಪೀಠಿಕೆಗಳು – ಲೇಖನಗಳು) ಪ್ರಾಚೀನದಿಂದ ಅರ್ವಾಚೀನದವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಎಷ್ಟೋ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯುಳ್ಳ ಪದಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅರ್ಥ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹೊಸ ನಿಘಂಟು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಅಗತ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಕೆಲವು ಕ್ಲಿಸಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಿಟೆಲ್‌ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು ಮೇಗಾಳಿ, ಕಿಗ್ಗಾಳಿ, ಹುಡುಕುನೀರು, ಬಡಪ, ಓಹರಿ, ಸಾಹರಿ, ಒಲ್ಲಣಿಗ, ಮಾವಿಟ್ಟಿ ಇಂತಹ ರೂಪಗಳ ಅರ್ಥ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಾವಿರಾರು ಪದಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಹಾಕಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದುವೇ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು ಹೇಳಿದ ಹೊಸ ನಿಘಂಟು. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌ರು ‘ನಿಘಂಟು ರಚನೆ’ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಬರಹದಲ್ಲಿ (೧೯೭೧ ಪೀಠಿಕೆಗಳು – ಲೇಖನಗಳು) ಶಬ್ದ ಸ್ವರೂಪ, ಶಬ್ದ ವ್ಯಾಪಾರ, ನಿಘಂಟುಕಾರನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾದ್ಯರ ‘ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು’ ಎಂಬ ಲೇಖನವು (ಸಂಶೋಧನ ೧೯೯೧) ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರದ ಅರ್ಥ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಬಗೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶಕಾರರು ಕನ್ನಡ ಕೋಶಕಾರರ ಮೇಲೆ ಬೀರಿದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಮುಖ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಕೋಶಗಳಾದ ವೆಬ್ಸಟರ್‌ಕೋಶ ಹಾಗೂ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಿಘಂಟುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಂತರ ರನ್ನಕಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಸೂರ್ಯ ಕವಿಯ ಕವಿಕಂಠಹಾರದವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿಯಾದರೂ ಚೊಕ್ಕಟ್ಟಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎನ್‌. ಬಸವರಾಧ್ಯರು ‘ನಿಘಂಟುಗಳು’ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಬರೆಹದಲ್ಲಿ (೧೯೯೩) ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಿಘಂಟುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜ್ಞಾನಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳು ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಪದಕೋಶಗಳು ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳ ಸ್ಥೂಲ ನೋಟ ಈ ಬರಹದಲ್ಲಿದೆ.
ಹಿ. ಚಿ.ಶಾಂತವೀರಯ್ಯನವರು ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು’ (ಹಕ್ಕಿನೋಟ) ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. (೧೯೮೫ ಕನ್ನಡ ಅಳಿವು – ಉಳಿವು). ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೋಶಗಳು ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ಕೋಶಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಮುಖ ೫೧ ಕೋಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರೊ. ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ‘ಕನ್ನಡ ಮುನ್ನಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಗಳು’ (೧೯೮೫ ಕನ್ನಡದ ಅಳಿವು – ಉಳಿವು) ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಇನ್ನೂ ಕನ್ನೆ ನೆಲ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ತುಂಬ ಇದೆ. ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳು, ಸ್ಥಳನಾಮ ಕೋಶಗಳು, ಉಪಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳು ತುರ್ತಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗಿವೆಯೆಂದು ಜಿ. ವೆಂ. ಅವರು ತುಂಬ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ನಿಘಂಟುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗಿವೆ ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಕೆ. ನಾರಾಯಣರು ‘ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುವಿನ ಅರ್ಥ, ಬಗೆಗಳು ಹಾಗೂ ರಚನಾ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (೧೯೭೬). ನಂತರ ನಾರಾಯಣರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಶಾಸನ ನಿಘಂಟು, ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಘಂಟು, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮತ್ತು ಉಪಭಾಷಾ ನಿಘಂಟು, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಸೂಚಿ ನಿಘಂಟುಗಳು, ವೃತ್ತಿಪದ ನಿಘಂಟುಗಳು, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಪದಕೋಶಗಳು ರಚಿತವಾಗಬೇಕಾಗಿವೆಯೆಂದು ಸಕಾರಣವಾಗಿವೆಯೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು ತುಂಬ ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ.
ಡಾ. ವಿಲ್ಯಂ ಮಾಡ್ತ ಅವರು ‘ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. (ಸಾರ್ಥಕ, ೧೯೯೫). ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ, ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ರಚನೆ ಈ ಮೂರು ವಿಧಾನಗಳು ಬಹುಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಿಘಂಟುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ. ಮಾಡ್ತರವರು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳು, ನಿಘಂಟಿಮದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ನಿಘಂಟಿಮದ ವಿವರಣೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಳು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಏಕಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ನಿಘಂಟುಕಾರ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಬಿ. ಬಿ. ಮಹಿದಾಸರು ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಗಳು’ ಎಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದು (ಸಾರ್ಥಕ, ೧೯೯೫). ಇದರಲ್ಲಿ ರನ್ನಕಂದ ಮೊದಲುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಸಂಪುಟಗಳವರೆಗಿನ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಿದೆ. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಅತಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳು (ಹಳಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾಲದ), ದ್ವಿಭಾಷಾ ನಿಘಂಟುಗಳು (ಮಿಶನರಿಗಳ ನಿಘಂಟು ಕಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಮುಖ ಮಿಶನರಿ ಕೋಶಗಳು) ಹಾಗೂ ವಿಸ್ತೃತ ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳು ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕೋಶಗಳ ಪಕ್ಷಿ ನೋಟವಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳ ಸ್ಥೂಲ ನೋಟವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಲೇಖನ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣರ ‘ಭಾಷೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ’ (೧೯೯೮) ಒಂದು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಪುಸ್ತಕ. ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೃತಿಯಿದು. ಅದರಲ್ಲಿಯ ‘ಪದಕೋಶ’ ಭಾಗವು ಕೋಶಾಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಗಣ್ಯ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣರು ಮೊದಲ ಭಾರಿಗೆ ಅಧುನಿಕ ಕೋಶ ರಚನೆಗೆ ಕೆಲವು ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು, ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಒಳಚಲನೆ, ಕೋಶಿಯ ಮತ್ತು ಕೋಶೋತ್ತರ ಮುಂತಾದವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯನ್ನು ಮರುಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವ, ಪಾರಂಪರಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತನ್ನು ಒಡೆದು ನೋಡುವ ಯತ್ನವನ್ನು ‘ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸ ನಿಘಂಟು’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೋಶರಚನಾ ವಿಧಾನದ ಬಗೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರು ನಾರಾಯಣರ ಈ ಬರೆಹಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.
ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಎನ್‌. ಬಸವರಾಧ್ಯರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡದ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟುಗಳಾದ ರನ್ನಕಂದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಂ (ಸಹಜಱೞಂಗಳ್‌, ಧಾತು ಪ್ರಕರಣ, ಪ್ರಯೋಗಸಾರ) ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಸಾರಂ, ಕರ್ಣಾಟಕ ನಿಘಂಟು, ಚರುರಾಸ್ಯ ನಿಘಂಟು, ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಜೀವನಂ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತ ನಿಘಂಟು, ಕವಿಕಂಠಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧವಾಗಿ ‘ಹಳಗನ್ನಡದ ನಿಘಂಟು’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೯೭೬ ಡಿ. ವಿ. ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ). ೪೫ ಪುಟಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಸ್ತಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾ ನಿಘಂಟುಗಳ ಕಾಲ, ಕರ್ತೃ ಸಂಪಾದನೆಯ ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಪದ್ಯಗಳ ಅಕಾರಾದಿ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೋಶ ಇವು ಕೋಶಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣನವರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೬೦೦ ರಿಂದ ೧೮೫೦ ರ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಏಳು ನಿಘಂಟು ಕೃತಿಗಳಾದ ಭಾರತ ನಿಘಂಟು, ಚೆನ್ನ ಕವಿಯ ನಾನಾರ್ಥಕಂದ, ವಿರಕ್ತ ತೋಂಟದಾರ್ಯರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಮಂಜರಿ, ಸೂರ್ಯ ಕವಿಯ ಕವಿಕಂಠಹಾರ, ಶೃಂಗಾರ ಕವಿಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಜೀವನ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ನಾಮಲಿಂಗಾನುಶಾಸನ ಟೀಕೆ, ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಚಾಮುಂಡಾ ಲಘುನಿಘಂಟು ಈ ಕೋಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂ. ೫, ೧೯೮೨).
ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರು ಎರಡನೆಯ ಮಂಗರಾಜನ ‘ಅಭಿನವಾಭಿಧಾನಂ’ (ಮಂಗರಾಜ ನಿಘಂಟು)ದ ಬಗೆಗೆ ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ೫ನೇ ಸಂಪುಟ ೧೯೮೧). ಮಂಗರಾಜನ ಕಾಲ (೧೩೯೮), ಕೃತಿಗಳು, ಕವಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಚರಿತ್ರೆ, ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಮೌಲಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರು ಅದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ‘ಕರ್ಣಾಟಕ ನಿಘಂಟು’ ಹಾಗೂ‘ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಸಾರ’ಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವ, ಕಾಲ ವಿಚಾರ, ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕಿಟೆಲ್‌ನಿಘಂಟುವಿನ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳ ಬಗೆಗೆ ಎನ್‌. ಬಸವರಾಧ್ಯರು ಲೇಖನವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ (ಸಾರ್ಥಕ, ೧೯೯೫). ‘ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಿಘಂಟು ಒಂದು ಅವಲೋಕನ ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು’ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರೊ. ಭಟ್ಟರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವರ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಸಂಪುಟಗಳ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಂತರ ಭಟ್ಟರ ಪರಿಷ್ಕರಣದ ಆವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರಬಹುದಾದ ಕೆಲವೊಂದು ದೋಷಗಳ ಬಗೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ನಿಘಂಟನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಲೇಖನ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ.
ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರು ‘ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (೧೯೮೮) ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ನಿಘಂಟುಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಘಂಟುಕಾರರು ಕನ್ನಡ ಕೋಶಕಾರರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ನಿಘಂಟುಗಳ ಸಾಮ್ಯ ವೈಷಮ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮೌಲಿಕವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಲ್ಯಂಮಾಡ್ತರವು ‘ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನ’ (೧೯೮೯) ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುವಿನ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಕೆಲವು ಬರೆಹಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಎಂ. ರಾಜಗೋಪಾಲಚಾರ್ಯರು ‘ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಅಭಿಜ್ಞಾನ, ೧೯೯೫) ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ದಶ ನಿಘಂಟುಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಲಿಂಗಭೇದ, ಪ್ರತ್ಯಯಭೇದ, ಸಮಾಸ ಭೇದಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಛಾಯೆಗಳನ್ನು ತಳೆದಿವೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೊಡುಗೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುರಂಗ ಭಟ್ಟರು (೧೯೯೫, ಸಾರ್ಥಕ) ಕನ್ನಡದ ಕವಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆದು ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟುಗಳೂ ಹೊರತಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕ ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಿಂದ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶಕಾರರು ಕನ್ನಡ ಕೋಶಕಾರರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಕೋಶಕಾರರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೊಡುಗೆ ಯಾವ ಬಗೆಯದು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಲೇಖನ ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ.
ತಾಳ್ತಜೆ ವಸಂತಕುಮಾರರ ‘ನಾನಾರ್ಥ ಪದಕೋಶ’ ಎಂಬ ಲೇಖನವು (ಅಭಿಜ್ಞಾನ, ೧೯೯೫) ನಾನಾರ್ಥ ಕೋಶದ ರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತಾತ್ವಿಕ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಹಾಗೂ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಐದು ಪದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ನಾನಾರ್ಥ ಪದಕೋಶವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದೆ. ನಾನಾರ್ಥ ಪದಕೋಶದ ರಚನಾ ವಿಧಾನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಜನಗಳ ಬಗೆಗೂ ಲಕ್ಷ್ಯವಿರಿಸುತ್ತ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಾಗಿದೆ.
ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ‘ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಡಿಕ್ಷನರಿ’ಯ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ (೧೯೮೫). ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಅಂಗಡಿಯವರು ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳು’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (೧೯೯೫) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶಗಳ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎನ್‌. ಬಸವರಾಧ್ಯರು ಮಿಶನರಿ ಕಾಲದ ಪ್ರಮುಖ ಕೋಶಕಾರರಾದ ರೀವ್‌, ಕಿಟೆಲ್‌, ಜೀಗ್ಲರ್‌ಇವರುಗಳ ನಿಘಂಟು ರಚನಾ ಕಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕುವ ಮೊದಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಒತ್ತಡ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ (೧೯೯೧) ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ). ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರು ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಯವರ ಕೊಡುಗೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಶ್ರೀಕಂಠ ತೀರ್ಥ, ೧೯೭೬) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪಾದಕ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಯವರು ಪಟ್ಟಶ್ರಮ, ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತೀನಂಶ್ರೀಯವರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆ, ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರೀತಿ, ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅವರಿಗಿರುವ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರ್ಶ ನಿಘಂಟುಕಾರ ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಲೇಖನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.
ಪಾದೇಕಲ್ಲು ವಿಷ್ಣುಭಟ್ಟರು ‘ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ಕಾರ್ಯ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಸಾರ್ಥಕ, ೧೯೯೫) ತುಳು ಭಾಷೆಗೆ ಸೇರಿದ ಮೂರು ಕೋಶಗಳಾದ ಮ್ಯಾನರ್‌ತುಳು – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಕೋಶ, ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟ ಮತ್ತು ಎ. ಶಂಕರ ಕೇದಿಲಾಯರು ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ತುಳು – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಕೋಶ ಹಾಗೂ ಯು. ಪಿ. ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ ತುಳು ನಿಘಂಟುಗಳು ಈ ಮೂರು ಕೋಶಗಳ ರಚನಾ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಎ. ಶಂಕರ ಕೇದಿಲಾಯರ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ತುಳು – ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಶಬ್ದಕೋಶ’ದ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ. ಕೆ. ಪದ್ಮನಾಭ ಕೇಕುಣ್ಣಾ ಅವರು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. (ಸಾರ್ಥಕ, ೧೯೯೫) ಈ ಕೋಶಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಮ್ಯಾನರ್‌ಕೋಶಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯ ವೈಷ್ಯಮಗಳು ಈ ಕೋಶದ ರಚನಾವಿಧಾನ, ಲಿಪ್ಯಂತರ, ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶವೊಂದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡಲು ಈ ಲೇಖನ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರೊ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟರು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ (೧೯೯೫ ಸಾರ್ಥಕ). ಇದರಲ್ಲಿ ೪,೭೦೦ ಹವ್ಯಕ ಶಬ್ದಗಳು ಎಡೆ ಪಡೆದಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಕೋಶ ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ.
ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಅವರ ‘ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಲ್ಯಂ ಮಾಡ್ತರವರ ‘ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ಕಿಟೆಲ್‌ಜೀವನ ಸಾಧನ ಕೋಶರಚನೆ (೧೯೯೪) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಭಾಗ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ಜೀವನ ಸಾಧನೆಯ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಣೆಯಿದ್ದರೆ ಭಾಗ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶದ ರಚನಾ ವಿಧಾನದ ಬಗೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶವನ್ನು ರಚನಾ ಅಭ್ಯಸಿಸುವಾಗ ಇದು ತುಂಬ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎನ್‌. ಬಸವರಾಧ್ಯರು (೧೯೭೧) ‘ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ) ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶದ ಸ್ವರೂಪ, ಅವರ ಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆ. ಕೆಂಪೆಗೌಡರು (೧೯೮೮) ‘ಕೋಶವಿಜ್ಞಾನ’ ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕೋಶದ ಅರ್ಥ, ಬಗೆಗಳು, ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಾನದ ಬಗೆಗೆ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ರಚಿತವಾದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಪೂರ್ಣವೂ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳಿವೆ. ಅವು ನಿಘಂಟುಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗುತ್ತವೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾದ ನಿಘಂಟುಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಆಗಿರುವ ಕೆಲ ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜ್ಞಾನಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಸ್ಥೂಲ ಪರಿಚಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ನಿಘಂಟುಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳನಾಮ, ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮ, ಗ್ರಾಮೀಣ ಪದಕೋಶ, ಶಾಸನ ಶಬ್ದಕೋಶ, ಉಪಭಾಷಿಕ ಕೋಶಗಳು ನೆರವು ನೀಡುತ್ತವೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಪರಿಭಾಷಾ ಕೋಶ, ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದಕೋಶ, ಪ್ರಕೋಶಗಳು ತುಂಬ ಅಗತ್ಯ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ನಿಘಂಟು ರಚನೆ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಕೆಲಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸರಕಾರದ ಅನುದಾನ ಪಡೆಯುವ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾ: ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಹಾಗೂ ಅಕಾಡೆಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಖಾಯಂ ಆಗಿ ನಿಘಂಟು ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯಗಳಿರಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ಇಲಾಖೆಯೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಖೆ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. ಅನುದಾನರಹಿತ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ನಿಘಂಟು ರಚಿಸಲು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟುಗಳು ತಳಹದಿಯಿದ್ದಂತೆ ಹಾಗೂ ಅವು ಪ್ರಮುಖ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಮೂಡಿ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಕೋಶಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗಿವೆ.
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ನಾವಡ ಎ. ವಿ., ೧೯೪೮, ‘ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗಗಳು’ ವಿವಕ್ಷೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಪುತ್ತೂರು
ಪದ್ಮನಾಭ ಕೇ ಕುಣ್ಣಾಯ ಕೆ., ೧೯೯೫, ತುಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಶಬ್ದಕೋಶ ‘ಸಾರ್ಥಕ’
(ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್‌ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥ) ಸಂ. ಡಾ. ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ಅರ್ತಿಕಜೆ
ಪಾಂಡುರಂಗ ಭಟ್ಟ., ೧೯೯೫, ‘ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೊಡುಗೆ’ ‘ಸಾರ್ಥಕ’ (ಪ್ರೊ.ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್‌ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥ)
ಬಸವರಾಧ್ಯ ಎನ್‌., ೧೯೭೦, ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಪೂರ್ವ ಸಾಧನೆ’ ಸುಧಾ ೨೭ – ೧೨ – ೭೦
ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಎನ್‌., ೧೯೭೧, ‘ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕಾಣಿಕೆ’ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ ಪ್ರ – ಕಿಟೆಲ್‌ಕಾಲೇಜು, ಧಾರವಾಡ
ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಎನ್‌., ೧೯೭೬, ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರ ಕೊಡುಗೆ’
ಶ್ರೀಕಂಠತೀರ್ಥ (ಪ್ರೊ. ತೀನಶ್ರೀ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥ (ಸಂ) ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮುರ್ತಿ ಮತ್ತು ಇತರರು
ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಎನ್‌., ೧೯೮೧, ‘ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಅರ್ಥಕೋಶ (ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆ)’ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ೧ – ೧೧ – ೧೯೮೧
ಬಸವರಾಧ್ಯ ಎನ್‌., ೧೯೯೧, ‘ರೀವ್‌, ಕಿಟೆಲ್‌, ಜಿಗ್ಲರ್‌ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕಾರ್ಯ’ ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂ – ೬, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು
ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಎನ್‌., ೧೯೯೧, ‘ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು’
‘ಸಂಶೋಧನ’ (ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಗೌರವ ಸಂಪುಟ) ಸಂ – ಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ತೆಲಗಾವಿ.
ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಎನ್‌., ೧೯೯೫, ‘ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನಿಘಂಟು ಒಂದು ಅವಲೋಕನ’
‘ಸಾರ್ಥಕ’ (ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್‌ಸಂಸ್ಮರಣ ಸಂಪುಟ) (ಸಂ) ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಭಟ್‌ಅರ್ತಿಕಜೆ
ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಎನ್‌., ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು’ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ೨೦ – ೧೯ ಪುಟ – ೨೭೦ – ೭೪.
ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಎನ್‌.,‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ, ಚಿನ್ನದ ಬೆಳಸು ಭಾಗ – ೨’ ಹೊಂದೆನೆ – ೩ ಪುಟ – ೪೭
ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಎನ್‌., ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು’ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ೫೦ – ೧ ಬೇಂದ್ರೆ ವಿ. ಡಿ., ೧೯೭೧, ‘ಅಂಬಿಕಾತನಯದತ್ತ ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶಾಭ್ಯಾಸ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ’ (ಸಂ) ವಿ. ಡಿ. ಬೇಂದ್ರೆ, ಬಿ. ಟಿ. ದೇಸಾಯಿ ಕಿಟೆಲ್‌ಕಾಲೇಜು, ಧಾರವಾಡ.
ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್‌ಎಂ., ೧೯೭೧, ‘ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶ ಮರು ಸಂಪಾದನೆ’ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ, ಕಿಟೆಲ್‌ಕಾಲೇಜ್‌, ಧಾರವಾಡ
ಮಲ್ಲೇದೇವರು ಹೆಚ್‌.ಪಿ., ೧೯೭೧, ‘ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶ ಮರು ಸಂಪಾದನೆ’ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ, ಕಿಟೆಲ್‌ಕಾಲೇಜ್‌, ಧಾರವಾಡ
ಮಲ್ಲೇದೇವರು ಹೆಚ್‌. ಪಿ.,೧೯೭೧, ‘ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶದ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳು’ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ, ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ, ಕಿಟೆಲ್‌ಕಾಲೇಜ್‌, ಧಾರವಾಡ
ಮಹೀದಾಸ ಬಿ. ವಿ., ೧೯೯೫, ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಗಳು’ ಸಾರ್ಥಕ (ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್‌ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥ (ಸಂ) ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ಅರ್ತಿಕಜೆ
ಮಹೇಶ್ವರಯ್ಯ ಹೆಚ್‌. ಎಂ., ೧೯೯೦, ‘ಮಲೆನಾಡಿನ ಕೃಷಿಕರ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ’ ಜಾನಪದ ಸಂವಹನ, ಸಹಿತಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ
ಮಾಡ್ತವಿಲ್ಯಂ, ೧೯೯೫, ‘ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ರಚನೆ’ ಅಭಿಜ್ಞಾನ (ಡಾ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ) ಸಂ. ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಇತರರು
ಮಾಡ್ತವಿಲ್ಯಂ, ೧೯೯೫, ‘ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ’ ಸಾರ್ಥಕ (ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಮರಿಯ ಭಟ್‌ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥ (ಸಂ) ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ಅರ್ತಿಕಜೆ
ಮಹೇಶ್ವರಯ್ಯ ಹೆಚ್‌. ಎಂ., ೧೯೯೧, ‘ವಚನಕಾರರ ಶಬ್ದಕೋಶ’ ಸಂಶೋಧನ (ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಗೌರವ ಸಂಪುಟ) ಸಂ: ಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ತೆಲಗಾವಿ
ಮಾಡ್ತವಿಲ್ಯಂ., ‘ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ’ ಸಾಧನೆ ಏಪ್ರಿಲ್‌, ಜೂನ್‌೧೭ – ೩೧.
ಮಾಲಗತ್ತಿ ದೇವಾನಂದ ‘ಚಮ್ಮಾರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಉಪಕರಣಗಳು ವಿಚಕ್ಷಣ ನೋಟ’ ಸಾಧನೆ ಸಂ – ೧. ೨ ಸಂಚಿಕೆ – ೧೯
ರಘುನಾಥರಾವ್‌ಆರ್‌., ‘ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಘಂಟುಗಳ ಸಂಸ್ಕರಣ’ ೧ – ೨, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪತ್ರಿಕೆ
ರಾಜಗೋಪಾಲಚಾರ್ಯ ಎಂ., ೧೯೯೫, ‘ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ’ ಅಭಿಜ್ಞಾನ (ಡಾ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥ) ಸಂ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಇತರರು
ವಸಂತಕುಮಾರ ತಾಳ್ತಜೆ., ೧೯೯೫, ‘ನಾನಾರ್ಥ ಪದಕೋಶ’ ‘ಅಭಿಜ್ಞಾನ’ (ಡಾ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಅಭಿನಂದ ಗ್ರಂಥ) ಸಂ ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಇತರರು
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಟಿ.ವಿ., ೧೯೮೧, ‘ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಘಂಟು’ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತೆ ಐದನೆಯ ಸಂಪುಟ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಮೈಸೂರು
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಟಿ.ವಿ., ೧೯೮೮, ‘ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು’ ಸಾಹಿತ್ಯ
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ, ಸಂಪುಟ – ೭೦ ಸಂಚಿಕೆ – ೧ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಮೈಸೂರು
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಟಿ.ವಿ., ೧೯೯೧, ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದ ಕೆಲವಂಶಗಳು’ ಹಳೆಯಹೊನ್ನು, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ, ಬೆಂಗಳೂರು
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಟಿ.ವಿ.,ಟಿ. ವಿ., ೧೯೯೯, ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಸಾರ
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಟಿ.ವಿ., ೧೯೯೯, ಮಂಗಳರಾಜ II
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಟಿ.ವಿ., ೧೯೯೯, ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿವಾಚಕಗಳ ದಾಖಲಾತಿ
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಟಿ.ವಿ., ೧೯೯೯, ಕನ್ನಡ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ‘ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಪುಟ – ೧’ ಸಪ್ನ ಬುಕ್‌ಹೌಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು
ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಜಿ., ೧೯೮೫, ‘ಕನ್ನಡದ ಮುನ್ನಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಗಳು’ ಕನ್ನಡದ ಅಳಿವು ಉಳಿವು (ಸಂ) ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಮೀಕ್ಷೆ, ಬೆಂಗಳೂರು
ಶರ್ಮಾ ತಿ. ತಾ., ೧೯೭೦, ‘ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು’ ಸಂಯುಕ್ತ ಕರ್ನಾಟಕ ೨೪ – ೧೨ – ೭೦
ಶಾಂತವೀರಯ್ಯ ಹಿ. ಚಿ., ೧೯೮೫, ‘ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳು (ಹಕ್ಕಿನೋಟ)’ ಕನ್ನಡದ ಅಳಿವು – ಉಳಿವು (ಸಂ)ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶಾಂತವೀರಯ್ಯ ಹಿ. ಚಿ., ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್‌, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಮೀಕ್ಷೆ, ಬೆಂಗಳೂರು
ಶಾಂತವೀರಯ್ಯ ಹಿ. ಚಿ., ೧೯೯೫, ‘ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟರ ಅರ್ಥಕೋಶ’ ಸಾರ್ಥಕ (ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟ ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥ) ಸಂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ಅರ್ತಿಕಜೆ
ಶಾನಭಾಗ ಡಿ. ಎನ್‌., ೧೯೭೧, ‘ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳು’ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ’, ಪ್ರ:ಕಿಟೆಲ್ ಕಾಲೇಜ್‌ನ, ಧಾರವಾಡ
ಶಾಲಿನ ರಘುನಾಥ., ೧೯೯೫, ‘ಅಭಿದಾನರತ್ನಮಾಲಾ ಕರ್ನಾಟಕ ಟೀಕೆ’ ಸಾರ್ಥಕ (ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್‌ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥ) ಸಂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ಅರ್ತಿಕಜೆ.
ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಕೆ. ಜಿ., ೧೯೭೧, ‘ಕಿಟೆಲ್‌ಕೋಶ ಮತ್ತು ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ’ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ, ಪ್ರ – ಕಿಟೆಲ್‌ಕಾಲೇಜ್‌, ಧಾರವಾಡ
ಶಿವಾನಂದ ವಿ., ‘ಒಕ್ಕಲುತನ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ’ ೧ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ಸಂಪುಟ – ೧೦ ಸಂಚಿಕೆ – ೪
ಶಿವಾನಂದ ವಿ., ‘ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ’ ೩ ಎಲೆಬಳ್ಳಿ ತೋಟದ ವೃತ್ತಿಪದಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ಸಂಪುಟ – ೧೦ ಸಂಚಿಕೆ – ೭
ಶಿವಾನಂದ., ‘ಕನ್ನಡ ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ’ ೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ಸಂಪುಟ – ೧೧ ಸಂಚಿಕೆ – ೪
ಶಿವಾನಂದ ವಿ., ೧೯೭೮, ‘ಲಿಂಗಮಂತ್ರಿಯ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ’ ಈ ಕಾಲದ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತೆ ಸಂ – ೪ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು
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ಶೇಷಾದ್ರಿ ವಿ. ಆರ್‌., ೧೯೯೫, ‘ಔಷಧಿಕೋಶಂ’ ಸಾರ್ಥಕ (ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್‌ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥ) ಸಂ. ಡಾ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ಅರ್ತಿಕಜೆ
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ಸೋಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌., ೧೯೯೨, ‘ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಮಾದರಿ ಪುಟಗಳು’
ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌., ೧೯೯೨, ‘ಅತ್ತಿಗೆ’
ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್‌., ೧೯೯೨, ‘ತುಳುವಿನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಎಕಾರದ ಬಗೆಗೆ ತುಳು ನಿಘಂಟುವಿಗೆ ಪತ್ರಗಳು’ ವಿಚಾರ ಪ್ರಪಂಚ (ಸಂ) ಪಾದೇಕಲ್ಲು ವಿಷ್ಣುಭಟ್‌, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಪುತ್ತೂರು, ದ.ಕ.
ಸೋಮಶೇಖರ್‌., ೧೯೭೧, ‘ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಹಿಂದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಪರಿವರ್ತನೆ’ ‘ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ ಪ್ರ – ಕಿಟೆಲ್‌ಕಾಲೇಜ್‌, ಧಾರವಾಡ ಹನಸೋಗೆ ಜೆ.ಎಂ., ೧೯೭೨ ‘ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ’ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ – ೩ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ರಚನೆ: ಅನುಬಂಧಗಳು (೨)
೨. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಸೂಚಿ
Abbreviation – ಸಂಕ್ಷೇಪ
Abstraction – ಅಮೂರ್ತರೂಪ
Academic Dictionary – ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಪದಕೋಶ
Antonymy – ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ
Archaic Form – ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪ
Basic Form – ಮೂಲ ರೂಪ
Bilingual dictionary – ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು
Bound morpheme – ಬದ್ಧ ಅಕೃತಿಮಾ
Canonical form – ನಿಯಮ ಸಿದ್ಧರೂಪ
Cognate – ಜ್ಞಾತಿ ಪದ
Collation of Lemma – ಪದಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ
Collector – ಸಂಗ್ರಹಕಾರ
Colloquial Language – ಆಡುನುಡಿ
Comparative dictionary – ತೌಲನಿಕ ಪದಕೋಶ
Compound word – ಸಮಸ್ತ ರೂಪ
Concept – ಪರಿಕಲ್ಪನೆ
Concordance – ಅನುಕ್ರಮಿತ
Concordance dictionary – ಪ್ರಕೋಶ
Connector – ಸಂಯೋಜನೆ
Connotaion – ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥ
Context – ಸಂದರ್ಭ
Contextual meaning – ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಅರ್ಥ
Contrastive dictionary – ವೈದ್ಯಶ್ಯಾತ್ಮಕ ಪದಕೋಶ
Corpus – ಸಾಮಗ್ರಿ
Cotextual – ಗ್ರಾಂಥಿಕ
Criterial Feature – ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕ ಲಕ್ಷಣ (?)
Data – ದತ್ತ
Dead Language – ಮೃತಭಾಷೆ
Denotation – ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥ
Derivation – ಸಾಧಿತ
Derived Form – ಸಾಧಿತರೂಪ
Descriptive Dictionary – ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ನಿಘಂಟು
Diachronic dictionary – ಬಹುಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟು (?)
Dialect – ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದ
Dialect dictionary – ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದ ಕೋಶ
Dictionary – ಪದಕೋಶ/ಶಬ್ದಕೋಶ
Dictionary of Professional term – ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶ
Dictionary of Technical Term – ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶ
Dictum – ಸೂಕ್ತಿ
Dimension – ಅರ್ಥಮಗ್ಗಲು
Directics – ನಿರ್ದೇಶಕಗಳು
Encyclopedia – ವಿಶ್ವಕೋಶ
Entrie – ನಮೂದು
Main Entrie – ಮುಖ್ಯ ನಮೂದು
Equivalent – ಸಮಾನಾರ್ಥಕ
Etymology – ವುತ್ಪತ್ತಿ
Etymological Dictionary – ವುತ್ಪತ್ತಿ ಪದಕೋಶ
Field Work – ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ
Field Worker – ಕ್ಷೇತ್ರ ಕರ್ತ
Figures of Speech – ಮಾತಿನ ಘಟಕಗಳು
Form Class – ರೂಪ ವರ್ಗ
Frequency – ಆವೃತ್ತಿ
General dictionary – ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಬ್ದಕೋಶ
Gloss – ವಿವರಣೆ
Glossary – ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕೋಶ
Grammar – ವ್ಯಾಕರಣ
Grammatical meaning – ವ್ಯಾಕರಣಾರ್ಥ
Grapheme – ಲಿಪಿಮಾ
Head Word – ಪ್ರಧಾನ ಪದ
Hierachically – ಶ್ರೇಣಿಬದ್ಧ
Historical dictionary – ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪದಕೋಶ
Homonymous Form – ಸಮರೂಪ
Homonymy – ಸಮಾನರೂಪಕತೆ
Hyponymy – ನಾನಾರ್ಥಕತೆ
Idiolect – ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆ
Idiom – ನುಡಿಗಟ್ಟು
I dixical meaning – ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥ
Index – ಸೂಚಿ
Inflection – ಆಖ್ಯಾತ (?)
Informant – ನಿರೂಪಕ
Irregular – ಅನಿಯಮಿತ
Irregular form – ಅನಿಯಮಿತ ರೂಪ
Jargon – ಗ್ರಾಮ್ಯ
Lemma – ನಿಘಂಟಿಮ ರೂಪ
Lexeme – ನಿಘಂಟಿಮ
Lexical change – ಪದಕೋಶ ಬದಲಾವಣೆ
Lexical Seme – ಅರ್ಥ ಘಟಕ (?)
Lexicographer – ನಿಘಂಟುಕಾರ
Lexico graphy – ನಿಘಂಟುರಚನಾ ವಿಜ್ಞಾನ
Lexicogy – ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ
Lexicon – ನಿಘಂಟು
Linguist – ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿ
Linguistics – ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ
Linguistics Context – ಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭ
Linguistic Variation – ಭಾಷಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸ
Literary Language – ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಭಾಷೆ
Meaning – ಅರ್ಥ
Meta Language – ಸೀಮಿತ ಭಾಷೆ
Monolingual dictionary – ಏಕಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು
Morpheme – ಆಕೃತಿಮಾ
Morphology – ಆಕೃತಿಮಾ ವಿಜ್ಞಾನ
Multilingual dictionary – ಬಹುಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟು
Nuance – ಅರ್ಥ ವಿಶೇಷತೆ
Obsolete – ಅಪ್ರಚಲಿತ
Occupational Vocabulary – ವೃತ್ತಿಪದಕೋಶ
Paradigm – ರೂಪವಾಳಿ
Paradigmatically – ರೂಪಾವಳಿಯಾತ್ಮಕ
Partial – ಅಪೂರ್ಣ
Part of speech – ಶಬ್ದವರ್ಗ
Pedagogical dictionary – ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ನಿಘಂಟು
Phoneme – ಧ್ವನಿಮಾ
Phonology – ಧ್ವನಿಮಾ ವಿಜ್ಞಾನ
Phonetic script – ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಲಿಪಿ
Phonetics – ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನ
Phrase – ಪದಪುಂಜ
Polysymous form – ಅನೇಕಾರ್ಥಕ ರೂಪ
Polysemy – ಅನೇಕಾರ್ಥತೆ
Professional term – ವೃತ್ತಿಪದ
Questionnaire – ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ
Quotation – ಉದ್ಧರಣೆ
Referential meaning – ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥ
Register – ವೃತ್ತಿ ಪರಿಭಾಷೆ
Restricted dictionary – ನಿರ್ಬಂಧಿತ ಪದಕೋಶ
Satellite meaning – ಪೂರಕಾರ್ಥ
Selection of entries – ನಮೂದುಗಳ ಆಯ್ಕೆ
Semantic Content – ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ
Semantic Change – ಅರ್ಥ ಬದಲಾವಣೆ
Semantic dimension – ಅರ್ಥ ಮಗ್ಗಲು
Semantic range – ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಪ್ತಿ
Semantics – ಅರ್ಥ ವಿಜ್ಞಾನ
Sememe – ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥ
Series – ಶ್ರೇಣಿ
Set of Combination – ಪದ ಸಮುಚ್ಚಯ
Sitzenleben – ಸಹಜ ಸ್ಥಾನ
Size – ಗಾತ್ರ
Slang – ಗ್ರಾಮ್ಯ
Social context – ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ
Speech community – ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯ
Spelling – ಕಾಗುಣಿತ
Standard language – ಬರೆಹದ ಭಾಷೆ
Stylistic – ಶೈಲಿಶಾಸ್ತ್ರ
Stylistic meaning – ಶೈಲಿಯರ್ಥ (?)
Sub entrie – ಉಪನಮೂದು
Synchronic dictionary – ಏಕಕಾಲಿಕ ಪದಕೋಶ
Synchronic lexicon – ಏಕಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟು
Synonymy – ಸಮಾನಾರ್ಥಕತೆ
Syntag matically – ಕ್ರಮಾತ್ಮಕ
Syntax – ವಾಕ್ಯವಿಜ್ಞಾನ
Target language – ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆ
Technique – ತಂತ್ರ
Temporal dialect – ಕಾಲಿಕ ಉಪಭಾಷೆ
Text – ಪಠ್ಯ
Thesaurus – ಬೃಹತ್‌ಕೋಶ
Type – ಪ್ರಭೇದ
Typical – ಮಾದರಿಯಾತ್ಮಕ
Vocabulary – ಶಬ್ದಕೋಶ
Word – ಪದ/ಶಬ್ದ
Word formation – ಪದರಚನೆ
Word pronunction – ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ

